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For safety reasons this power tool is fitted with a switch lock and
the On-/0ff switch cannot be locked in the ,On” position

Aus Sicherheitsgriinden ist das Elektrowerkzeug mit einer Einschalt-
sperre versehen und der Ein-/Ausschalter Idsst sich nicht arretieren.
Pour des raisons de sécurité, I'outil électrique est doté d'un ver-
rouillage de mise en marche et le commutateur de mise en marche
et d‘arrét ne peut pas s’enclencher.

Per motivi di sicurezza, questo utensile elettrico é dotato di
pulsante d‘arresto.

Por razones de sequridad la herramienta electtricatiente un sequro
de arranque, el interruptor de arranque no tiene la posibilidad de
de enclaviemento.

Por razdes de sequranca a ferramenta eléctrica possui um encrava-
mento de ligacdo. Além disso, ndo é possivel fixar o interruptor.

Uit veiligheidsoverwegingen is de machine van een inschakelvergren-
deling voorzien en de aan-uitschakelaar is niet te vergrendelen.
Maskinen er af sikkerhedshensysn forsysnet med en indkoblings-
spaerre.

Av sikkerhetsgrunner er elektroverktgyet utstyrt med innkoblings-
sperre, 0g av-/pa-bryteren lar seq ikke lase.

For Din sakerhet & maskinen utrustad med lasknapp sa strombry-
taren ej kan tryckas in.

Turvallisuussyista on ko. sahkotydkalu varustettu kytkemisen
estolla ja On-Ei-kytkinta ei voi lukita.

To n\ekTpik0 epyaeio eivar e§omhiopévo yla Aoyoug aopaleiag

pe pia ao@dheta evepyomoinang kat o Slakdmtng evepyomoinang/
anevepyormoinang dev pumopei va kAewbwBei otnv B¢on ON

Giivenlik nedenleriyle bu alet bir kapama emniyeti ile donatilmis
olup, agma/kapama salteri kilitlenmez.

Zbezpecnostnich divodi nelze zaaretovat vypinac v poloze ZAPNUTO.
1 bezpecnostych dovodov je toto elektrické naradie vybavené
blokovacim zariadenim spustania a aretdcia vypinaca nie je mozna.

Ze wzgledéw bezpieczeristwa to elektronarzedzie jest wyposazone

w blokade wytacznika, a wytacznika On/Off nie mozna zablokowac

w pozycji On (Wk).

Biztonséagi okokbdl ez a szerszdm egy olyan KI/BE kapcsoléval van

szerelve, ami nem rogzithetd ,BE” dlldsban.

Izvarnostnih razlogov je elektricno orodje opremljeno z zaporo

vklopa in stikalo za vklop/izklop se ne da kiksirati.

|z sigurnosnih razloga elektricni alat je predviden jednim zatvaratem za

ukljucivanje i prekidac za ukljucivanje i iskljucivanje se ne moze aretirati.

Drosibas noliika elektriskie instrumenti ir aprikoti ar slédza

blokétaju un slédzi nevar nofiksét.

Saugumo sumetimais elektros prietaise yra paleidimo blokavimo

mechanizmas, ir negalima uzfiksuoti jjungimo/isjungimo jungiklio.

Turvakaalutlustel on elektritdoriist varustatud sissellitusblokee-

ringuga ning sisse-vélja liilitit pole voimalik fikseerida.

13 coobpareHmii 6e30MacHOCT 3TOT IMEKTPOUHCTPYMEHT OCHALLIEHEH

6N10KMPaToPOM BKTK0UEHMA, KOTOPbI CYKUT ANA NpeSioTBpaLLeHuA

aMONpOU3BONILHOTO TN C1YYaitHOTO BKMIOYEHUA.

0T cbobpaxeHus 3a 6e30MaCHOCT eNEKTPUYECKUAT UHCTPYMEHT

1Ma 6N0KMPOBKa Ha BKNIOUBAHETO 1 BYTOHBT 32 BKNIOYBAHE 1

U3KNiouBaHe He MoXe A ce brokupa.

Din motive de securitate aceasta scula electricd este dotatd cu un

blocaj pe comutator iar comutatorul Pornire / Oprire nu poate fi

blocatin pozitia ,Pornit”

0p 6e36e8HOCHM NPUUMHI 0Baa MalLKHa e 06e36eeHa O

NpeKMHyBay KOYHMLA TaKa LUTO NPeKMHYBaYOT 3a BK/yyyBatbe He

MOXe J1a Ce 3aK/yuy Bo BKNYYeHa nosuumja.

1A uineii 6e3neky enekTPOIHCTPYMEHT 06n1aAHaHNI MexaHi3MoM

6710KyBaHHsA NPOTU BKNIOYEHHS; BMUKAU/BUMUKAY HEMOXIUBO

3abnokysatu.
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Tlanis, gamsll 3 Gl Jaaaial) i Ji8 oSy Y LS

6



Insulated gripping surface
Isolierte Grifffldche

Surface de prise isolée

Superficie di presa isolata
Superficie de agarre con aislamiento
Superficie de pega isolada
Geisoleerde handgrepen

Isolerede gribeflader

Isolert gripeflate

Isolerad greppyta

Eristetty tarttumapinta
Movwpévn emodveia Aaprg
Izolasyonlu tutma yiizeyi
Izolovand uchopovaci plocha
Izolovand tichopnd plocha
Izolowana powierzchnia uchwytu
Szigetelt fogéfeliilet

Izolirana prijemalna povrsina
Izolirana povrsina za drzanje
Izoléta satversanas virsma

Izoliuotas rankenos pavirsius
Isoleeritud pideme piirkond
/13071poBaHHasA NOBEPXHOCTb PYUKM
V130nmpaHa noBbPXHOCT 3a XBalyaHe
Suprafatd de prindere izolata
V130nmpaHa noBpLUMHa Ha ApLuKaTa
13071b0BaHa NOBEPXHA PyuKM

] PRLPY asiall dalue
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Adjust the cutting depth to the thickness of the workpiece. Less
than a full tooth of the blade teeth should be visible below the
workpiece.

Passen Sie die Schnitttiefe an die Dicke des Werkstiicks an. Es sollte
weniger als eine volle Zahnhohe unter dem Werkstiick sichtbar sein.
Adapter la profondeur de coupe a I'épaisseur de la piéce. Moins
d’une dent compleéte devrait apparaitre sous la piece.

Adattare la profondita di taglio allo spessore del pezzo in lavorazi-
one. Nella parte inferiore del pezzo in lavorazione dovrebbe essere
visibile meno della completa altezza del dente.

Adaptar la profundidad de corte al grosor de la pieza de trabajo.

La hoja de sierra no deberd sobresalir mas de un diente de la pieza
de trabajo.

Adaptar a profundidade de corte a espessura da peca a ser trabal-
hada. Deveria estar visivel por aproximadamente menos do que
uma altura de dente abaixo da peca a ser trabalhada.

Pas de zaagdiepte aan de dikte van het werkstuk aan. Er dient minder
dan een volledige tandhoogte onder het werkstuk zichtbaar te zijn.
Tilpas skaredybden efter arbejdsemnets tykkelse. Der ma maksi-
malt veere en hel tandhgjde synlig under emnet.

Tilpass skjeredybden til tykkelsen pa arbeidsstykket. Det skal vaere
mindre enn en full tannhgyde synlig under arbeidsstykket.
Anpassa sdgdjupet till arbetsstyckets tjocklek. Den synliga delen av
entand under arbetsstycket maste vara mindre an en hel tand.
Aseta leikkaussyvyys tyokappaleen paksuuden mukaan. Tyokappa-
leen alla tulisi terdd ndkya korkeintaan tdysi hammaskorkeus.
Mpocapudate To faBog komn¢ 0To MAY0C TOU UG KaTEPyasia
Tepayiov. Katw o umé katepyacia Tepay1o mpémel va paiveTal
Ayotepo amo éva oAokAnpo &6vTi Tou mpiovodiokou.

Kesme derinliini i parcasinin kalinligina gére ayarlaymn. is parcasi
altinda tam dis uzunlugunun daha azi grinmelidir.

Prizplisobte hloubku fezu tloustce obrobku. Pod obrobkem by méla
byt viditelnd méné nez celd vyska zubu.

Hrdbku rezu prispdsobte hribke obrobka. Pod obrobkom by malo
byt vidiet menej pilového listu ako pInd vysku zuba pily.

Gtebokos¢ ciecia nalezy dopasowac do grubosci obrabianego przed-

miotu. Powinno by¢ widoczne mniej jak petna wysoko$¢ zebéw pod

obrabianym przedmioten.

Avdgdsi mélységet a munkadarab vastagsaganak megfelelen kell

megvadlasztani. A fiirészlapbdl a munkadarab alatt kevesebb mind

egy teljes fogmagassagnyinak kell kilatszania.

Prosimo, da globino reza prilagodite debelini obdelovanca. Znasa

naj manj kot visina zoba, ki je vidna pod obdelovancem.

Prilagodite dubinu rezanja debljini izratka. Ispod izratka treba biti

vidljiv manje od jedan puni zub.

lzvclieties zdigdanas dziiumu, kas atbilst zaigjama priekdmeta

biezumam. Zai¢danas dzilumam jabat tik lielam, lai zem zéicjama

priekdmeta redzamas asmens daias augstums biitu mazaks par

asmens zobu augstumu.

Pjovimo gyl tinkamai nustatykite pagal ruodinio stord. Ruodinio

apaeioje turi matytis diek tiek mapiau, nei per visa pjiiklo danties

aukdta, idlindusi disko dalis.

Kohandage ldikesiigavus tooriku paksusega. Saeketas vdib tooriku

altvahem kui iihe tdishamba vorra valja ulatuda.

YcTanaBnuBaiite ry6uHy pe3a B COOTBETCTBIM C TONLUMHOIA

fetanu. Nog AeTanblo NUAbHOE NONOTHO He 0MKHO

BbICOBbIBATbCA bonee yem Ha 0AMH 3y6.

BuHaru HacTpoiiBaiiTe AbN60UNHATA HA PA3aHe CboOpa3HO

fAebenuHara Ha cTeHaTa Ha 06paboTBanua feTaiin. 0T obpaTHara

(TpaHa Ha AeTaiina ANCKbT TpAGBa Aa ce N0JaBa Ha PacToAHue,

10-MasnKo 0T e1Ha BUCOUMHA Ha 3b6a.

Adaptati adancimea de tdiere la grosimea piesei de lucru. Sub piesa

de lucru ar trebui sd se vada mai putin de inaltimea intreagd a unui

dinte.

Mpunaropete ja AnabounHaTa Ha 3aCeKOT BO 3aBUCHOCT 04

TyCTUHaTa Ha 06paboTyBaHoTo Napue. Hewto nomanky oa uen

3abew og ceyunoto Tpeba Aa buae BUANMB nod paboTHOTO Napue.

[nnbuHa pi3aHHA NOBMHHA BiANOBIAATI TOBLYMHI 3ar0TOBKM.
elas Oi Gas L dwall Axdad Sl lgéj cl:ﬁ.“ Gas Léa"a‘
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Carry outatest cut Foretages et pravesnit Vykonat skuSobny rez. Teha proovildige!

Probeschnitt durchfiihren Foreta provekutt Wykonac probe ciecia BbinonnuTe npobHbIit npoxoa
Effectuer une coupe d'essai Gor ett provsnitt! Végezzen teszvagdst Hanpasete npo6Ho pazane!
Effettuare un taglio di prova Mpaypatomotote pia Opravite preizkusni rez! Efectuati un test de tdiere
Efectuar corte de prueba Sokipaoikr Top. Izvesti probno rezanje [la ce Hanpasu Npo6Ho ceyerve
Efectuar experiéncias de corte  Deneme kesmesi yapin Javeicizméginajuma griezums!  BukoHaTu npo6He pi3aHHa
Proefsnede maken Provedte zkuSebni fez. Atlikite bandomajj pjavj! ehill Jlsal ehal
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If a correction of the 90° angle of the guide-plate to the saw blade is
necessary, use the correction screw.

Falls eine Korrektur des 90° Winkels der Fiihrungsplatte zum Sageblatt
ndtig ist, diese mit der Korrekturschraube durchfiihren

Si une correction de I'angle a 90° de la plaque de base par rapporta la
lame de scie s'avere nécessaire, il convient alors d'avoir recours a la vis
de correction.

Nella caso in cui si rendesse necessaria una correzione dell ‘angolo

di 90° della piastra di base rispetto alla lama, questa potra essere
effettuata agendo sulla vite di correzione.

Si es necesario un ajuste o correccion de perpendicularidad (90°) del
disco de sierra actuar sobre el tornillo de ajuste.

(aso se torne necessdrio corrigir a esquadria da base em relagao ao
disco de corte, agir sobre o parafuso de afinacao.

Indien een korrektie van de 90° hoek van de bodemplaat ten opzichte
van het zaagblad nodig is kan deze worden gekorrigeerd met de
korrektieschroef.

Safremt det er nadvendigt med en korrektion af bundpladens 90° vinkel
iforhold til savklingen, gennemfares denne med korrektionsskruen.
Hvis det er nadvendig & foreta en justering av 90°-vinkelen pa farings-
platen i forhold til

sagbladet, ma dette gjores med justeringsskruen.

Med stallskruv &r det mojligt att justera 90°- vinkeln, bottenplatta till
sagklingan.

Mikali pohjalevyn 90°-kulman oikaisu sahanterdan nahden on tarpeen,
oikaisu suoritetaan oikaisuruuvista.

Kilavuz levhanin testere bicagina 90°lik konumunda bir diizeltme
gerekiyorsa, bunu diizeltme vidas ile yapin.

Je-linutnd oprava kolmosti vodici desky k pilovému kotouci, provedte
to nastavovacim Sroubem.

Ak je potrebnd korektdra 90° uhlu vodiacej platne k pilovému listu,

poutite korek¢nd skrutku.

Jezeli konieczne jest skorygowanie kata ustawienia ptytki prowadzacej

90° w stosunku do brzeszczota, nalezy wykorzystac do tego celu $rube

regulacyjna.

Ha az alaplap és a flirészlap dltal bezart 90 fokos szog korrekciora

szorul, haszndlja az llitd csavart.

(e je potrebna korektura 90° kota vodilne ploice k zaginemu listu, to

opravite s pomogjo korekturnega vijaka.

Ako je potrebno korektura kuta vodece ploce od 90° prema listu pile,

ovu izvesti sa vijkom za korekturu.

GadTjuma, ja nepiecieSama atbalsta plaksnes 90° lenka korekcija

attieciba pret zaga ripu, izmantojiet korekcijas skravi.

Jei tarp kreipiamosios ir pjuklo reikalinga 90° laipsniy pataisa, tai

atlikite pataisos varztu.

Juhul kui on vaja parandada juhtplaadi 90° nurka saelehe suhtes, siis

tehke seda korrigeeriva kruviga.

[lna perynuposku yrna 90 rpaj HanpaBAAoLLed WIHbI TUABHOTO

NONOTHA CTYXKUT

PerynupoBouUHbIii BUHT AKO e HeobXoAnMa KOpeKLNA Ha brbna

o7 90° HaBo/eLLaTa N0Ya CMPAMO PexeLya AUCK, HanpaseTe A ¢

KOPUTMpaLLNA BUHT.

Daca este necesara o corectie in unghi de 90° a placii de ghidare fata de

lama ferdstraului, utilizati surubul de corectie.

[llokonky e noTpe6Ho Koperuparbe Ha aronor of 90° BogeukaTa

TOBPLUMHA KOH CEYMTIOTO Ha NUNaTa, KOPUCTET ro WpadoT 3a KopeKLuyja.

Ko HeobXigHa KopekLia KyTa 90° HaNPAMHOT NNACTUHY NUNKOBOTO

ANCKY, BUKOHATU KOPEKLilo 33 A0NOMOrY PerynioBabHoro rBiHTa
Faalal) 4z 530 A sl LAY 4y 5501 mamaad e alda 13)
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TECHNICAL DATA KS12-1

Circular saw

Production code 47498903 ...
...000001-
999999

Rated input 1200W

No-load speed 5000 min™!

o

Saw blade dia. x hole dia 190 x 30 mm

Saw blade thickness 2,2mm

Blade teeth 24

Max. Cutting depth at 0°/45°/51,5° 62/47 /43 mm

Weight according EPTA-Procedure 01/2014 3,7kg

ITieeI;opnelgteunrged Ambient Operating 18°C ... 450°C

Noise information
Measured values determined according to EN 62841. Typically, the
A-weighted noise levels of the tool are:
Sound pressure level (Uncertainty K=3dB(A))
Sound power level (Uncertainty K=3dB(A))
Wear ear protectors!

94,5 dB(A)
105,5 dB(A)

Vibration information
Vibration total values (triaxial vector sum) determined according
to EN 62841

Sawing of wood :

Vibration emission value a,
Uncertainty K=3dB(A)

1,5m/s?
3,4m/s?

WARNING

The vibration and noise emission level given in this information
sheet has been measured in accordance with a standardized test
given in EN 62841 and may be used to compare one tool with
another. It may be used for a preliminary assessment of exposure.

The declared vibration and noise emission level represents the
main applications of the tool. However if the tool is used for differ-
ent applications, with different accessories or poorly maintained,
the vibration and noise emission may differ. This may significantly
increase the exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration and noise should
also take into account the times when the tool is switched off or
when itis running but not actually doing the job. This may signifi-
cantly reduce the exposure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from
the effects of vibration and/or noise such as: maintain the tool
and the accessories, keep the hands warm, organization of work
patterns.

Wear ear protectors. Exposure to noise can cause hearing loss.

ﬂ WARNING Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with this power tool.
Failure to follow all instructions listed below may result in electric
shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

A CIRCULAR SAW SAFETY WARNINGS

Cutting procedures

a) ﬂ DANGER: Keep hands away from cutting area and
the blade. Keep your second hand on auxiliary handle, or
motor housing. If both hands are holding the saw, they cannot be
cut by the blade.

b) Do notreach underneath the workpiece. The guard
cannot protect you from the blade below the workpiece.

¢) Adjust the cutting depth to the thickness of the work-
piece. Less than a full tooth of the blade teeth should be visible
below the workpiece.

d) Never hold the workpiece in your hands or across

your leg while cutting. Secure the workpiece to a stable
platform. Itisimportant to support the work properly to minimise
body exposure, blade binding, or loss of control.

e) Hold the power tool by insulated gripping surfaces only,
when performing an operation where the cutting tool may
contact hidden wiring or its own cord. Contact witha , live”
wire will also make exposed metal parts of the power tool , live”
and could give the operator an electric shock.

f) Whenripping, always use a rip fence or straight edge
guide. This improves the accuracy of cut and reduces the chance
of blade binding.

g) Always use blades with correct size and shape (diamond
versus round) of arbour holes. Blades that do not match the
mounting hardware of the saw will run off-centre, causing loss of
control.

h) Neveruse damaged or incorrect blade washers or bolt.
The blade washers and bolt were specially designed for your saw,
for optimum performance and safety of operation.

Kickback causes and related warnings

—kickback is a sudden reaction to a pinched, jammed or misaligned
saw blade, causing an uncontrolled saw to lift up and out of the
workpiece toward the operator;

— when the blade is pinched or jammed tightly by the kerf closing
down, the blade stalls and the motor reaction drives the unit
rapidly back toward the operator;

—if the blade becomes twisted or misaligned in the cut, the teeth
atthe back edge of the blade can dig into the top surface of the
wood causing the blade to climb out of the kerf and jump back
toward the operator.

Kickback is the result of saw misuse and/or incorrect operating
procedures or conditions and can be avoided by taking proper
precautions as given below.

a) Maintain a firm grip with both hands on the saw and
position your arms to resist kickback forces. Position your
body to either side of the blade, but not in line with the
blade. Kickback could cause the saw to jump backwards, but kick-
back forces can be controlled by the operator, if proper precautions
are taken.
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b) When blade is binding, or when interrupting a cut for
any reason, release the trigger and hold the saw motionless
in the material until the blade comes to a complete stop.
Never attempt to remove the saw from the work or pull the
saw backward while the blade is in motion or kickback may
occur.Investigate and take corrective actions to eliminate the cause
of blade binding.

¢) Whenrestarting a saw in the workpiece, centre the saw
blade in the kerf so that the saw teeth are not engaged into
the material. If a saw blade binds, it may walk up or kickback from
the workpiece as the saw is restarted.

d) Supportlarge panels to minimise the risk of blade
pinching and kickback.Large panels tend to sag under their own
weight. Supports must be placed under the panel on both sides,
near the line of cut and near the edge of the panel.

e) Do not use dull or damaged blades. Unsharpened or im-
properly set blades produce narrow kerf causing excessive friction,
blade binding and kickback.

f) Blade depth and bevel adjusting locking levers must be
tight and secure before making the cut. If blade adjustment
shifts while cutting, it may cause binding and kickback.

g) Use extra caution when sawing into existing walls or
other blind areas. The protruding blade may cut objects that can
cause kickback.

Lower guard function

a) Check the lower guard for proper closing before each use. Do
not operate the saw if the lower guard does not move freely and
coseinstantly. Never damp or tie the lower guard into the open
position. If the saw is accidentally dropped, the lower guard may
be bent. Raise the lower guard with the retracting handle and make
sure it moves freely and does not touch the blade or any other part,
in all angles and depths of cut.

b) Check the operation of the lower guard spring. If the
guard and the spring are not operating properly, they must
be serviced before use. Lower guard may operate sluggishly due
to damaged parts, gummy deposits, or a build-up of debris.

¢) The lower guard may be retracted manually only for
special cuts such as ,plunge cuts” and ,compound cuts”.
Raise the lower guard by the retracting handle and as soon
as the blade enters the material, the lower guard must be
released. For all other sawing, the lower guard should operate
automatically.

d) Always observe that the lower guard is covering the
blade before placing the saw down on bench or floor. An
unprotected, coasting blade will cause the saw to walk backwards,
cutting whatever s in its path. Be aware of the time it takes for the
blade to stop after switch is released.

Additional Safety and Working Instructions

Wear ear protectors. Exposure to noise can cause hearing loss.

Use protective equipment. Always wear safety glasses when
working with the machine. The use of protective clothing is re-
commended, such as dust mask, protective gloves, sturdy non-slip
footwear, helmet and ear defenders.

The dust produced when using this tool may be harmful to health.
Do notinhale the dust. Use a dust absorption system and wear a
suitable dust protection mask. Remove deposited dust thoroughly,
e.g. with a vacuum cleaner.

Do not use saw blades not corresponding to the key data given in
these instructions for use.

Itis necessary to select a saw blade which is suitable for the
material being cut.

Use only woodworking blades specified in this manual, which
comply with EN 847-1.

The rated speed of the accessory must be at least equal to the
maximum speed marked on the power tool.

Do not fix the on/off switch in the ,on” position when using the saw
hand-held.

Do not use abrasion discs in this machine!

WORKING INSTRUCTIONS

Adapt the feed speed to avoid overheating the blade tips.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

This electronic circular saw can cut lengthways and mitre accura-
telyin wood.

MAINS CONNECTION

A power spike causes voltage fluctuations and may affect other
electrical products in the same power line. Connect the product to
a power supply with an impedance equal to 0,441 Q to minimize
voltage fluctuations.

Connect only to single-phase AC system voltage as indicated on
the rating plate. It is also possible to connect to sockets without an
earthing contact as the design conforms to safety class II.
Appliances used at many different locations including wet room
and open air must be connected via a residual current device (Fl,
RCD, PRCD) of 30mA or less.

Always disconnect the plug from the socket before carrying out any
work on the machine.

Keep mains lead clear from working range of the machine. Always
lead the cable away behind you.

Before use check machine, cable, and plug for any damages or
material fatigue. Repairs should only be carried out by authorised
Service Agents.

MAINTENANCE

Always disconnect the plug from the socket before carrying out any
work on the machine.

If the replacement of the supply cord is necessary, this has to be
done by the manufacturer or his agent in order to avoid a safety
hazard.

Be sure to disconnect the tool from the power supply before
attaching or removing the saw blade.

(lean tool and guarding system with dry cloth.

Certain cleaning agents and solvents are harmful to plastics and
otherinsulated parts.

Keep the apparatus handle clean, dry and free of spilt oil or grease.
Check the function of guards.

Regular maintenance and cleaning provide for a long service life
and safe handling.

The ventilation slots of the machine must be kept clear at all times.
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Remove dust regularly. Remove the sawdust which has accummu-
lated inside the saw in order to avoid the risk of fire.

Use only AEG accessories and spare parts. Should components CAUTION! WARNING! DANGER!

need to be replaced which have not been described, please contact

one of our AEG service agents (see our list of guarantee/service @ Please read the instructions carefully before starting the
addresses). machine.

If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please state
the Article No. as well as the machine type printed on the label Always wear goggles when using the machine.
and order the drawing at your local service agents or directly at:
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, |
71364 Winnenden, Germany. Wear gloves!
EC-DECLARATION OF CONFORMITY @ Do not use force.
We declare under our sole responsibility that the product described
u‘nder‘“TechnicaI Data” fulfills all the relevant provisions of the @ Wear ear protectors.
directives
2011/65/EU (RoHS); 2006/42/EC; 2014/30/EU
and the following harmonized standards have been used. @ Wear a suitable dust protection mask.
EN 62841'1:2915 Accessory - Not included in standard equipment, available
EN 62841-2-5:2014 as an accessor
EN EC 5014-1:2021 4
ENIEC55014-2:2021 /\ | Always disconnect the plug from the socket before
EN [EC61000-3-2:2019+A1:2021 ©®--| carrying out any work on the machine.
ENIEC61000-3-11:2019 Do not dispose of waste electrical and electronic equip-
ENIEC63000:2018 ment as unsorted municipal waste.
c € Waste electrical and electronic equipment must be
Winnenden, 2021-10-29 collected separately.

Waste light sources have to be removed from equipment.
Check with your local authority or retailer for recycling
/ LZ advice and collection point.
ccording to local regulations retailers may have an
j%’ﬁ‘ According to local regulations retailers may h
/ obligation to take back waste electrical and electronic
. equipment free of charge.
Alexander Krug / Managing Director quip _— ’ I
Your contribution to re-use and recycling of waste

Authorizgd to compile the technical file electrical and electronic equipment helps to reduce the
Techtronic Industries GmbH demand of raw materials.

Max-Eyth-Stralie 10, 71364 Winnenden, Germany Waste electrical and electronic equipment contain valua-
ble, recyclable materials, which can adversely impact the
environment and the human health, if not disposed of in
an environmentally compatible manner.

Delete personal data from waste equipment, if any.
Class Il tool. Tool in which protection against electric

Ol shock does not rely on basic insulation only, but in which

additional safety precautions, such as double insulation

or reinforced insulation, are provided.

== Rotation direction

Ng No-load speed
V \Voltage
“™~ ACCurrent

c € European Conformity Mark

@Z Ukraine Conformity Mark
001

E H [ EurAsian Conformity Mark



TECHNISCHE DATEN KS12-1
Handkreissage
Produktionsnummer 47498903 ...
...000001-
999999
Nennaufnahmeleistung 1200W
Leerlaufdrehzahl 5000 min™!
220-240V AC
Spannung 50/60Hz
Sageblatt-g x Bohrungs-o 190 x 30 mm
Sageblattdicke 2,2mm
Sdgeblattzahne 24
Max Schnitttiefe bei 0°/45°/51,5° 62/47 /43 mm
Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2014 3,7kg
Empfohlene Umgebungstemperatur fiir den 190 o
Betrieb 18°C.... +50°C
Gerauschinformation

Messwerte ermittelt entsprechend EN 62841. Der A-bewertete
Gerduschpegel des Gerates betrdgt typischerweise:
Schalldruckpegel (Unsicherheit K=3dB(A)) 94,5 dB(A)
Schallleistungspegel (Unsicherheit K=3dB(A)) | 105,5 dB(A)
Gehorschutz tragen!

Vibrationsinformationen
Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Richtungen)
ermittelt entsprechend EN 62841.
Sagen von Holz:
Schwingungsemissionswerta, .
Unsicherheit K= 3 dB(A) '

1,5m/s?
3,4m/s?

WARNUNG

Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und Gerduschemis-
sionswerte wurden nach einem genormten Messverfahren
gemaf EN 62841 gemessen und konnen fiir den Vergleich von
Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Es kann fiir
eine vorldufige Einschatzung der Belastung verwendet werden.

Der angegebene Schwingungs- und Gerduschemissionspegel
reprasentiert die hauptsachlichen Anwendungen des Elek-
trowerkzeugs. Wenn allerdings das Elektrowerkzeug fiir andere
Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder
ungeniigender Wartung eingesetzt wird, konnen sich die Schwin-
gungs- und Gerduschemissionen unterscheiden. Dies kann deren
Wirkung iiber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhhen.

Bei der Abschdtzung der Belastung durch Schwingungen und
Larm sollten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das
Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist oder zwar lauft, aber keine
tatsdchliche Arbeit verrichtet wird. Dies kann deren Wirkung iiber
den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche SicherheitsmalBnahmen zum Schutz des
Bedieners vor den Auswirkungen von Schwingungen- und / oder
Larm fest, wie z. B.: Wartung des Werkzeugs und des Zubehors,
Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsablaufe.

Tragen Sie Gehdrschutz. Die Einwirkung von Larm kann Gehdrver-
lust bewirken.

E WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise,
Anweisungen, Bebilderungen und technischen Daten, mit
denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist. Versaumnisse bei
der Einhaltung der nachfolgenden Anweisungen konnen elektrischen
Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir
die Zukunft auf.

A SICHERHEITSHINWEISE FUR HANDKREISSAGEN

Sageverfahren

a) ﬂ GEFAHR: Kommen Sie mit lhren Handen nicht in
den Sagebereich und an das Sageblatt. Halten Sie mit Ihrer
zweiten Hand den Zusatzgriff oder das Motorgehause. Wenn
beide Hande die Kreissdge halten, kann das Sageblatt diese nicht
verletzen.

b) Greifen Sie nicht unter das Werkstiick. Die Schutzhaube
kann Sie unter dem Werkstiick nicht vor dem Sageblatt schiitzen.

¢) Passen Sie die Schnitttiefe an die Dicke des Werkstiicks
an. Es sollte weniger als eine volle Zahnhche unter dem Werkstiick
sichtbar sein.

d) Halten Sie das zu sigende Werkstiick niemals in der
Hand oder iiber dem Bein fest. Sichern Sie das Werkstiick
an einer stabilen Unterlage. Es ist wichtig, das Werkstiick gut
zu befestigen, um die Gefahr von Korperkontakt, Klemmen des
Sageblattes oder Verlust der Kontrolle zu minimieren.

e) Fassen Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten
Griffflichen an, wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen
das Einsatzwerkzeug verborgene Stromleitungen oder das
eigene Netzkabel treffen kann. Kontakt mit einer spannungs-
fiihrenden Leitung setzt auch Metallteile des Elektrowerkzeuges
unter Spannung und fiihrt zu einem elektrischen Schlag.

f) Verwenden Sie beim Langsschneiden immer einen
Anschlag oder eine gerade Kantenfiihrung. Dies verbessert
die Schnittgenauigkeit und verringert die Maglichkeit, dass das
Sageblatt klemmt.

g) Verwenden Sie immer Sageblatter in der richtigen Gro-
Be und mit passender Aufnahmebohrung (z.B. sternformig
oder rund). Ségeblatter, die nicht zu den Montageteilen der Sage
passen, laufen unrund und fiihren zum Verlust der Kontrolle.

h) Verwenden Sie niemals beschidigte oder falsche
Sageblatt-Unterlegscheiben oder -schrauben. Die Sdgeblatt-
Unterlegscheiben und -schrauben wurden speziell fiir Ihre Sage
konstruiert, fiir optimale Leistung und Betriebssicherheit.

Riickschlag — Ursachen und entsprechende Sicherheitshin-
weise

— Ein Riickschlag ist die plétzliche Reaktion infolge eines hakenden,
klemmenden oder falsch ausgerichteten Sageblattes, die dazu
fiihrt, dass eine unkontrollierte Sage abhebt und sich aus dem
Werkstiick heraus in Richtung der Bedienperson bewegt.

— Wenn sich das Sdgeblatt in dem sich schlieBenden Sagespalt
verhakt oder verklemmt, blockiert es, und die Motorkraft schlagt
das Gerdt in Richtung der Bedienperson zuriick.
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— Wird das Ségeblatt im Sdgeschnitt verdreht oder falsch ausge-
richtet, kdnnen sich die Zéhne der hinteren Sdgeblattkante in der
Oberfléche des Werkstiicks verhaken, wodurch sich das Sageblatt
aus dem Sagespalt herausbewegt und die Sége in Richtung der
Bedienperson zuriickspringt.

Ein Riickschlag ist die Folge eines falschen oder fehlerhaften Ge-
brauchs der Sdge. Er kann durch geeignete VorsichtsmaBnahmen,
wie nachfolgend beschrieben, verhindert werden.

a) Halten Sie die Sige mit beiden Handen fest und bringen
Sie Ihre Arme in eine Stellung, in der Sie den Riickschlag-
kraften standhalten konnen. Halten Sie sich immer seitlich
des Sageblattes, nie das Sdgeblattin eine Linie mit Ihrem
Korper bringen. Bei einem Riickschlag kann die Kreissage riick-
warts springen, jedoch kann die Bedienperson die Riickschlagkraf-
te beherrschen, wenn geeignete MaBnahmen getroffen wurden.

b) Falls das Sageblatt verklemmt oder Sie die Arbeit
unterbrechen, schalten Sie die Sdge aus und halten Sie sie
im Werkstoff ruhig, bis das Sageblatt zum Stillstand ge-
kommen ist. Versuchen Sie nie, die Sage aus dem Werkstiick
zu entfernen oder sie riickwarts zu ziehen, solange das
Sageblatt sich bewegt, sonst kann ein Riickschlag erfolgen.
Ermitteln und beheben Sie die Ursache fiir das Verklemmen des
Sageblattes.

¢) Wenn Sie eine Sage, die im Werkstiick steckt, wieder
starten wollen, zentrieren Sie das Sageblatt im Sagespalt
und iiberpriifen Sie, ob die Sagezahne nichtim Werkstiick
verhakt sind. Klemmt das Ségeblatt, kann es sich aus dem Werk-
stiick heraus bewegen oder einen Riickschlag verursachen, wenn die
Sdge erneut gestartet wird.

d) Stiitzen Sie groBe Platten ab, um das Risiko eines Riick-
schlags durch ein klemmendes Sageblatt zu vermindern.
GroBe Platten kdnnen sich unter ihrem Eigengewicht durchbiegen.
Platten miissen auf beiden Seiten abgestiitz werden, sowohl in
Néahe des Ségespalts als auch an der Kante.

e) Verwenden Sie keine stumpfen oder beschidigten Sa-
geblatter. Sdgeblatter mit stumpfen oder falsch ausgerichteten
Zahnen verursachen durch einen zu engen Ségespalt eine erhdhte
Reibung, Klemmen des Sdgeblattes und Riickschlag.

f) Ziehen Sie vor dem Sdgen die Schnitttiefen- und Schnitt-
winkeleinstellungen fest. Wenn sich wahrend des Sagens die
Einstellungen veréndern, kann sich das Sageblatt verklemmen und
ein Riickschlag auftreten.

g) Seien Sie besonders vorsichtig bei ,Tauchschnitten” in
bestehende Wande oder andere nicht einsehbare Bereiche.
Das eintauchende Sageblatt kann beim Sdgen in verborgene
Objekte blockieren und einen Riickschlag verursachen.

Funktion der unteren Schutzhaube

a) Uberpriifen Sie vorjeder Benutzung, ob die untere
Schutzhaube einwandfrei schlie3t. Verwenden Sie die Sage
nicht, wenn die untere Schutzhaube nicht frei beweglich ist und
sich nicht sofort schlieBt. Klemmen oder binden Sie die untere
Schutzhaube niemals in gedffneter Position fest. Sollte die

Sage unbeabsichtigt zu Boden fallen, kann die untere Schutz-
haube verbogen werden. Gffnen Sie die Schutzhaube mit dem
Riickziehhebel und stellen Sie sicher, dass sie sich frei bewegt und
bei allen Schnittwinkeln und -tiefen weder Ségeblatt noch andere
Teile beriihrt.

b) Uberpriifen Sie die Funktion der Feder fiir die untere
Schutzhaube. Lassen Sie das Gerét vor dem Gebrauch
warten, wenn untere Schutzhaube und Feder nicht
einwandfrei arbeiten. Beschadigte Teile, klebrige Ablagerungen
oder Anhdufungen von Spanen lassen die untere Schutzhaube
verzogert arbeiten.

<) Offnen Sie die untere Schutzhaube von Hand nur bei
besonderen Schnitten, wie ,Tauch - und Winkelschnitten”.
Offnen Sie die untere Schutzhaube mit dem Riickziehhebel
und lassen Sie diesen los, sobald das Sageblatt in das
Werkstiick eintaucht. Bei allen anderen Ségearbeiten muss die
untere Schutzhaube automatisch arbeiten.

d) Legen Sie die Sdge nicht auf der Werkbank oder dem
Boden ab, ohne dass die untere Schutzhaube das Sageblatt
bedeckt. Ein ungeschiitztes, nachlaufendes Sageblatt bewegt die
Sage entgegen der Schnittrichtung und ségt, was ihm im Weg ist.
Beachten Sie dabei die Nachlaufzeit der Sage.

Weitere Sicherheits- und Arbeitshinweise

Tragen Sie Gehdrschutz. Die Einwirkung von Larm kann Gehdrver-
lust bewirken.

Schutzausriistung verwenden. Beim Arbeiten mit der Maschine
stets Schutzbrille tragen. Schutzkleidung wie Staubschutzmaske,
Schutzhandschuhe, festes und rutschsicheres Schuhwerk, Helm
und Gehdrschutz werden empfohlen.

Beim Arbeiten entstehender Staub ist oft gesundheitsschadlich und
sollte nicht in den Kdrper gelangen. Staubabsaugung verwenden
und zusétzlich geeignete Staubschutzmaske tragen. Abgelagerten
Staub griindlich entfernen, z.B. Aufsaugen.

Sagebldtter, die nicht den Kenndaten in dieser Gebrauchsanwei-
sung entsprechen, diirfen nicht verwendet werden.

Ein fiir den zu schneidenden Werkstoff geeignetes Sdgeblatt
auswahlen.

Verwenden Sie nur fiir die Holzbearbeitung vorgesehene Sageblat-
ter, die den Kenndaten in dieser Gebrauchsanleitung und der Norm
EN 847-1 entsprechen.

Die zuldssige Drehzahl des Einsatzwerkzeugs muss mindestens
so hoch sein wie die auf dem Elektrowerkzeug angegebene
Hachstdrehzahl.

Ein-/Ausschalter im handgefiihrten Betrieb nicht festklemmen.
Keine Schleifscheiben einsetzen!

ARBEITSHINWEISE

Vermeiden Sie durch eine angepasste Vorschubgeschwindigkeit die
Uberhitzung der Sageblattzahne.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Die Handkreissdge ist einsetzbar zum Sdgen von geradlinigen
Schnitten und Gehrungschnitten in Holz.

NETZANSCHLUSS

Kurzzeitige Spannungsspitzen verursachen Spannungsschwan-
kungen und kdnnen andere elektrische Produkte in der gleichen
Stromleitung beeinflussen. SchlieBen Sie das Gerét an eine
Stromversorgung mit einer Impedanz von 0,441 Q um Spannungs-
schwankungen zu minimieren.




Nur an Einphasen-Wechselstrom und nur an die auf dem Leistungs-
schild angegebene Netzspannung anschlieBen. Anschluss ist auch
an Steckdosen ohne Schutzkontakt mdglich, da ein Aufbau der
Schutzklasse Il vorliegt.

Steckdosen in Feuchtraumen und AuBenbereichen miissen mit
Fehlerstrom-Schutzschaltern (FI, RCD, PRCD) ausgeriistet sein. Das
verlangt die Installationsvorschrift fiir Ihre Elektroanlage. Bitte
beachten Sie das bei der Verwendung unseres Gerates.

Vor allen Arbeiten an der Maschine den Stecker aus der Steckdose
ziehen.

Anschlusskabel stets vom Wirkungsbereich der Maschine fernhal-
ten. Kabel immer nach hinten von der Maschine wegfiihren.

Vor jedem Gebrauch Gerat , Anschlusskabel, Akkupack Verlénge-
rungskabel und Stecker auf Beschddigung und Alterung kontrollie-
ren. Beschddigte Teile nur von einem Fachmann reparieren lassen.

WARTUNG
Vor allen Arbeiten an der Maschine den Stecker aus der Steckdose
ziehen.
Wenn ein Ersatz der Netzanschlussleitung erforderlich ist, ist dies
vom Hersteller oder seinem Vertreter auszufiihren, um Sicherheits-
gefahrdungen zu vermeiden.
Stellen Sie sicher, dass das Werkzeug von der Stromversorgung
getrennt ist, bevor Sie das Sdgeblatt anbringen oder abnehmen.
Reinigen Sie Gerdt und Schutzeinrichtung mit einem trockenen
Tuch.
Manche Reinigungsmittel beschédigen Kunststoff oder andere
isolierte Teile.
Das Gerat sauber und trocken sowie frei von ausgetretenem 0l und
Fett halten.
Uberpriifen Sie die Funktion der Schutzhauben.

RegelméBige Wartung und Reinigung sorgen fiir eine lange
Lebensdauer und sichere Handhabung.

Stets die Liiftungsschlitze der Maschine sauber halten.

Entfernen Sie regelmagig den Staub. Entfernen Sie die im Inneren
der Sdge angehduften Sdgespéane, um Brandrisiken zu vermeiden.

Nur AEG Zubehor und Ersatzteile verwenden. Bauteile, deren Aus-
tausch nicht beschrieben wurde, bei einer AEG Kundendienststelle
auswechseln lassen (Broschiire Garantie/Kundendienstadressen
beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerdtes unter
Angabe der Maschinen Type und der sechsstelligen Nummer auf
dem Leistungsschild bei Ihrer Kundendienststelle oder direkt bei
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10,

71364 Winnenden, Germany angefordert werden.

CE-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erkldren in alleiniger Verantwortung, dass das unter
JTechnische Daten” beschriebene Produkt mit allen relevanten
Vorschriften der Richtlinien

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EG

2014/30/EU

und den folgenden harmonisierten normativen Dokumenten
iibereinstimmt

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014

ENIEC55014-1:2021

ENIEC55014-2:2021

ENIEC61000-3-2:2019+A1:2021

ENIEC61000-3-11:2019

ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2021-10-29
/ ZM‘ ‘Z:/

Alexander Krug / Managing Director
Bevollmachtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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@2 Ukrainisches Konformitatszeichen
ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR! o1

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor Inbetriebnah- [ H [ Euroasiatisches Konformitatszeichen
me sorgfaltig durch.

Beim Arbeiten mit der Maschine stets Schutzbrille tragen.
Schutzhandschuhe tragen!

Keine Kraft anwenden.

Tragen Sie Gehorschutz.

@ Geeignete Staubschutzmaske tragen.

E Zubehor - Im Lieferumfang nicht enthalten, empfohlene
: Ergdnzung aus dem Zubehdrprogramm.

OSSO

Vor allen Arbeiten an der Maschine den Stecker aus der
Steckdose ziehen.

Elektro- und Elektronik-Altgerate diirfen nicht zusam-
men mit dem Hausmiill entsorgt werden.

Elektro- und Elektronik-Altgerate sind getrennt zu
sammeln und zu entsorgen.

Entfernen Sie Leuchtmittel vor dem Entsorgen aus den
Geraten. Erkundigen Sie sich bei den drtlichen Behdrden
oder bei lhrem Fachhéndler nach Recyclinghdfen und
Sammelstellen.

Je nach den drtlichen Bestimmungen kdnnen Einzel-
handler verpflichtet sein, Elektro- und Elektronik-
Altgerate kostenlos zuriickzunehmen.

Tragen Sie durch Wiederverwendung und Recycling lhrer
Elektro- und Elektronik-Altgerate dazu bei, den Bedarf an
Rohmaterialien zu verringern.

Elektro- und Elektronik-Altgerate enthalten wertvolle,
wiederverwertbare Materialien, die bei nicht umwelt-
gerechter Entsorgung negative Auswirkungen auf die
Umwelt und Ihre Gesundheit haben kinnen.

Ldschen Sie vor der Entsorgung mdglicherweise auf
Ihrem Altgerét vorhandene personenbezogene Daten.

Elektrowerkzeug der Schutzklasse II. Elektrowerkzeug,
] bei dem der Schutz vor einem elektrischen Schlag nicht
nur von der Basisisolierung abhéngt, sondern auch
davon, dass zusatzliche SchutzmaBBnahmen, wie dop-
pelte Isolierung oder verstarkte Isolierung, angewendet
werden.

o==m) Rotationsrichtung

bt o

N Leerlaufdrehzahl

V  Spannung
™~ Wechselstrom

c € Europdisches Konformitétszeichen
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CARACTERISTIQUES TECHNIQUES KS12-1

La scie circulaire

Numéro de série 47498903 ...
...000001-
999999

Puissance nominale de réception 1200W

Vitesse de rotation a vide 5000 min™!

Tension gé%ﬁgv AC

¢ de la lame de scie et de son alésage 190 x 30 mm

Epaisseur de la lame de scie 2,2mm

Dent de scie 24

Profondeur de coupe max. a0°/45°/51,5° 62/47 /43 mm

Poids suivant EPTA-Procedure 01/2014 3,7kg

Ism;:;ﬁz;e}:mblante conseillée pour le 18°C ... 450°C

Informations sur le bruit
Valeurs de mesure obtenues conformément a la EN 62841. Les
mesures réelles (des niveaux acoustiques de |'appareil sont :
Niveau de pression acoustique (Incertitude 94,5 dB(A)
K=3dB(A))

Niveau d‘intensité acoustique (Incertitude
K=3dB(A))

Toujours porter une protection
acoustique!

105,5dB(A)

Informations sur les vibrations
Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle de trois sens)
établies conformément a EN 62841.
Sciage du bois :

Valeur d‘émission vibratoire a, ,
Incertitude K= 3 dB(A) '

1,5m/s?
3,4m/s?

AVERTISSEMENT

Le niveau de vibration et d'émissions sonores indiqué dans cette
fiche de données a été mesuré en respect d’une méthode standard
de test selon la norme EN 62841 et peut étre utilisé pour comparer
les outils entre eux. Il peut étre utilisé pour évaluation préliminaire
de I'exposition.

Le niveau de vibration et d'émissions sonores déclaré correspond
al'application principale de l'outil. Cependant, si I'outil est utilisé
pour des applications différentes, avec différents accessoires

ou est mal entretenu, les vibrations et les émissions sonores
peuvent différer. Cela peut augmenter considérablement le niveau
d’exposition au cours de la période de travail totale.

Une estimation du niveau d’exposition aux vibrations et au bruit
devrait également tenir compte des temps d'arrét de I'outil ou
des périodes ou il est en marche mais n'effectue pas réellement le
travail. Cela peut réduire considérablement le niveau d'exposition
au cours de la période de travail totale.

Identifier des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger
I'opérateur des effets des vibrations et/ou du bruit tels que :
I'entretien de l'outil et des accessoires, le maintien au chaud des
mains, I'organisation des processus de travail.

Portez une protection acoustique. L'exposition au bruit pourrait
provoquer une diminution de |'oufe.

E AVERTISSEMENT Lisez toutes les consignes de sécurité,
instructions, présentations et données que vous recevez avec
I'appareil. Le fait de ne pas suivre toutes les instructions données
cidessous peut provoguer un choc électrique, un incendie et/ou une
blessure grave.

Bien garder tous les avertissements et instructions.

A CONSIGNES DE SECURITE CONCERNANT LES SCIES
CIRCULAIRES A LA MAIN
Procédures de coupe

a) E DANGER Bien garder les mains a distance de la
zone de sciage et de la lame de scie. Tenir la poignée sup-
plémentaire ou le carter du moteur de I'autre main. Si vous
tenez la scie circulaire des deux mains, celles-ci ne peuvent pas étre
blessées par la lame de scie.

b) Ne pas passer les mains sous la piéce a travailler. Sous la
piéce a travailler, le capot de protection ne peut pas vous protéger
de lalame de scie.

) Adapter la profondeur de coupe a I'épaisseur de la piece.
Moins d’une dent compléte devrait apparaitre sous la piéce.

d) Nejamais tenir la piéce a scier dans la main ou par-
dessus la jambe. Fixer la piéce sur un support stable. Il est
important de bien fixer la piéce, afin de réduire au minimum les
dangers causés par le contact physique, quand la lame de scie se
coince ou lorsqu’on perd le contrdle.

e) TenirI'outil uniquement par les surfaces de préhension
isolantes, pendant les opérations au cours desquelles
I'accessoire coupant peut étre en contact avec des
conducteurs cachés ou avec son propre cable. Le contact de
I'accessoire coupant avec un fil « sous tension » peut également
mettre « sous tension » les parties métalliques exposées de l'outil
électrique et provoquer un choc électrique sur l'opérateur.

f) Toujours utiliser une butée ou un guidage droit de bords
pour des coupes longitudinales. Ceci améliore la précision de la
coupe et réduit le danger de voir la lame de scie se coincer.

g) Toujours utiliser des lames de scie de la bonne taille qui
ont une forme appropriée a I'alésage de fixation (par ex.
en étoile ou rond). Les lames de scie qui ne conviennent pas aux
parties montées de la scie sont comme voilées et entrainent une
perte de controle.

h) Nejamais utiliser de rondelles ou de vis endommagées
ou qui ne conviennent pas a lalame de scie. Les rondelles et
vis pour la lame de scie ont spécialement été construites pour votre
scie, pour une performance et une sécurité de fonctionnement
optimales.

Causes de contrecoups et comment les éviter:

- un contrecoup est une réaction soudaine d‘une lame de scie qui
est restée accrochée, qui s'est coincée ou qui est mal orientée qui
fait que la scie incontrolée sort de la piece a travailler et se dirige
vers la personne travaillant avec appareil;

-silalame de scie reste accrochée ou se coince dans la fente sciée
qui se ferme, elle se bloque et la force du moteur entraine I'appareil
vers la personne travaillant avec 'appareil;




-silalame de scie est tordue ou mal orientée dans le tracé de la
coupe, les dents du bord arriére de la lame de scie risquent de se
coincer dans la surface de la piéce, ce qui fait que la lame de scie
saute brusquement de la fente et qu'elle est propulsée vers Iarriere
ou se trouve la personne travaillant avec I'appareil.

Un contrecoup est la suite d‘une mauvaise utilisation ou une utili-
sation incorrecte de la scie. Il peut étre évité en prenant les mesures
de précaution comme elles sont décrites ci-dessous.

a) Bien tenirla scie des deux mains et mettre vos bras dans
une position vous permettant de résister a des forces de
contrecoup. Toujours positionner votre corps latéralement
alalame de scie, ne jamais positionner la lame de scie

de facon qu’elle fasse une ligne avec votre corps. Lors d'un
contrecoup, la scie circulaire risque d’étre propulsée vers I'arriére,
la personne travaillant avec I'appareil peut cependant contréler les
forces de contrecoup, quand des mesures appropriées ont été prises
au préalable.

b) Silalame de scie se coince ou que l'opération de sciage
estinterrompue pour une raison quelconque, lacher
I'interrupteur Marche/ Arrét et tenir la scie dans la piéce
sans bouger, jusqu’a ce que la lame de scie se soit compléte-
ment arrétée. Ne jamais essayer de sortir la scie de la piece
oude la tirer vers I'arriére tant que la lame de scie bouge
ou qu’un contrecoup pourrait se produire.Déterminer la cause
pour laquelle Ia scie s'est coincée et en remédier au probleme.

) Siune scie quis'est bloquée dans une piéce, doit étre
remise en marche, centrer lalame de scie dans lafente et
contrdler que les dents de la scie ne soient pas restées accro-
chées dans la piece. Si lalame de scie est coincée, elle peut sortir de
la piéce ou causer un contrecoup quand la scie est remise en marche.

d) Soutenir des grands panneaux afin d‘éliminer le risque
d’un contrecoup causé par une lame de scie coincée.Les
grand panneaux risquent de s'arquer sous leur propre poids. Les
panneaux doivent étre soutenus des deux cotés par des supports,
prés de la fente de scie ainsi qu‘aux bords des panneaux.

e) Ne pas utiliser de lames de scie émoussées ou endom-
magées. Les lames de scie dont les dents sont émoussées ou mal
orientées entrainent une fente trop étroite et par conséquent une
friction élevée, un coingage de la lame de scie et un contrecoup.

f) Resserrer les réglages de la profondeur de coupe ainsi
que de I'angle de coupe avant le sciage. La lame de scie risque
de se coincer et un contrecoup de se produire si les réglages se
modifient lors de I'opération de sciage.

g) Faire preuve d’une prudence particuliére lorsquune
»coupe en plongée” est effectuée dans un endroit caché,
par ex. un mur. Lors du sciage, la lame de scie plongeante risque
de scier des objets cachés et de causer un contrecoup.

Fonction du capot de protection inférieur

a) Contrdleravant chaque utilisation que le capotinférieur de
protection ferme parfaitement. Ne pas utiliser la scie quand le
capotinférieur de protection ne peut pas librement houger et ne
seferme pas tout de suite. Ne jamais coincer ou attacher le capot
inférieur de protection dans le but dela laisser dans sa position
ouverte. Si, par mégarde, la scie tombe par terre, le capot inférieur
de protection risque d‘étre déformé. Quvrir le capot de protection a
I'aide du levier et s'assurer qu'il peut encore bouger librement et ne
touche ni la lame de scie ni d‘autres éléments de I'appareil, et ceci
pour tous les angles de coupe ainsi que pour toutes les profondeurs
de coupe.

b) Contrdler le bon fonctionnement du ressort du capot
inférieur de protection. Faire effectuer un entretien

de I'appareil avant de I'utiliser, si le capot inférieur de
protection et le ressort ne travaillent pas impeccablement.
Les parties endommagées, des restes de colle ou des accumulations
de copeaux font que le capot inférieur de protection travaille plus
lentement.

¢) N‘ouvrir le capot inférieur de protection manuellement
que pour des coupes spéciales telles que les ,coupes en
plongée et coupes angulaires”. Ouvrir le capot inférieur

de protection a l'aide du levier et le lacher dés que la

lame de scie soit entrée dans la piéce. Pour toutes les autres
opérations de sciage, le capot inférieur de protection doit travailler
automatiquement.

d) Ne pas placer la scie sur I'établi ou le sol sans que le
capot inférieur de protection couvre lalame des scie. Une
lame de scie non protégée et qui n'est pas encore a I'arrét total
fait bouger la scie dans le sens contraire a la direction de coupe
et scie tout ce qui est sur son chemin. Tenir compte du temps de
ralentissement de la scie.

Avis complémentaires de sécurité et de travail

Portez une protection acoustique. L'exposition au bruit pourrait
provoquer une diminution de l‘oufe.

Utiliser "équipement de protection. Toujours porter des lunettes de
protection pendant le travail avec la machine. Il est recommandé
de porter des articles de protection, tels que masque antipoussiére,
gants de protection, chaussures tenant bien aux pieds et antidéra-
pantes, casque et protection acoustique.

Les poussiéres dégagées lors du travail sont souvent nocives et

ne devraient pas pénétrer dans le corps. Utiliser un dispositif
d‘aspiration de poussiéres et porter en plus un masque de protec-
tion approprié. Eliminer soigneusement les dépdts de poussiéres, p.
ex. en les aspirant au moyen d’un systéme d‘aspiration de copeaux.
Ne pas utiliser de lames de scie qui ne correspondent pas aux
caractéristiques indiquées dans ces instructions d‘utilisation.
Choisir une lame de scie qui convient au matériau a couper.
N'utilisez exclusivement que les lames pour le travail du bois
spécifiées dans ce manuel, conformes a la norme EN 847-1.

La vitesse assignée de I'accessoire doit &tre au moins égale a la
vitesse maximale indiquée sur l'outil électrique.

Ne pas bloquer le commutateur de marche/arrét lorsque la scie se
trouve en guidage manuel.

Ne pas utiliser de disques de meulage!



CONSIGNES DE TRAVAIL Un entretien et un nettoyage réguliers permettent une longue vie

Conformer la vitesse d‘avancement afin d‘éviter la surchauffe des  utile etun emploisir.
dents de lalame. Tenir toujours propres les orifices de ventilation de la machine.

Enlever réguliérement la poussiére. Eliminez les sciures accumulées
UT“A"N OFORME LA PESRIPTIONS - al'intérieur de la scie afin d'éviter tout risque d‘incendie.
La scie circulaire réalise des coupes longitudinales dans le bois. — " ) "
N'utiliser que des piéces et accessoires AEG. Pour des piéces dont

BRANCHEMENT SECTEUR I'"échange n'est pas décrit, s'adresser de préférence aux stations

" " " de service aprés-vente AEG (voir brochure Garantie/Adresses des
Une surconsommation temporaire provoque des variations de

h ’ , AT stations de service aprés-vente).
tension susceptibles d'affecter les autres appareils électriques
branchés sur la méme ligne d'alimentation. Branchez le produit sur i besoin est, une vue éclatée de I'appareil peut étre fournie.
une source d'alimentation électrique dont I'impédance est égalea ~ S'adresser, en indiquant bien le numéro porté sur la plaque si-
0,441 Q afin de minimiser les variations de tension. gnalétique, a votre station de service aprés-vente (voir liste jointe)
Raccorder uniquement a un courant électrique monophasé etuni-  0u directement a Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10,
quement a la tension secteur indiquée sur la plaque signalétique. 71364 Winnenden, Germany.
Le raccordement & des prises de courant sans contact de protection
est également possible car la classe de protection Il est donnée.

Les prises de courant se trouvant a I'extérieur doivent étre équipées . L " ’
de disjoncteurs différentiel (FI, RCD, PRCD) conformément aux Nous déclarons, sous notre responsabilité exclusive, que le produit

prescriptions de mise en place de votre installation électrique. décri"( ici qqns les « Qaracte’ristiqugs tthniques » satisfait a toutes
Veuillez en tenir compte lors de |'utilisation de notre appareil. les dispositions pertinentes des directives
Avant tous travaux sur la machine extraire la fiche de la prise de 2011/65/UE (RoHS)
courant. 2006/42/CE
2014/30/UE

Le cable d‘alimentation doit toujours se trouver en dehors du e PR,
h ) . L et que les normes harmonisées suivantes ont été appliquées.
champ d‘action de la machine. Toujours maintenir le cable 4 ppliq

d‘alimentation a I'arriére de la machine. EN 62841-1:2015
Avant toute utilisation, vérifier que la machine, le cable EN 62841-2-5:2014
d'alimentation, la batterie d‘accumulateurs, le cable de rallonge EN IEC 55014-1:2021
etlafiche ne sont pas endommagés ni usés. Ne faire réparer les ENIEC55014-2:2021
éléments endommagés que par un spécialiste.. ENIEC61000-3-2:2019+A1:2021
EN IEC61000-3-11:2019

ENTRETIEN ENIEC63000:2018
Avant tous travaux sur la machine extraire la fiche de la prise de
courant. c €
§'il est nécessaire de remplacer le cordon d‘alimentation, cette Winnenden, 2021-10-29
opération doit étre effectuée par le fabricant ou son agent afin
d‘éviter tout risque mettant en danger la sécurité.
Assurez-vous de débrancher l'outil du secteur avant de monter ou / aZ /
de démonter la lame de scie. v '
Nettoyer I'appareil et le dispositif de protection avec un chiffon sec.
Certains détergents endommagent les matériaux synthétiques ou

Alexander Krug / Managing Director

d’autres parties isolantes. Autorisé a compiler la documentation technique.
Maintenir I'appareil nettoyé, sec et libre d'huiles et graisses Techtronic Industries GmbH
écoulées.

. Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
Contrdler le fonctionnement des protecteurs.



SYMBOLES
% Marque de conformité ukrainienne
ATTENTION! AVERTISSEMENT! DANGER! o1

@ Veuillez lire avec soin le mode d‘emploi avant la mise en [ H [ Marque de conformité d’Eurasie
service

Toujours porter des lunettes protectrices en travaillant avec
la machine.

Porter des gants de protection!
Ne pas appliquer de la force.

Portez une protection acoustique.

Porter un masque de protection approprié contre les
poussieres.

Accessoires - Ces pieces ne font pas partie de la livraison. Il
s'agit 1a de compléments recommandés pour votre machi-
ne et énumérés dans le catalogue des accessoires.

Avant tous travaux sur la machine extraire la fiche de la
prise de courant.

o
®
®
«d

[6]
’
H

Les déchets d'équipements électriques et électroniques
(DEEE) ne sont pas a éliminer dans les déchets ménagers.

Les déchets d'équipements électriques et électroniques
doivent étre collectés et éliminer séparément.

Retirez les ampoules des appareils avant de les jeter.
S'adresser aux autorités locales ou au détaillant spécialisé
en vue de connaitre I'emplacement des centres de
recyclage et des points de collecte.

Selon les réglementations locales, les détaillants peuvent
étre tenus de reprendre gratuitement les déchets de

piles et les déchets d'équipements électriques et élect-
roniques. Contribuez a réduire la demande de matiéres
premiéres en réutilisant et en recyclant vos déchets
d'équipements électriques et électroniques.

Les déchets d'équipements électriques et électroniques
comportent des matériaux précieux et recyclables qui
peuvent avoir des impacts négatifs sur I'environnement
et sur votre santé s'ils ne sont pas éliminés de maniére
écologique.

Avant de mettre au rebut votre ancien appareil, suppri-
mez les données personnelles qui pourraient s'y trouver.

=il

O Outil électrique en classe de protection II. Outil électrique
équipé d'une protection contre la fulguration électrique
qui ne dépend seulement de I'isolation de base mais aussi
de I'application d'autres mesures de protection telles
qu'une double isolation ou une isolation augmentée.

== Sensde rotation
Ng Vitesse de rotation a vide
V  Tension
“_ Courantalternatif

c € Marque de conformité européenne



DATI TECNICI KS12-1

Sega circolare

Numero di serie 47498903 ...
...000001-
999999

Potenza assorbita nominale 1200W

Numero di giri a vuoto 5000 min™!

Voltaggio gé%ﬁgv AC

Diametro lama x foro lama 190 x 30 mm

spessore lama sega 2,2mm

Denti dilama 24

Profondita di taglio max. a 0°/45°/51,5° 62/47 /43 mm

Peso secondo la procedura EPTA 01/2014 3,7kg

}SITZ?:I:?[:JI?H ;;nblente consigliata peril 18°C ... 450°C

Informazioni sulla rumorosita

Valori misurati conformemente alla norma EN 62841. La
misurazione A del livello di pressione acustica dell'utensile é di
solito di:

Livello di rumorosita (Incertezza della misura | 94,5 dB(A)
K=3dB(A))
Potenza della rumorosita (Incertezza della 105,5 dB(A)

misura K=3dB(A))
Utilizzare le protezioni per l'udito!

Informazioni sulle vibrazioni
Valori totali delle oscillazioni (somma di vettori in tre
direzionmisurati conformemente alla norma EN 62841
Segatura di legno : 1,5m/s?
Valore di emissione delloscillazione a, , 3,4m/s?
Incertezza della misura K=3 dB(A)

AVVERTENZA

Il/ivalore/i di emissione acustica riportato/i in questa scheda
informativa sono stati misurati conformemente a un metodo di
prova standard sulla base della norma EN 62841 e possono essere
utilizzati per confrontare gli utensili tra loro. Pud/possono essere
utilizzato/i anche per una valutazione preliminare dell'esposizione.

Illivello di vibrazione ed emissione acustica dichiarato rappresenta
le applicazioni principali dell'utensile. Tuttavia, se 'utensile &
utilizzato per applicazioni diverse, con accessori differenti o una
manutenzione non adeguata, la vibrazione e I'emissione acustica
potrebbero variare. Cio puo aumentare significativamente il livello
di esposizione durante I'intera durata del lavoro.

Una stima del livello di esposizione alle vibrazioni e al rumore
dovrebbe tenere conto anche dei periodiin cui l'utensile & spento
0 &in funzione ma non sta lavorando. Cio pud ridurre significativa-
mente il livello di esposizione durante I'intera durata del lavoro.

Identificare le misure di sicurezza supplementari per proteggere
I'operatore dagli effetti delle vibrazioni e/o del rumore, ad esempio
eseguendo la manutenzione dell'utensile e degli accessori, mante-
nendo le mani calde e organizzando gli schemi di lavoro.

Indossare protezioni acustiche adeguate. L'esposizione al rumore
potrebbe comportare una riduzione dell'udito.

E AVVERTENZA Leggere tutte le avvertenze di sicurezza,
le istruzioni, le illustrazioni e i dati forniti a corredo
dell'apparecchio. In caso di mancata osservanza delle seguenti
istruzioni vi & il pericolo di provocare una scossa elettrica, di
sviluppare incendi e/o di provocare seri incidenti.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.

A INDICAZIONI DI SICUREZZA PER SEGHE CIRCOLA-
RI A MANO

Processo di taglio

a) ﬂ PERICOLO: Mai avvicinare le mani alla zona ope-
rativa e neppure alla lama di taglio. Utilizzare la seconda
mano per afferrare I'impugnatura supplementare oppure
la carcassa del motore. Afferando la sega circolare con entrambe
le mani, la lama di taglio non potra costituire una fonte di pericolo
per le stesse.

b) Mai afferrare con le mani la parte inferiore del pezzo
in lavorazione. Nella zona al di sotto del pezzo in lavorazione

la calotta di protezione non presenta alcuna protezione contro la
lama di taglio.

) Adattare la profondita di taglio allo spessore del pezzo
in lavorazione. Nella parte inferiore del pezzo in lavorazione
dovrebbe essere visibile meno della completa altezza del dente.

d) Mai tenere con le maniil pezzo in lavorazione che si
intende tagliare e neppure appoggiarlo sulla gamba.
Assicurare il pezzo in lavorazione su una base di sostegno
che sia stabile. Per ridurre al minimo possibile il pericolo di un
contatto con il corpo, la possibilita di un blocco della lama di taglio
oppure la perdita del controllo, & importante fissare bene il pezzo
in lavorazione.

e) Quando si eseguono lavori in cui vi & pericolo che
I'accessorio impiegato possa arrivare a toccare cavi elettrici
nascosti oppure anche il cavo elettrico della macchina stes-
sa, tenere l'elettroutensile afferrandolo sempre alle super-
fici di impugnaturaisolate. Un contatto con un cavo elettrico
mette sotto tensione anche le parti in metallo dell’elettroutensile e
provoca quindi una scossa elettrica.

f) In caso ditaglio longitudinale utilizzare sempre una
battuta oppure una guida angolare diritta. In questo modo &
possibile migliorare la precisone del taglio riducendo il pericolo che
lalama di taglio possa incepparsi.

g) Utilizzare sempre lame per segatrice che abbiano la mi-
sura corretta ed il foro di montaggio adatto (p.es. a stella
oppure rotondo. In caso di lame per segatrice inadatte ai relativi
pezzi di montaggio non hanno una rotazione perfettamente
circolare e comportano il pericolo di una perdita del controllo.

h) Mai utilizzare rondelle oppure viti per lama di taglio che
non dovessero essere in perfetto stato o che non dovessero
essere adatte. Le rondelle e le viti per ama di taglio sono apposi-
tamente previste per la Vostra segatrice e sono state realizzate per
raggiungere ottimali prestazioni e massima sicurezza di utilizzo.




Possibile causa ed accorgimenti perimpedire un contrac-
colpo:

- Un contraccolpo € la reazione improvvisa provocata da una lama
di taglio rimasta agganciata, che si blocca oppure che non é stata
regolata correttamente comportando un movimento incontrol-
lato della sega che shalza dal pezzo in lavorazione e si sposta in
direzione dell‘operatore.

- Quando la lama di taglio rimane agganciata oppure si inceppa
nella fessura di taglio che si restringe, si provoca un blocco e la
potenza del motore fa balzare la macchina indietro in direzione
dell'operatore;

- Torcendo la lama nella fessura di taglio oppure regolandola

in maniera non appropriata vi & il pericolo che i denti del bordo
posteriore della lama restano agganciati nella superficie del
pezzo in lavorazione provocando una reazione della lama di taglio
che shalza dalla fessura di taglio e la segatrice salta indietro in
direzione dell‘operatore.

Un contraccolpo & la conseguenza di un utilizzo non appropriato
oppure non corretto della sega. Esso puo essere evitato soltanto
prendendo misure adatte di sicurezza come dalla descrizione che
seque.

a) Tenere la sega ben ferma afferrandola con entrambe le
mani e portare le braccia in una posizione che Vi permetta
diresistere bene alla forza di contraccolpi. Tenere sempre
una posizione laterale rispetto alla lama di taglio e mai
mettere lalama di taglio in una linea con il Vostro corpo. In
caso di un contraccolpo la sega circolare pud balzare all'indietro;
comunque, prendendo delle misure adatte I'operatore pud essere
in grado di controllare il contraccolpo.

b) Nel caso in cui lalama di taglio dovesse incepparsi
oppure per un qualunque altro motivo l‘operazione di
taglio con la segatrice dovesse essere interrotta, rilasciare
Iinterruttore di avvio/arresto e tenere la segatrice in po-
sizione nel materiale fino a quando la lama di taglio non si
sara fermata completamente. Non tentare mai di togliere
la segatrice dal pezzo in lavorazione e neppure tirarla
all'indietro fintanto che la lama di taglio si muove oppure
vi dovesse essere ancora la possibilita di un contraccolpo.
Individuare la possibile causa del blocco della lama di taglio ed
eliminarla attraverso interventi adatti.

¢) Volendo avviare nuovamente una segatrice che ancorasi
trova nel pezzo in lavorazione, centrare la lama nella fessura
ditaglio ed accertarsi che la dentatura della segatrice non
sia rimasta agganciata nel pezzo in lavorazione. Una lama di
taglio inceppata pud balzare fuori dal pezzo in lavorazione oppure
provocare un contraccolpo nel momento in cui si avvia nuovamente
laseqgatrice.

d) Pereliminare il rischio di un contraccolpo dovuto al
blocco di una lama di taglio, assicurare bene pannelli di
dimensioni maggiori.Pannelli di dimensioni maggiori possono
piegarsi sotto il peso proprio. In caso di pannelli & necessario
munirli di supporti adatti su entrambi i lati, sia in vicinanza della
fessura di taglio che a margine.

e) Non utilizzare mai lame per segatrice che non siano piu
affilate oppure il cui stato generale non dovesse essere pill
perfetto. Lame per segatrice non pil affilate oppure deformate
implicano un maggiore attrito nella fessura di taglio aumentandoiil
pericolo di blocchi e di contraccolpi della lama di taglio.

f) Prima di eseguire loperazione di taglio, determinare la
profondita e 'angolatura del taglio. Se durante I'operazione di
taglio si modificano le registrazioni € possibile che la lama di taglio
si blocchi e che si abbia un contraccolpo.

g) Siprega di operare con particolare attenzione quando si
@in procinto di eseguire un ,taglio dal centro” in una zona
nascosta come potrebbe per esempio essere una parete. La
lama di taglio che inizia il taglio su oggetti nascosti pud bloccarsi e
provocare un contraccolpo.

Funzione della cappa protettiva inferiore

a) Primadiogniintervento operativo accertarsi che la calotta di
protezione chiuda perfettamente. Non utilizzare la segatrice in
caso non fosse possibile muovere liberamente la calotta di pro-
tezione inferiore e non potesse essere chiusaimmediatamente.
Maibloccare oppure legare la calotta di protezione inferiore in
posizione aperta. Se la segatrice dovesse accidentalmente cadere
aterra & possibile che la calotta di protezione inferiore subisca una
deformazione. Operando con la leva di ritorno, aprire la calotta di
protezione ed accertarsi che possa muoversi liberamente in ogni
angolazione e profondita di taglio senza toccare né lama né nessun
altro pezzo.

b) Controllare il funzionamento della molla per la calotta
di protezione inferiore. Qualora la calotta di protezione e
la molla non dovessero funzionare correttamente, sotto-
porre lamacchina ad un servizio di manutenzione prima
di utilizzarla. Componenti danneggiati, depositi di sporcizia
appiccicosi oppure accumuli di trucioli comportano una riduzione
della funzionalita della calotta inferiore di protezione.

¢) Aprire manualmente la calotta inferiore di protezione
solo in caso di tagli particolari come potrebbero essere
»tagli dal centro e tagli ad angolo”. Aprire la calotta infe-
riore di protezione mediante la leva di ritorno e rilasciare
questa non appena la lama di taglio sara penetrata nel pez-
zo in lavorazione. Nel caso di ogni altra operazione di taglio la
calotta inferiore di protezione deve funzionare automaticamente.

d) Non poggiare la segatrice sul banco di lavoro oppure sul
pavimento se la calotta inferiore di protezione non copre
completamente la lama di taglio. Una lama di taglio non
protetta ed ancora in fase di arresto sposta la segatrice in senso
contrario a quello della direzione di taglio e taglia tutto cio che
incontra. Tenere quindi sempre in considerazione la fase di arresto
della segatrice.

Ulteriori avvisi di sicurezza e di lavoro

Indossare protezioni acustiche adeguate. L'esposizione al rumore
potrebbe comportare una riduzione dell'udito.

Usare dispositivi di protezione. Durante il lavoro con la macchina
bisogna sempre portare occhiali di protezione. Si consiglia di
indossare indumenti di protezione come maschera antipolvere,
guanti di protezione, scarpe antiscivolo robuste, casco e cuffie di
protezione acustica.

La polvere provocata durante la lavorazione con questo utensile
pud essere dannosa alla salute e per questo motivo non devono
entrare in contatto con il corpo. Usare un sistema d‘aspirazione
polvere e indossare una maschera di protezione dalla polvere.
Rimuovere i depositi di polvere, per esempio con un aspiratore.

Non utilizzare lame non corrispondenti alle specifiche riportate in
queste instruzioni d'uso.
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Scegliere una lama di sega adatta al materiale da tagliare. Alcuni detergenti danneggiano materiali sintetici o altre parti

Usare solo lame per lavorazione del legno specificate in questo isolanti.
manuale, che sono conformi a EN 847-1. Tenere |apparecchio pulito ed asciutto, nonché libero da oli e grassi
II numero di giri ammesso dellaccessorio impiegato deve essere ~ fuoriusciti.
almeno tanto alto quanto il numero massimo di giri riportato Controllare il funzionamento delle cuffie di protezione.
’ ;
sull'elettroutensile. Una regolare manutenzione e pulizia permettono una lunga vita
Non bloccare I'interruttore durante il funzionamento manuale. utile ed un uso sicuro.
Per favore non utilizzare dischi abrasivi Tener sempre ben pulite le fessure di ventilazione dellapparecchio.

Eliminare regolarmente la polvere. Eliminare i trucioli accumulati
LI DI LVORO — all'interno della sega, onde evitare pericoli d‘incendio
Adeguare la velocita di avanzamento per evitare il surriscaldamen-

to dei denti della lama. Utilizzare esclusivamente accessori e pezzi di ricambio AEG.

L'installazione di pezzi di ricambio non specificamente prescritti

UTILIZZO CONFORME dall’AEG va preferibilmente effettuata dal servizio di assistenza

" " T oo clienti AEG (ved. opuscolo Garanzia/Indirizzi Assistenza tecnica).
Sega circolare portatile per effettuare tagli obliqui e longitudinali ) ) . o
nel legno. In caso di mancanza del disegno esploso, pud essere richiesto al se-

guente indirizzo: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10,

COLLEGAMENTO ALLA RETE 71364 Winnenden, Germany.

Sovratensioni potrebbero influenzare altri prodotti elettrici

collegati alla stessa presa. Collegare il prodotto a una presa
dell e:hrfr]\entaupng gqn ”I"a impedenza pari a 0,441 Q per minimiz- g mendone la piena responsabilita, dichiariamo che il prodotto
Zare Je fluttuazioni divoltaggo. descritto nei “Dati tecnici” & conforme alle pertinenti disposizioni
Connettere solo corrente alternata mono fase e solo al sistema delle direttive

divoltaggio indicato sulla piastra. £’ possibile anche connettere 2011/65/UE (RoHS)

la presa senza un contatto di messa a terra cosi come prevede lo 2006/42/CE

schema conforme alla norme di sicurezza di classe Il. 2014/30/UE

Gli apparecchi mobili usati all’aperto devono essere collegati

interponendo un interruttore di sicurezza (Fl, RCD, PRCD) per quasti che sono state applicate le seguenti norme armonizzate

di corrente. EN 62841-1:2015

Prima di effettuare qualsiasi lavoro sulla macchina togliere la spina EN62841-2-5:2014

dalla presa di corrente. ENTEC55014-1:2021
girlllgarftizzrr;gre lontano il cavo di collegamento dall‘area di lavoro Em :EE g?g;g'_é:_zz?22319+A1:2021

. R . - . ENIEC61000-3-11:2019
Prima di ogni utilizzo controllare che il cavo di alimentazione, EN IEC 63000:2018
eventuali prolunghe e la spina siano integre e senza danni. Even- ’

tualmente parti danneggiate devono essere controllate e riparate
da un tecnico. c €
Winnenden, 2021-10-29

MANUTENZIONE

Prima di effettuare qualsiasi lavoro sulla macchina togliere la spina | ;
dalla presa di corrente. / /
Se € necessario sostituire il cavo di alimentazione, rivolgersi al 4 J

produttore o al Servizio di assistenza per evitare rischi per la salute.

Assicurarsi di aver scollegato I'utensile dall‘alimentazione primadi  Alexander Krug / Managing Director
collegarlo o prima di rimuovere la lama. Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica

PuI@re I'apparecchio ed il dispositivo di protezione con un panno Techtronic Industries GmbH
asdlutto. Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany




% Marchio di conformita ucraino

A ATTENZIONE! AVVERTENZA! PERICOLO! 001

Leggere attentamente le istruzioni per I'uso prima di [ H [ Marchio di conformita euroasiatico
mettere in funzione |'elettroutensile.

Durante I'uso dell‘apparecchio utilizzare sempre gli occhiali
di protezione.

Indossare guanti protettivi!
Non applicare forza.
Indossare protezioni acustiche adeguate.

Portare un’adeguata mascherina protettiva.

rgd Accessorio-Non incluso nella dotazione standard, dispo-
nibile a parte come accessorio.

Prima di effettuare qualsiasi lavoro sulla macchina
togliere Ia spina dalla presa di corrente.

I rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche non
devono essere smaltiti con i rifiuti domestici.

I rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche
devono essere raccolti e smaltiti separatamente.

Rimuovere le sorgenti luminose dalle apparecchiature
prima di smaltirle. Chiedere alle autorita locali o al riven-
ditore specializzato dove si trovano i centri di riciclaggio
eipunti di raccolta.

A seconda dei regolamenti locali, i rivenditori al dettaglio
possono essere obbligati a ritirare gratuitamente i rifiuti
di apparecchiature elettriche ed elettroniche.

Aiutate aridurre il fabbisogno di materie prime riuti-
lizzando e riciclando i propri rifiuti di apparecchiature
elettriche ed elettroniche.

I rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche
contengono materiali preziosi e riciclabili che possono
avere un impatto negativo sull'ambiente e sulla vostra
salute se non vengono smaltiti in modo ecologico.

Cancellare tutti i dati personali che potrebbero essere
presenti sul vostro rifiuto di apparecchiatura prima di
procedere allo smaltimento.

Utensile elettrico di classe di protezione Il. Utensile
Cl elettrico sul quale la protezione contro la folgorazione
elettrica non dipende soltanto dall’isolamento di
base, ma anche dall‘applicazione di ulteriori misure di
protezione, come il doppio isolamento o I'isolamento
maggiorato.

o) Senso dirotazione

I IOl =-1 1% 1

Ny Numerodigiriavuoto

V  Voltaggio
- (orrente alternata

c € Marchio di conformita europeo
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DATOS TECNICOS KS12-1

sierra circular

Nimero de produccién 47498903 ...
...000001-
999999

Potencia de salida nominal 1200W

Velocidad en vacio 5000 min™!

” 220-240V AC

Tension 50/60Hz

Disco de sierra - g x orificio @ 190x 30 mm

grueso de las hojas de la sierra 2,2mm

Dientes de la hoja 24

E;O;End'dad de corte mdximaa. 0°/45°/ 62/47/43mm

Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 37k

012014 K

Temperatura ambiente recomendadaparala | ;oo o

operacién 18°C... +50°C

Informacion sobre ruidos
Determinacién de los valores de medicion segin norma EN 62841.
El nivel de ruido tipico del aparato determinado con un filtro A
corresponde a:

Presion acustica (Tolerancia K=3dB(A))
Resonancia acustica (Tolerancia K=3dB(A))
Usar protectores auditivos!

94,5 dB(A)
105,5 dB(A)

Informaciones sobre vibraciones
Nivel total de vibraciones (suma vectorial de tres direcciones)
determinado segun EN 62841.
Aserrado de madera:

Valor de vibraciones generadas a, ,,

1,5m/s?
3,4m/s?

Tolerancia K =3 dB(A)

ADVERTENCIA

El nivel de emision de ruido y vibracion indicado en esta hoja infor-
mativa se ha medido de acuerdo con una prueba estandarizada que
figura en EN 62841y se puede usar para comparar una herramienta
con otra. Puede ser empleado para una evaluacion preliminar de

la exposicion.

El nivel declarado emision de vibracion y ruido representa las
principales aplicaciones de la herramienta. Sin embargo, sila
herramienta se utiliza para diferentes aplicaciones, con diferentes
accesorios 0 con un mantenimiento deficiente, la emision de ruido y
vibracién puede diferir. Esto puede aumentar significativamente el
nivel de exposicion durante el periodo total de trabajo.

También se debe tener en cuenta una estimacion del nivel de
exposicion a la vibracion y el ruido cuando la herramienta esta
apagada o cuando estd funcionando, pero no estd haciendo su tra-
bajo. Esto puede reducir significativamente el nivel de exposicion
durante el periodo total de trabajo.

Identifique medidas de sequridad adicionales para proteger al
operador de los efectos de la vibracion o el ruido, como realizar
mantenimiento de la herramienta y los accesorios, mantener las
manos calientes y organizar las pautas de trabajo.

jUtilice proteccion auditiva! La exposicién a niveles de ruido
excesivos puede causar la pérdida de audicion.

E ADVERTENCIA Lea las indicaciones de seguridad,
instrucciones, descripciones y datos que se incluyen en el
aparato. En caso de no atenerse a las instrucciones siguientes, ello
puede provocar una electrocucion, incendio y/o lesiones serias.
Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones
para futuras consultas.

A INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA SIERRAS
CIRCULARES DE MANO

Proceso de serrado

a) E PELIGRO: Mantener las manos alejadas del drea
de corte y de la hoja de sierra. Sujetar con la otramano la
empuiadura adicional o la carcasa motor. Sila sierra circular
se sujeta con ambas manos, éstas no pueden lesionarse con la hoja
dessierra.

b) No tocar por debajo de la pieza de trabajo. La caperuza
protectora no le protege del contacto con la hoja de sierra por la
parte inferior de la pieza de trabajo.

) Adaptar la profundidad de corte al grosor de la pieza de
trabajo. La hoja de sierra no deberd sobresalir ms de un diente de
la pieza de trabajo.

d) Jamas sujetar la pieza de trabajo con lamano o colocan-
dola sobre sus piernas. Fijar la pieza de trabajo sobre una
base de asiento firme. Esimportante que la pieza de trabajo
quede bien sujeta para reducir el riesgo a accidentarse, a que se
atasque la hoja de sierra, 0 a perder del control sobre el aparato.

e) Unicamente sujete el aparato por las empuiiaduras
aisladas al realizar trabajos en los que el itil pueda tocar
conductores eléctricos ocultos o el propio cable del aparato.
El contacto con conductores portadores de tensién puede hacer
que las partes metalicas del aparato le provoquen una descarga
eléctrica.

f) Alrealizar cortes longitudinales emplear siempre un
tope, o una guia para angulos rectos. Esto permite un corte
més exacto y ademds reduce el riesgo a que se atasque la hoja de
sierra.

g) Siempre utilizar las hojas de sierra con las dimensiones
correctasy el orificio adecuado (p. ej. en forma de estrella o
redondo). Las hojas de sierra que no correspondan a los elementos
de montaje de ésta, giran excéntricas y pueden hacerle perder el
control sobre la sierra.

h) Jamds emplear arandelas o tornillos de sujecion de la
hoja de sierra daiados o incorrectos. Las arandelas y tornillos
de sujecion de la hoja de sierra fueron especialmente disefiados
para obtener unas prestaciones y sequridad de trabajo méximas.

Causas y prevencion contra el rechazo de la sierra:

- El rechazo es una fuerza de reaccion brusca que se provoca al
engancharse, atascarse o guiar incorrectamente la hoja de sierra, lo
que hace que la sierra se salga de forma incontrolada de la pieza de
trabajo y resulte impulsada hacia el usuario;

- Sila hoja de sierra se engancha o atasca al cerrarse la ranura de

corte, la hoja de sierra se bloquea y el motor impulsa el aparato
hacia el usuario;
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- Silahoja de sierra se gira lateralmente o se desalinea, los dientes
de la parte posterior de la hoja de sierra pueden engancharse en la
cara superior de la pieza de trabajo haciendo que la hoja de sierra se
salga de laranura de corte, y el aparato salga despedido hacia atrds
en direccion al usuario.

El rechazo se debe a la utilizacion inadecuada y/o procedimientos

o condiciones de trabajo incorrectos y puede evitarse tomando las
precauciones que se detallan a continuacion.

a) Sujetar firmemente la sierra con ambas manos mante-
niendo los brazos en una posicion que le permita oponerse
alafuerza de reaccion. Mantener el cuerpo a un lado de la
hoja de sierra; jamas colocarse en linea con ella. Silasierra
retrocede bruscamente al ser rechazada, el usuario puede hacer
frente a esta fuerza de reaccién siempre que haya tomando unas
precauciones adecuadas.

b) Silahoja de sierra se atasca, o en caso de tener que
interrumpir el trabajo por cualquier otro motivo, soltar el
interruptor de conexion/desconexion manteniendo inmévil
sierra, y esperar a que se haya detenido completamente la
hoja de sierra. Jamas intentar sacar la sierra de la pieza de
trabajo o tirar de ella hacia atras mientras esté funcionan-
do la hoja de sierra, puesto que resultaria rechazada.
Investigar y subsanar convenientemente la causa de atasco de la hoja
desierra.

) Para continuar el trabajo con la sierra, centrar primero la
hoja de sierra en laranuray cerciorarse de que los dientes
dessierra no toquen la pieza de trabajo. Sila hoja de sierra estd
atascada, la sierra puede llegar a salirse de la pieza de trabajo o ser
rechazada al ponerse en marcha.

d) Soportar tableros grandes para evitar un rechazo al
atascarse la hoja de sierra.Los tableros grandes pueden mover-
se por su propio peso. Los tableros deberdn ser soportados a ambos
lados, tanto cerca de la linea de corte como al borde.

e) Nousarhojas de sierra melladas ni daiadas. Las hojas de
sierra con dientes mellados o incorrectamente triscados producen
una ranura de corte demasiado estrecha, lo que provoca una
friccion excesiva y el atasco o rechazo de la hoja de sierra.

f) Apretarfirmemente los dispositivos de ajuste de la
profundidad y angulo de corte antes de comenzar a serrar.
Silasierra llegase a desajustarse durante el trabajo puede que la
hoja de sierra se atasque y resulte rechazada.

g) Prestar especial atencion al realizar un “corte por
inmersion” en tabiques u otros materiales de composicion
desconocida. Al ir penetrando la hoja de sierra ésta puede ser
bloqueada por objetos ocultos en el material y hacer que la sierra
sea rechazada.

Funcion de la cubierta de proteccion inferior

a) Antesde cada utilizacion cerciorarse de que la caperuza
protectora inferior cierre perfectamente. No usar lasierrasila
caperuza protectorainferior no gira libremente ono se cierrade
formainstantanea. Jamas bloquear o atar la caperuza protec
tora inferior para mantenerla abierta. Silasierra se le cae puede
que se deforme la caperuza protectora inferior. Abrir la caperuza
protectora inferior con la palanca y cerciorarse de que se mueva
libremente sin que lleque a tocar la hoja de sierra ni otras partes en
cualquiera de los angulos y profundidades de corte.

b) Controlar el funcionamiento del muelle de recuperacion
de la caperuza protectora inferior. Antes de su uso hacer
reparar el aparato si la caperuza protectora inferior o el re-
sorte no funcionan correctamente. Las piezas deterioradas, el
material adherido pegajoso, o las virutas acumuladas puede hacer
que la caperuza protectora inferior se mueva con dificultad.

¢) Solamente abrir manualmente la caperuza protectora
inferior al realizar cortes especiales como “cortes por
inmersion” o “cortes compuestos”. Abrir la caperuza
protectora inferior con la palanca y soltarla en el momento
en que la hoja de sierra haya llegado a penetrar en la pieza
de trabajo. En todos los demés trabajos la caperuza protectora

deberd trabajar autométicamente.

d) Nodepositar la sierra sobre una base si la caperuza
protectora inferior no cubre la hoja de sierra. Una hoja de
sierra sin proteger, que no esté completamente detenida, hace
que la sierra salga despedida hacia atrds, cortando todo lo que
encuentra a su paso. Considerar el tiempo de marcha por inercia
hasta la detencién de la sierra.

Instrucciones adicionales de seguridad y laborales

iUtilice proteccién auditiva! La exposicion a niveles de ruido
excesivos puede causar la pérdida de audicion.

Utilice el equipamiento de proteccién. Mientras trabaje con la mé-
quina lleve siempre gafas protectoras. Se recomienda utilizar ropa
de proteccién como mascara protectora contra el polvo, guantes
protectores, calzado resistente y antideslizante, casco y proteccion
para los oidos.

El polvo que se produce cuando se usa esta herramienta puede ser
perjudicial para la salud. Use un sistema de absorcion de polvo y
utilice una mdscara adecuada de proteccion contra el polvo. Limpie
el polvo depositado, por ejemplo con un aspirador.

No se pueden emplear hojas de sierra cuyos datos codificados no
corresponden a estas instrucciones de manejo.

Elegir la hoja de sierra adecuada para el material a cortar.

Utilice inicamente hojas de carpinteria, especificadas en este
manual, que cumplan con la norma EN 847-1.

Las revoluciones admisibles del util deberén ser como minimo
iguales a las revoluciones maximas indicadas en la herramienta
eléctrica.

En cortes manuales ni se puede ni se debe enclavar el interruptor de
forma fija, para prevenir accidentes.

Por favor no emplear muelas abrasivas !

INDICACIONES PARA EL TRABAJO

Adapte la velocidad de avance para evitar que se sobrecalienten los
dientes de la hoja de sierra.

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

La sierra circular se puede usar para cortes rectilineos en madera.

CONEXION ELECTRICA

Un pico de tension causa variaciones de voltaje y puede afectar
a otros aparatos eléctricos de la misma linea eléctrica. Enchufe
el dispositivo a la toma de electricidad con una impedancia de
0,441 Q para minimizar las fluctuaciones de voltaje.
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Conectar solamente a corriente AC monofasica y sélo al voltaje
indicado en la placa de caracteristicas. También es posible la
conexién a enchufes sin toma a tierra, dado que es conforme ala
Clase de Sequridad II.

Conecte siempre la maquina a una red protegida por interruptor
diferencial y magnetotérmico (Fl, RCD, PRCD), para su seguridad
personal, segin normas establecidas para instalaciones eléctricas
de baja tension.

Desconecte siempre el enchufe antes de llevar a cabo cualquier
trabajo en la maquina.

Mantener siempre el cable separado del radio de accion de la
méquina.

Antes de empezar a trabajar compruebe si estd dafiada la maquina,

el cable o el enchufe. Las reparaciones sdlo se llevaran a cabo por
Agentes de Servicio autorizados.

MANTENIMIENTO

Desconecte siempre el enchufe antes de llevar a cabo cualquier
trabajo en la mdquina.

Si fuera necesario sustituir el cable de alimentacion, debera
hacerlo el fabricante o su representante para evitar riesgos para la
seguridad.

Asegurese de desconectar la herramienta de la fuente de alimenta-

cién antes de ajustar o retirar la hoja de sierra.
Limpie la herramienta y el dispositivo protector con un pafio seco.

Algunos detergentes dafian materiales sintéticos u otras partes
aisladas.

Mantenga la herramienta limpia, seca y libre de aceite y grasa
emergente.

Controle la funcidn de las cubiertas protectoras.

Un mantenimiento y una limpieza regular permitirdn una larga vida

y un manejo seguro de la herramienta.

Las ranuras de ventilacion de la maquina deben estar despejadas
en todo momento.

Retire regularmente el polvo. Retire las virutas acumuladas en el
interior de la sierra para evitar riesgos de incendio.

Solo se deben utilizar accesorios y piezas de repuestos AEG. Piezas
cuyo recambio no estd descrito en las instrucciones de uso, deben
sustituirse en un centro de asistencia técnica AEG (Consulte el
folleto Garantia/Direcciones de Centros de Asistencia Técnica).

En caso necesario, puede solicitar un despiece de la herramienta.
Por favor indique el nimero de impreso que hay en la etiqueta y
pida el despiece a la siguiente direccion:

Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10,

71364 Winnenden, Germany.

DECLARACION DE CONFORMIDAD CE

Declaramos bajo nuestra tnica responsabilidad que el producto
descrito bajo ,Datos técnicos” cumple todas las disposiciones
pertinentes de las directivas

2011/65/UE (RoHS)

2006/42/CE

2014/30/UE

y que se han implementado y estdndares

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014

ENIEC55014-1:2021

ENIEC55014-2:2021

ENIEC61000-3-2:2019+A1:2021

ENIEC61000-3-11:2019

ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2021-10-29
/ %‘4‘ ‘ﬁf/

Alexander Krug / Managing Director
Autorizado para la redaccion de los documentos técnicos.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany




SIMBOLOS
@2 Marcado de conformidad ucraniano
JATENCION! ;ADVERTENCIA! {PELIGRO! o1

@ Lea las instrucciones detenidamente antes de conectar la [ H [ Marcado de conformidad euroasiético
herramienta

Para trabajar con la maquina, utilizar siempre gafas de
proteccion.

Usar guantes protectores
No aplique fuerza.
jUtilice proteccion auditiva!

Utilice por ello una mdscara protectora contra polvo.

Accessorio - No incluido en el equipo estandar, disponible
en la gama de accesorios.

Desconecte siempre el enchufe antes de llevar a cabo
cualquier trabajo en la mdquina.

©
y
H

Los residuos de aparatos eléctricos y electronicos no se
deben desechar junto con la basura doméstica.

Los residuos de aparatos eléctricos y electronicos se
deben recoger y desechar por separado.

Retire las fuentes de iluminacion de los aparatos antes de
desecharlos. Informese en las autoridades locales o en su
distribuidor especializado sobre los centros de reciclaje y
los puntos de recogida.

Dependiendo de las disposiciones locales al respecto,
los distribuidores minoristas pueden estar obligados a
aceptar de forma gratuita la devolucion de residuos de
aparatos eléctricos y electrénicos. Contribuya mediante
lareutilizacién y el reciclaje de sus residuos de aparatos
eléctricos y electronicos a reducir la demanda de
materias primas.

Los residuos de aparatos eléctricos y electrénicos
contienen valiosos materiales reutilizables que pueden
tener efectos negativos para el medio ambiente y su
salud si no son desechados de forma respetuosa con el
medio ambiente.

Antes de desecharlos, elimine los datos personales que
podria haber en los residuos de sus aparatos.

>4

Herramienta eléctrica de la clase de proteccién 1.
Cl Herramientas eléctricas, en las que la proteccion contra
un choque eléctrico no depende solamente del aisla-
miento bésico sino también de la aplicacion de medidas
adicionales de proteccion, como doble aislamiento o
aislamiento reforzado.

== Direccion de rotacion

N, Velocidad envacio
V  Tensién
“~ (orriente CA

c € Marcado de conformidad europeo
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CARACTERISTICAS TECNICAS KS12-1

serra circular

Ntmero de produgdo 47498903 ...
...000001-
999999

Poténcia absorvida nominal 1200W

Velocidade em vazio 5000 min™!

< 220-240V AC

Tensdo 50/60Hz

o de disco x ¢ da furagdo 190 x 30 mm

espessura da folha de serra 2,2mm

Dentes da lamina 24

Profundidade de corte max. A0°/45°/51,5° | 62/47/43mm

Peso nos termos do procedimento-EPTA 37k

012014 N

Temperatura ambiente recomendada para a 190 o

operagio 18°C... +50°C

Informagdes sobre ruido
Valores de medida de acordo com EN 62841. 0 nivel de ruido
avaliado A do aparelho é tipicamente:

Nivel da pressao de ruido (Incertez K=3dB(A))
Nivel da poténcia de ruido (Incertez K=3dB(A))
Use protectores auriculares!

94,5 dB(A)
105,5 dB(A)

Informagées sobre vibracao
Valores totais de vibragao (soma dos vectores das trés direcgdes)
determinadas conforme EN 62841.
Serrar madeira :

Valor de emisséo de vibracdo a, ,

1,5m/s?
3,4m/s?

Incerteza K= 3 dB(A)

ATENCAO

0 nivel de emissao de ruido e vibragao fornecido nesta ficha de
informacoes foi medido de acordo com um teste padronizado que
se encontra na norma EN 62841, podendo ser utilizado para fazer
comparagdes entre ferramentas. Pode ser utilizado para fazer uma
avaliacdo preliminar da exposicao.

0 nivel de emissao de ruido e vibracdo declarado representa as
principais aplicacdes da ferramenta. No entanto, se a ferramenta
for utilizada para aplicagdes diferentes ou com acessérios distintos,
ou se a sua manutencdo for deficiente, a emissdo de ruidos e
vibragdes podera diferir. Isso poderd aumentar significativamente o
nivel de exposico ao longo do periodo de trabalho total.

A estimativa do nivel de exposicdo a vibracdo e ruido também deve
ter em conta os tempos em que a ferramenta, quer desligada quer
em funcionamento, no esta realmente a trabalhar. Isso podera
reduzir significativamente o nivel de exposi¢ao ao longo do periodo
de trabalho total.

Identifique medidas de sequranca adicionais para proteger o
operador contra os efeitos da vibragao e/ou ruido, tais como: fazer
amanutencdo da ferramenta e dos acessérios, manter as maos
quentes, organizar padrdes de trabalho.

Sempre use a proteccdo dos ouvidos. Os ruidos podem causar
surdez.

E ATENGAO Ler todas as indicagdes de seguranga,
instrugdes, representacoes e dados fornecidos juntamente
com o aparelho. 0 desrespeito das sequintes instrucdes pode levar a
um choque eléctrico, incéndio e/ou graves lesdes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrucdes para futura
referéncia.

A INSTRUCOES DE SEGURANCA PARA SERRAS
CIRCULARES DE MAO

Processo de serragem

a) E PERIGO: Mantenha as maos afastadas da area

de corte e da lamina de corte. Mantenha a sua outra mao
segurando o punho adicional ou a carcaca do aparelho. Se
ambas as mdos segurarem a serra circular, estas nao poderdo ser
lesadas pela lamina de serra.

b) Nao toque em baixo da peca a ser trabalhada. A capa de
proteccdo ndo pode proteger contra a lamina de serra sob a peca a
ser trabalhada.

¢) Adaptara profundidade de corte a espessura da peca
aser trabalhada. Deveria estar visivel por aproximadamente
menos do que uma altura de dente abaixo da peca a ser trabalhada.

d) Jamais segure a peca a ser trabalhada na méao ou sobre a
perna. Fixar a peca a ser trabalhada sobre uma base firme.
Eimportante, fixar bem a pega a ser trabalhada, para minimizar o
risco de contacto com o corpo, emperramento da lamina de serra ou
perda de controle.

e) Ao executar trabalhos durante os quais possam ser
atingidos cabos eléctricos ou o proprio cabo de rede, devera
sempre segurar a ferramenta eléctrica pelas superficies
isoladas do punho. 0 contacto com um cabo sob tenséo pode
colocar pegas de metal da ferramenta eléctrica sob tenséo e levar a
um choque eléctrico.

f) Utilize sempre um esbarro ou um guia de cantos recto
para efectuar cortes longitudinais. Isto melhora a exactidao de
corte e reduz a probabilidade da Iamina de serra emperrar.

g) Utilize sempre laminas de serrar com o tamanho correc-
to e com orificio de admissao de forma apropriada (p.ex. em
forma de estrela ou redonda). Laminas de serra que ndo servem
para as pecas de montagem da serra, ndo giram irregularmente e
levam a perda do controle.

h) Jamais utilizar arruelas planas ou parafusos de laminas
de serra danificados ou nao apropriados. As arruelas planas
e 0s parafusos foram construidos especialmente para a sua serra,
para uma poténcia optimizada e seguranca operacional.

Causa e prevencao contra um contra-golpe:

- um contra-golpe é uma reacco repentina devido a uma lamina
de serra enganchada, emperrada ou incorrectamente alinhada, que
faz com que uma serra descontrolada saia da peca as ser trabalhada
e se movimente no sentido da pessoa a operar o aparelho;

- Se alamina de serra enganchar ou emperrar na fenda de corte,
esta é bloqueada, e a forca do motor golpea o aparelho no sentido
do operador;
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- se alamina de serrar for torcida ou incorrectamente alinhada no
corte, é possivel que os dentes do canto posterior da ldmina de
serrar se engatem na superficie da peca a ser trabalhada, de modo
que a ldmina de serra se movimente para fora da fenda de corte e
pule de volta para a pessoa a operar o aparelho.

Um contra-golpe é o resultado de uma utilizacdo errada ou
incorrecta da serra. Ele pode ser evitado com apropriadas medidas
de precaucdo, como descrito a sequir.

a) Segurar a serra firmemente com ambas as maos e man-
tenha os bra¢os numa posicao, na qual é capaz de suportar
as forcas de uma contra-golpe. Posicione-se sempre na
lateral da lamina de serra, jamais colocar a lamina de serra
numa linha com o seu corpo. No caso de um contra-golpe, a
serra circular pode pular para trds, no entanto o operador serd
capaz de dominar a fora do contra-golpe se tiver tomado medidas
de precaucdo.

b) Sealamina de serra enganchar ou se o processo de serra
for interrompido por qualquer outro motivo, devera soltar
o interruptor de ligar-desligar e segurar a serraimével na
peca a ser trabalhada, até a lamina de serra parar com-
pletamente. Nao tente jamais remover a lamina de serra
da peca a ser trabalhada ou puxa-la para tras, enquanto a
lamina ainda estiver em movimento ou enquanto puder
ocorrer um contra-golpe.Encontrar a causa pela qual a lamina

de serra estd enganchada e eliminar a causa através de medidas
apropriadas.

) Sedesejar reaccionar umaserra que se encontra napecaa
ser trabalhada, devera centrar alamina de serra nafenda de
serra e controlar se os dentes da serra ndo engate na pecaa
ser trabalhada. Se alamina de serra emperrar, poderd movimentar-
se para fora da ldmina de serra ou causar um contra-golpe logo que a
serra for reaccionada.

d) Placas grandes devem ser apoiadas, para reduzir o
risco de um contra-golpe devido a uma lamina de serra
emperrada.Placas grandes podem curvar-se devido ao seu
proprio peso. Placas devem ser apoiadas em ambos os lados, tanto
nas proximidades da fenda de corte, assim como na borda.

e) Nao utilizar laminas de serra obtusas ou danificadas.
Ldminas de serra obtusas ou desalinhadas causam devido a uma
fenda de corte demasiado estreita, uma friccao elevada, emperra-
mento da lamina de serra e contra-golpes.

f) Antes de serrar, devera apertar os ajustes de profundi-

dade de corte e de angulo de corte. Se os ajustes se alterarem
durante o processo de corte, € possivel que a lamina de serra seja

emperrada e que ocorra um contra-golpe.

g) Tenha especialmente cuidado, ao efectuar um “Corte de
imersao” numa drea escondida, p.ex. uma parede existen-
te. Alamina de serra mergulhada pode bloguear-se em objetos
escondidos ao serrar e causar um contra-golpe.

Funcionamento da cobertura de protecco inferior

a) Controlarantes de cada utilizagdo, se a capa de proteccao
inferior fecha perfeitamente. Nao utilize aserrase a capade
proteccao inferior ndo se movimentar livremente e nao se fechar
imediatamente. Jamais prender ou amarrar a capa de proteccao
naposicaoaberta. Se a serra cair inesperadamente no chéo, é
possivel que a capa de proteccdo inferior seja entortada. Abrir a
capa de proteccdo com a alavanca para puxar para trds, e assegurar
que se movimente liviemente e ndo entre em contacto com a
|dmina de serra nem com outras partes ao efectuar todos os tipos
de cortes angulares e em todas profundidades de corte.

b) Controlar afuncao da mola para a capa de proteccio
inferior. Permite que seja efectuada uma manutencao do
aparelho antes de utiliza-lo, se a capa de proteccao inferior
e amola nao estiverem funcionando perfeitamente. Pecas
danificadas, residuos aderentes ou acumulagdes de aparas fazem
com que a capa de proteccdo inferior trabalhe com atraso.

¢) So abrir a capa de proteccao inferior manualmente em
certos tipos de corte, como “Cortes de imersao e cortes
angulares”. Abrira capa de proteccao inferior com uma
alavanca para puxar para tras e soltar, logo que a lamina
de serra tenha entrado na peca a ser trabalhada. Em todos
os outros trabalhos de serra é necessério que a capa de proteccao
inferior trabalhe automaticamente.

d) Nao depositar a serra sobre a bancada de trabalho nem
sobre o chdo, sem que a capa de proteccao inferior encubra
alamina de serra. Uma ldmina de serra ndo utilizada, e em
movimento por inércia, movimenta a serra no sentido contrdrio do
corte e serra tudo que estiver no seu caminho. Observe o tempo de
movimento de inércia da serra.

Instrucdes de seguranca e trabalho suplementares

Sempre use a proteccao dos ouvidos. Os ruidos podem causar
surdez.

Utilizar equipamento de proteccdo. Durante os trabalhos com a
maéquina, usar sempre dculos de proteccdo. Vestudrio de protecgao,
bem como mdscara de p, sapatos fechados e antiderrapante,
capacete e protecco auditiva sdo recomendados.

A poeira gerada ao trabalhar com esta ferramenta pode ser
perigosa para a salde e por isso ndo deve atingir o corpo. Utilize um
sistema de absorcdo de poeiras e use uma méscara de proteccéo.
Retire completamente a poeira depositada, por exemplo com um
aspirador.

Einadmissivel a utilizacio de discos de serra que nio correspondam
as caracteristicas especificadas nestas instrugdes de servigo.
Seleccione uma folha de serra apropriada para o material a cortar.
Utilize apenas as Iaminas para madeira especificadas neste manual,
as quais se encontram em conformidade com a EN 847-1.

As rotacdes admissiveis da ferramenta de trabalho devem ser

pelo menos tdo elevadas como as rotagdes maximas indicadas na
ferramenta eléctrica.

Néo bloguear o interruptor quando a maquina for conduzida a mao.
E favor ndo instalar discos de lixar!



DICAS DE TRABALHO

Ajuste a velocidade de avanco para evitar um sobreaquecimento
dos dentes das folhas de serra.

UTILIZAGAO AUTORIZADA

Asserra circular manual efectua cortes precisos em madeira.

LIGACAO A REDE

Um pico de corrente causa variacdes de voltagem e pode afectar
outros aparelhos eléctricos na mesma linha eléctrica. Ligue o dis-
positivo a tomada eléctrica com uma impedancia de 0,441 Q para
minimizar as flutuaces de voltagem.

S0 conectar a corrente alternada monofdsica e s6 a tensdo de rede
indicada na placa de poténcia. A conexao as tomadas de rede sem
contacto de sequrana também é possivel, pois trata-se duma
construcdo da classe de proteccdo |l.

Aparelhos ndo estacionarios, utilizados ao ar livre, devem ser prote-
gidos por um disjuntor de corrente de defeito (FI,RCD,PRCD).
Antes de efectuar qualquer interven¢do na maquina, tirar a ficha
datomada.

Manter sempre o cabo de ligagdo fora da zona de ac¢do da maquina.

Antes de cada utilizacao inspeccionar a maquina, o cabo de ligagdo
aextensdo e quanto a danos e desgaste. A maquina s6 deve ser
reparada por um técnico especializado.

MANUTENCAO

Antes de efectuar qualquer interven¢do na maquina, tirar a ficha
da tomada.

Se for necessario substituir o cabo de alimentagdo, a substituicao
tera de ser feita pelo fabricante ou pelo agente do mesmo, a fim de
se evitar que ocorra algum risco de seguranca.

Certifique-se que desliga a ferramenta da rede eléctrica antes de
instalar ou remover a ldmina serra.

Limpe o aparelho e o dispositivo de proteccdo com um pano seco.
Alguns detergentes danificam o plastico ou outras pecas isoladas.
Mantenha o aparelho limpo e seco e livre de dleo ou graxa que saiu.
Verifique a fungdo das tampas de proteccdo.

Uma manutengdo e limpeza em intervalos requlares cuida de uma
longa vida (itil e de um manejo seguro.

Manter desobstruidos os rasgos de ventilagao na carcaca da
méquina.

Retire regularmente o pé. Retire a serradura acumulada no interior
da serra para evitar riscos de incéndio.

Utilizar unicamente acessorios e pecas sobressalentes da AEG. Sem-
pre que a substituicao de um componente néo tenha sido descrita
nas instrugdes, serd de toda a conveniéncia mandar executar esse
trabalho a um Servigo de Assisténcia AEG (veja o folheto Garantia/
Enderecos de Servigos de Assisténcia).

A pedido e mediante indicacdo da referéncia que consta da chapa
de caracteristicas da maquina, pode requerer-se um desenho
explosivo da ferramenta eléctrica a: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE

Declaramos, sob a nossa inteira responsabilidade, que o produto
descrito em «Dados Técnicos» cumpre todas as disposicoes relevan-
tes das diretivas

2011/65/UE (RoHS)

2006/42/CE

2014/30/UE

tendo sido sequidas as sequintes normas harmonizadas

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014

EN IEC 55014-1:2021

EN EC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019-+A1:2021

ENIEC61000-3-11:2019

ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2021-10-29
/ I

Alexander Krug / Managing Director
Autorizado a reunir a documentagdo técnica.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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SYMBOLE
ATENCAO! PERIGO!

@ Leia atentamente o manual de instrucdes antes de colocar

[ H [ Marca de Conformidade Eurasidtica

améquina em funcionamento.

Usar sempre dculos de proteccdo ao trabalhar com a
maquina.

Use luvas de proteccdo!
Nao aplique forca.
Sempre use a proteccdo dos ouvidos.

Use uma méscara de proteccdo contra pé apropriada.

Acessorio - Nao incluido no eqipamento normal, disponivel
como acessorio.

o
®
@®

Por

Antes de efectuar qualquer intervencdo na maquina,
tirar a ficha da tomada.

©
y
H

Residuos de equipamentos elétricos e eletronicos (EEE)
ndo devem ser descartados com o lixo doméstico.

EEE devem ser recolhidos e descartados separadamente.

Remova as luzes antes de descartar os equipamentos.
Informe-se sobre os centros de reciclagem e os postos
de coleta nas autoridades locais ou no seu vendedor
autorizado.

Dependendo dos requlamentos locais, os retalhistas po-
dem ser obrigados a retomar gratuitamente os residuos
de equipamentos elétricos e eletronicos.

Contribua a reduzir as necessidades de matérias-primas,
reutilizando e reciclando os seus residuos de equipamen-
tos elétricos e eletrdnicos.

Residuos de equipamentos elétricos e eletrénicos contém
materiais valiosos e reutilizdveis que podem ter efeitos
negativos para o meio ambiente e a sua satide se nao
forem descartados ecologicamente.

Apague eventuais dados pessoais existentes no seu
residuo de equipamento antes de descarté-lo.

>4

O Ferramenta eléctrica da classe de proteccéo II. Ferramen-

ta eléctrica, na qual a proteccdo contra choque eléctrico
nao s6 depende do isolamento basico, mas também da
aplicagdo de medidas de protecgdo suplementares, como
isolamento duplo ou reforcado.

=) Sentido de rotacdo
N Velocidade em vazio
V  Tensio

“~ (orrentealternada

c E Marca de Conformidade Europeia

4? Marca de Conformidade Ucraniana
001
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TECHNISCHE GEGEVENS KS12-1

cirkelzaag

Productienummer 47498903 ...
...000001-
999999

Nominaal afgegeven vermogen 1200W

Onbelast toerental 5000 min™!

. 220-240V AC
spanning 50/60Hz
Zaagblad g x boring 190 x 30 mm
zaagbladdikte 2,2mm
Zaagtand 24
Max. zaagdiepte bij 0°/45°/51,5° 62/47 /43 mm
Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2014 | 3,7 kg
Aanbevolen omgevingstemperatuur voor het | o, o
bedriff 18°C... +50°C
Geluidsinformatie

Meetwaarden vastgesteld volgens EN 62841. Het kenmerkende
A-gewogen geluidsniveau van de machine bedraagt:
Geluidsdrukniveau (Onzekerheid K=3dB(A)) 94,5 dB(A)
Geluidsvermogenniveau (Onzekerheid 105,5 dB(A)
K=3dB(A))

Draag oorbeschermers!

Trillingsinformatie
Totale trillingswaarden (vectorsom van drie richtingebepaald
volgens EN 62841.

Zagen van hout :
Trillingsemissiewaarde a, |,
Onzekerheid K=3 dB(A)

1,5m/s?
3,4m/s?

WAARSCHUWING

De in dit informatieblad vermelde trillings- en geluidsniveaus zijn
gemeten in overeenstemming met een standaard testmethode
conform EN 62841 en kunnen worden gebruikt om gereedschap
met elkaar te vergelijken. Deze kunnen ook worden gebruikt voor
het vooraf evalueren van de blootstelling.

De vermelde trillings- en geluidsniveaus gelden voor de meest
gebruikelijke toepassingen van het gereedschap. Wanneer het
gereedschap echter voor andere doeleinden of met andere hulp-
stukken gebruikt wordt of niet naar behoren onderhouden wordt,
kan de mate van blootstelling over de hele werkperiode aanzienlijk
hoger uitvallen.

Voor een nauwkeurige inschatting van de blootstelling aan trill-
ingen en geluid moet ook de tijd in aanmerking worden genomen
die het apparaat uitgeschakeld is of weliswaar loopt, maar niet
werkelijk in gebruik is. Dit kan de waarde van de mate aan bloot-
stelling over de hele werkperiode aanzienlijk verminderen.

Bepaal extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de ge-
bruiker tegen de gevolgen van trillingen en/of geluid, bijvoorbeeld:
onderhoud van het gereedschap en hulpstukken, warmhouden van
de handen, organisatie van de werkprocessen.

Draag oorbeschermers. Lawaai kan gehoorverlies veroorzaken.

E WAARSCHUWING Lees en bekijk alle
veiligheidsaanwijzingen, aanwijzingen, afbeeldingen en
gegevens die u bij het apparaat ontvangt. Als u de volgende
aanwijzingen niet in acht neemt, kunnen een elektrische schok,
brand en/of ernstig letsel het gevolg zijn.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor
toekomstig gebruik.

A VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR HANDCIRKELZA-
GEN

Zaagmethode

a) ﬂ GEVAAR: Houd uw handen uit de buurt van de
zaagomgeving en het zaagblad. Houd met uw andere

hand de extra handgreep of het motorhuis vast. Als u de
cirkelzaag met beide handen vasthoudt, kan het zaagblad deze niet
verwonden.

b) Grijp niet onder het werkstuk. De beschermkap kan u onder
het werkstuk niet tegen het zaagblad beschermen.

) Pas de zaagdiepte aan de dikte van het werkstuk aan.
Er dient minder dan een volledige tandhoogte onder het werkstuk
zichtbaar te zijn.

d) Houdt het te zagen werkstuk nooit in uw hand of op uw
been vast. Zet het werkstuk op een stabiele ondergrond
vast. Het is belangrijk om het werkstuk goed te bevestigen om
het gevaar van contact met het lichaam, vastklemmen van het
zaagblad of verlies van de controle te minimaliseren.

e) Houd het elektrische gereedschap alleen vast aan de
geisoleerde greepvlakken als u werkzaamheden uitvoert
waarbij hetinzetgereedschap verborgen stroomleidingen
of de eigen netkabel kan raken. Contact met een onder span-
ning staande leiding zet ook de metalen delen van het elektrische
gereedschap onder spanning en leidt tot een elektrische schok.

f) Gebruik bij het schulpen altijd een aanslag of een rechte
randgeleiding. Dit verbetert de zaagnauwkeurigheid en verkleint
de mogelijkheid dat het zaagblad vastklemt.

g) Gebruik altijd zaaghladen met de juiste maat en vorm
(stervormig of rond) van het opnameboorgat. Zaagbladen
met een verkeerd asgat zullen excentrisch draaien, waardoor u de
macht over de machine en/of het werkstuk zult verliezen.

h) Gebruik nooit beschadigde of verkeerde onderlegrin-
gen of schroeven voor het zaagblad. De onderlegringen en
schroeven voor het zaagblad zijn speciaal geconstrueerd voor deze
zaagmachine, voor optimaal vermogen en optimale bedrijfsze-
kerheid.

Oorzaken en voorkoming van een terugslag:

- een terugslag is de plotselinge reactie als gevolg van een vastha-
kend, klemmend of verkeerd gericht zaagblad, die ertoe leidt dat
een ongecontroleerde zaagmachine uit het werkstuk omhoogkomt
enin de richting van de bedienende persoon beweegt;

- als het zaagblad in de zich sluitende zaagopening vasthaakt of
vastklemt, wordt het geblokkeerd en slaat de motorkracht de
machine in de richting van de bedienende persoon terug;
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- als het zaagblad in de zaagopening wordt gedraaid of verkeerd
wordt gericht, kunnen de tanden van de achterste zaagbladrand in
het opperviak van het werkstuk vasthaken, waardoor het zaagblad
uit de zaagopening beweegt en achteruitspringt in de richting van
de bedienende persoon.

Een terugslag is het gevolg van het verkeerd gebruik of onjuiste
gebruiksomstandigheden van de zaagmachine. Terugslag kan
worden voorkomen door geschikte voorzorgsmaatregelen, zoals
hieronder beschreven.

a) Houd de zaagmachine met beide handen vast en houd
uw armen zo dat u stand kunt houden ten opzichte van
de terugslagkrachten. Blijf altijd opzij van het zaagblad
en breng het zaagblad nooit in één lijn met uw lichaam.
Bij een terugslag kan de cirkelzaag achteruit springen. De
bedienende persoon kan de terugslagkrachten echter beheersen
wanneer geschikte maatregelen zijn getroffen.

b) Als het zaagblad vastklemt of het zagen om een andere
reden wordt onderbroken, laat u de aan/uit-schakelaar
los en houd u de zaagmachine in het materiaal rustig tot
hetzaagblad volledig stilstaat. Probeer nooit om de zaag-
machine uit het werkstuk te verwijderen of de machine
achteruit te trekken zolang het zaagblad beweegt of een
terugslag kan optreden.Spoor de oorzaak van het klemmen van
het zaagblad op en verwijder deze door geschikte maatregelen.

o) Alsueenzaagmachine die in het werkstuk steekt weer
wilt starten, centreert u het zaagblad in de zaagopening

en controleert u of de zaagtanden niet in het werkstuk zijn
vastgehaakt. Als het zaagblad klemt, kan het uit het werkstuk
bewegen of een terugslag veroorzaken als de zaagmachine opnieuw
wordt gestart.

d) Ondersteun grote platen om het risico van een terugslag
door een klemmend zaagblad te verminderen.Grote platen
kunnen onder hun eigen gewicht doorbuigen. Platen moeten aan
beide zijden worden ondersteund, in de buurt van de zaagopening
enaan derand.

e) Gebruik geen stompe of beschadigde zaaghladen.
Zaagbladen met stompe of verkeerd gerichte tanden veroorzaken
door een te nauwe zaagopening een verhoogde wrijving, vastklem-
men van het zaagblad of terugslag.

f) Draaivoor het zagen de instellingen voor de zaagdiepte
en de zaaghoek vast. Als tijdens het zagen de instellingen veran-
deren, kan het zaagblad vastklemmen kan een terugslag optreden.

g) Wees bijzonder voorzichtig als uinvallend zaagt in een
verborgen gedeelte, bijvoorbeeld een bestaande wand.
Hetinvallende zaagblad kan bij het zagen in verborgen objecten
blokkeren en een terugslag veroorzaken.

Functie van de onderste beschermkap

a) Controleervoor elk gebruik of de onderste beschermkap cor-
rect sluit. Gebruik de zaagmachine niet als de onderste bescher-
mkap niet vrij kan bewegen en niet onmiddellijk sluit. Klem of
bind de onderste beschermkap nooit in de geopende stand vast.
Als de zaagmachine op de vloer valt, kan de onderste beschermkap
worden verbogen. Open de beschermkap met de terugtrekhendel
en controleer dat deze vrij beweegt en bij alle zaaghoeken en
zaagdiepten het zaagblad of andere delen niet aanraakt.

Nederlands

b) Controleer de functie van de veer voor de onderste
beschermkap. Laat voor het gebruik van de machine
onderhoud uitvoeren als de onderste beschermkap en de
veer niet correct werken. Beschadigde delen, plakkende aanslag
of ophoping van spanen laten de onderste beschermkap vertraagd
werken.

¢) Open de onderste beschermkap alleen met de hand bij
bijzondere zaagwerkzaamheden, zoals invallend zagen
en haaks zagen. Open de onderste beschermkap met de
terugtrekhendel en laat deze los zodra het zaagblad in het
werkstuk is binnengedrongen. Bij alle andere zaagwerkzaam-
heden moet de onderste beschermkap automatisch werken.

d) Leg dezaagmachine niet op de werkbank of op de vioer
zonder dat de onderste beschermkap het zaagblad bedekt.
Een onbeschermd uitlopend zaagblad beweegt de zaagmachine
tegen de zaagrichting en zaagt wat er in de weg komt. Let op de
uitlooptijd van de zaagmachine.

Verdere veiligheids- en werkinstructies

Draag oorbeschermers. Lawaai kan gehoorverlies veroorzaken.

Draag veiligheidsuitrusting. Bij werkzaamheden met de machine dientu
altijd een veiligheidsbril te dragen. Veiligheidskleding zoals stofmasker,
veiligheidshandschoenen, stevig en slipvast schoeisel, helm en gehoorbe-
scherming worden aanbevolen.

Stof die vrijkomt tijdens het werken vormt vaak een gevaar voor de
gezondheid en mag niet met het lichaam in aanraking komen. Machines
met stofafzuiging gebruiken en tevens geschikte stofmaskers dragen.
Vrijgekomen stof grondig verwijderen resp. opzuigen.

Zaagbladen, waarvan de gegevens niet overeenkomen welke in de
gebruiksaanwijzing staan, mogen niet gebruikt worden.

Kies een geschikt zaagblad voor het te zagen materiaal.

Gebruik alleen houtbewerkingshladen aangegeven in deze handleiding die
voldoen aan EN 847-1.

Het toelaatbare toerental van het inzetgereedschap moet minstens even
hoog zijn als het maximale toerental dat op het elektrische gereedschap
isaangegeven.

Bij niet stationair gebruik de aan-uitschakelaar niet vastzetten.
Geen schuurschijven plaatsen!

ARBEIDSINSTRUCTIES

Voorkom dat de zaagbladtanden oververhit raken en pas de voortbewe-
gingssnelheid dienovereenkomstig aan.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

De cirkelzaag is geschikt voor rechte zaagsnedes in hout.

NETAANSLUITING

Een stroomstoot veroorzaakt stroomschommelingen die andere elektri-
sche producten op dezelfde stroomtoevoer kunnen beinvioeden. Verbind
het product met een stroombron waarvan de impendantie gelijk is aan
0,441 0 om de spanningsschommelingen te minimaliseren.

Uitsluitend op éénfase-wisselstroom en uitsluitend op de op het type-
plaatje aangegeven netspanning aansluiten. Aansluiting is ook mogelijk
op een stekerdoos zonder aardcontact mogelijk, omdat het is ontwerpen
volgens veiligheidsklasse II.

Verplaatshaar gereedschap moet bij het gebruik buiten aan een aardlek-
schakelaar (FI,RCD,PRCD) aangesloten worden.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de stekker uit de kontaktdoos
trekken. Snoer altijd buiten werkbereik van de machine houden.

Voor alle ombouw- of onderhoudswerkzaamheden, de stekker uit de
wandkontaktdoos nemen.
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ONDERHOUD SYMBOLEN

Voor alle werkzaamheden aan de machine de stekker uit de

kontaktdoos trekken. OPGELET! WAARSCHUWING! GEVAAR!

Als het netsnoer moet worden vervangen, moet dit door
de fabrikant of de vertegenwoordiger worden gedaan om Graag instructies zorgvuldig doorlezen voordat u de
veiligheidsrisico’s te voorkomen. machine in gebruik neemt.

Zorg ervoor dat het werktuig van de stroomvoorziening wordt
ontkoppeld voor u het zaagblad vastmaakt of verwijdert.

Reinig het apparaat en de veiligheidsinrichting met een droge
doek.

Bepaalde reinigingsmiddelen tasten de kunststof of andere

geisoleerde onderdelen aan.
Geen kracht uitoefenen.

Bij het werken met de machine altijd een veiligheidsbril
dragen.

Draag veiligheidshandschoenen!

Houd het apparaat schoon en droog en vrij van lekkende olie en vet.
Controleer de werking van de veiligheidskappen.

Regelmatig uitgevoerde onderhouds- en reinigingswerkzaamhe-
den waarborgen een lange levensduur en een veilig gebruik.

Altijd de luchtspleten van de machine schoonhouden.

Verwijder regelmatig het stof. Verwijder het zaagsel dat zich bin- .
nen in de zaag heeft opgestapeld, om brandgevaar te voorkomen. Toebehoren - Wordt niet meegeleverd. Is apart leverbaar.

- Zie hiervoor het toebehorenprogramma.
Alleen AEG toebehoren en onderdelen gebruiken. Onderdelen prog
welke niet vermeld worden, kunnen het beste door de AEG service- Voor alle werkzaamheden aan de machine de stekker uit
dienst verwisseld worden (zie Serviceadressen). de kontaktdoos trekken.

A
>
Onder vermelding van het nummer op het machineplaatje is \E Afgedankte elektrische en elektronische apparatuur mogen

Draag oorbeschermers.

Draag derhalve een geschikt stofbescermingsmasker.

desgewenst een doorsnedetekening van de machine verkrijghaar niet samen via het huisafval worden afgevoerd.
bij: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, Afgedankte elektrische en elektronische apparatuur moeten
71364 Winnenden, Germany. gescheiden ingezameld en afgevoerd worden.

Verwijder de verlichtingsmiddelen uit de apparatuur voordat

3 u deze afvoert. Informeer bij uw gemeente of bij uw vakhan-
EC - VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING delaar naarrecyclingbedrijven en inzamelpunten.

We verklaren geheel onder eigen verantwoordelijkheid dat het pro- Al naargelang de lokaal van toepassing zijnde voorschriften
ductin de “Technische data” voldoet aan alle relevante bepalingen kunnen detailhandelaren verplicht zijn om afgedankte elektri-
van de richtlijnen sche en elektronische apparatuur kosteloos terug te nemen.
2011/65/EU (RoHS) Geef uw afgedankte elektrische en elektronische apparatuur af
2006/42/EG voor recycling en help zo mee om de behoefte aan grondstoffen
2014/30/EU te verminderen.

en de volgende geharmoniseerde normen zijn gebruik. Afgedankte elektrische en elektronische apparatuur bevatten

waardevolle, recyclebare materialen die, mits ze niet mili-

EN 62841-1:2015 euvriendelijk worden afgevoerd, negatieve gevolgen kunnen

EN 62841-2-5:2014 hebben voor het milieu en uw gezondheid.
ENIEC55014-1:2021 Verwijder persoonlijke gegevens van uw afgedankte apparatu-
ENIEC55014-2:2021 urvoordat u deze afvoert.

ENIEC61000-3-2:2019+A1:2021

- Elektrisch gereedschap van de beschermingsklasse II. Elektrisch
ENIEC 61000f3'11'2019 Ol gereedschap waarbij de bescherming tegen elektrische schok-
ENIEC63000:2018 ken niet afhankelijk is van de basisisolatie, maar waarin ook

extra veiligheidsmaatregelen worden toegepast zoals dubbele
c € of versterkte isolatie.
Winnenden, 2021-10-29

=) Draairichting

N Onbelast toerental
V  Spanning

Alexander Krug / Managing Director e

Gemachtigd voor samenstelling van de technische documenten C E

Wisselstroom

Europees symbool van overeenstemming
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strafie 10, 71364 Winnenden, Germany % Oekraiens symbool van overeenstemming
0o1

[H [ Euro-Aziatisch symbool van overeenstemming

Nederlands
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Dan

TEKNISKE DATA KS12-1

Handrundsaven

Produktionsnummer 47498903 ...
...000001-
999999

Nominel optagen effekt 1200W

Omdrejningstal, ubelastet 5000 min™!

' 220-240V AC
Spnding 50/60Hz
Savklinge-g x hul-o 190 x 30 mm
Klingetykkelse 2,2mm

Savklinge 24

Maks. Skaeredybde ved 0°/45°/51,5° 62/47 /43 mm
Veegt svarer til EPTA-procedure 01/2014 3,7kg
Anbefalet omgivelsestemperatur til driften -18°C... +50°C

Stgjinformation
Malevaerdier beregnes iht. EN 62841. Veerktgjets A-vurderede
stgjniveau er typisk:

Lydtrykniveau (Usikkerhed K=3dB(A))
Lydeffekt niveau (Usikkerhed K=3dB(A))
Brug hgreveern!

94,5 dB(A)
105,5 dB(A)

Vibrationsinformation
Samlede vibrationsverdier (vaerdisum for tre retninger) beregnet
iht. EN 62841.

Savning af tree :
Vibrationseksponering a, ,
Usikkerhed K=3 dB(A)

1,5m/s?
3,4m/s?

ADVARSEL

Det vibrations- og stejemissionsniveau, der navnesi dette
oplysningsskema, er blevet malt i overensstemmelse med en
standardiseret test fra EN 62841, og det kan bruges til at sam-
menligne ét vaerktgj med et andet. Det kan bruges til en forelgbig
bedsmmelse af eksponeringen.

Det erklaerede vibrations- og stgjemissionsniveau repraesenterer
vrktgjets primare anvendelsesformal. Det er dog sadan, at hvis
vaerktgjet bruges til andre formal, med forskelligt tilbehgr eller
darlig vedligeholdt, s& kan vibrations- og stejemissionen variere.
Det kan evt. gge eksponeringsniveauet markant i lgbet af det
samlede arbejdstidsrum.

En vurdering af eksponeringsniveauet ift. vibration og stgj ber
0gsa tage hensyn til de tidspunkter, hvor vaerktgjet er slukket eller
hvor det kerer, men rent faktisk ikke udferer jobbet. Det kan evt.
mindske eksponeringsniveauet markant i Igbet af det samlede
arbejdstidsrum.

Identificér yderligere sikkerhedsforanstaltninger med henblik pa
at beskytte brugeren mod effekten af vibration og/eller staj, som
fx: vedligehold varktgjet og tilbeharet, hold henderne varme,
organisering af arbejdsmenstre.

Baer horevarn. Stgjen kan fore til nedsat horelse.

B ADVARSEL Laes alle sikkerhedsanvisninger, anvisninger,
instruktioner og data, der falger med enheden. Overholder du
ikke folgende instruktioner, kan du fa elektrisk stad, der kan opsta
brand og /eller du kan blive kvastet alvorligt.

Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere
brug.

A SIKKERHEDSINSTRUKTIONER FOR HANDRUND-
SAVE

Saveprocesser

a) B FARE: Stik aldrig handen ind i skereomradet eller
ind til savklingen. Tag fat om stottegrebet eller motorhu-
set med den anden hand. Nar man holder rundsaven med begge
haender, kan man ikke komme til at skre fingrene pé klingen.

b) Stik aldrig handen ind under arbejdsemnet. Beskyt-
telsesskaermen giver ingen beskyttelse mod klingen pa emnets
underside.

¢) Tilpas skaredybden efter arbejdsemnets tykkelse. Der
mé maksimalt vaere en hel tandhgjde synlig under emnet.

d) Hold aldrig et arbejdsemne i handen eller over et knae,
nar der skal saves i det. Emnet skal fikseres pa et stabilt un-
derlag. Det er vigtigt at emnet er gjort godt fast, for at minimere
risikoen for at komme til at save sig selv og for at klingen satter sig
fast eller kommer ud af kontrol.

e) Hold altid kun elvarktgjeti de isolerede gribeflader,
nar du udforer arbejde, hvor indsatsvaerktgjet kan ramme
bgjede stramledninger eller veerktgjets eget kabel. Kontakt
med en spandingsferende ledning stter ogsa metaldele under
spanding, hvilket forer til elektrisk stad.

f) Anvend altid et anslag eller et lige landstyr ved skaring
pa langs. Det vil forbedre skaerepracisionen og reducere mulighe-
den for, at savklinken kan saette sig fast.

g) Anvend altid en savklinge i den rigtige storrelse og med
det passende spaendehul (f.eks. stjerneformet eller rund).
Savklinger, der ikke passer til monteringsdele pa saven, vil kere
ujaevnt og kan nemt f& maskinen til at g ud af kontrol.

h) Anvend aldrig beskadigede eller forkerte underlagss-
kiver eller skruer til savklingen. Underlagsskiver og skruer til
savklinger bliver konstrueret specielt til den enkelte sav, sd man

opnar optimal ydelse og driftssikkerhed.

Arsagertil og undgaelse af kast (kickback):

- kast betyder en pludselig reaktion pa grund af at savklingen
erklemt fast, satter sig fast eller er monteret forkert, og som
bevirker, at man mister kontroller over saven, der bliver lgftet opad
og ud af arbejdsemnet og bliver slynget op mod brugeren;

- hvis klingen binder eller satter sig fast i savsnittet, der lukker
sig, bliver den blokeret, og motorkraften slynger maskinen tilbage
mod brugeren;

- hvis savklingen drejes eller rettes forkert ind i savsnittet, kan taen-
derne i den bageste del af savklingen bide sig fast i arbejdsemnets
overflade, og derefter vil klingen arbejde sig ud af snittet og saven
blive slynget tilbage mod brugeren.

Et kast (kickback) opstér som falge af forkert brug eller misbrug af
maskinen. Det kan undgas ved at tage nedenstaende forholds-
regler.

a) Hold fast pa saven med begge haender og hold armene
ienstilling, hvor De kan opfange styrken fra et kast. Sta
altid pa den ene side af savklingen, savklingen ma aldrig
sta pa linje med kroppen. Ved et kast kan rundsaven springe
bagud, men brugeren kan opfange tilbageslagskraften, hvis man
forholder sig rigtigt.
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b) Hvis savklingen binder eller savningen skal afbrydes af
en anden grund, sa slip start-/stop-kontakten og lad saven
blive siddende i emnet, indtil savklingen star helt stille.
Prov aldrig pa at tage saven ud af emnet eller at traekke
den tilbage, sa leenge savklingen bevaeger sig eller der er
risiko for kast.Find ud af, hvorfor savklingen har sat sig fast, og traef
egnede forholdsregler, sa det ikke kan ske igen.

<) Narmanigen vil starte en sav, som har sat sig fast i
emnet, skal savklingen centreres i savsnittet, hvorefter man
kontrollerer, at savtanderne ikke har sat sig fast i emnet.
Hvis savklingen binder, kan den arbejde sig ud af arbejdsemnet og
fordrsage et kast, nar man starter saven igen.

d) Store plader skal afstattes for at mindske risikoen for
kast, pa grund af at savklingen satter sig fast.Store plader
har en tendens til at bgje ned i midten pa grund af deres egenvaegt.
Plader skal afstattes pa begge sider, bade i nerheden af savsnittet
og ved pladens kant.

e) Anvend aldrig en slov eller beskadiget savklinge. En
savklinge med slove eller forkert rettede tender giver et smal
savsnit, som kan give en for hej friktion, fa klingen til at satte sig
fast og forarsage kast.

f) Skaeredybden og skarevinklen skal indstilles og
spaendes fast, for man begynder at save. Hvis indstillingen
@ndres under savningen, kan savklingen satte sig fast og der kan
opstd kast.

g) Veerisar forsigtig, hvis der skal udfores et ,dyksnit” i
etuoverskueligt omrade, f.eks. i en eksisterende vaeg. Sav-
klingen, der skal dykke ned, kan blive blokeret i skjulte genstande
0g give kast.

Den nederste beskyttelsesskaerm funktion

a) Kontrollerforst, om den nederste beskyttelseskappe lukker
korrekt, hver gang maskinen skal bruges. Anvend aldrig saven,
hvis den nederste beskyttelseskappe ikke kan beveeges frit og
ikke lukker sig gjeblikkeligt. Den nederste beskyttelseskappe
ma aldrig klemmes eller bindes fast i abnet stilling. Hvis saven
falder ned ved et uheld, kan den nederste beskyttelseskappe blive
bajet. Abn beskyttelseskappen med tilbagetraekshéndtaget og
overbevis Dem om, at den kan bevaeges frit og hverken berarer
savklingen eller andre dele ved alle skarevinkler og -dybder.

b) Kontroller af fiedrene til den nederste beskyttelseskap-
pe fungerer ordentlig. Fa udfert service pa maskinen, for
den bruges igen, hvis den nederste beskyttelseskappe og
fjederen ikke fungerer korrekt. Den nederste beskyttelseskap-
pe kan gd traegt, hvis der er beskadigede dele, klaebrige rester eller
¢) Den nederste beskyttelseskappe ma kun abnes manuelt
iforbindelse med specielle snit, f.eks. ,dyk — og vinkelsnit“.
Abn den nederste beskyttelseskappe med tilbagetraeks-
handtaget og slip handtaget igen, sa snart savklingen er
traengt ned i arbejdsemnet. Ved alle andre former for savning
skal den nederste beskyttelseskappe fungere automatisk.

d) Leegaldrig saven fra Dem pa et arbejdsbord eller pa
jorden, uden at den nederste beskyttelseskappe dakker
savklingen. En ubeskyttet savklinge med efterlgb vil fa saven til
at flytte sig baglans og vil save i alting, der kommer i vejen for den.
Derfor er det vigtigt at holde gje med savens efterlgbstid.

Yderligere sikkerheds- og arbejdsinformationer

Baer harevaern. Stgjen kan fore til nedsat horelse.

Brug beskyttelsesudstyr. Baer altid sikkerhedsbriller, ndr du
arbejder med maskinen. Vi anbefaler desuden brug af personlig
beskyttelsesudrustning, sasom stovmaske, sikkerhedshandsker,
fast og skridsikkert skotgj, hjelm og harevarn.

Stov, som opstdr i forbindelse med fraesearbejdet, er ofte sundhe-
dsskadeligt og mé ikke traenge ind i kroppen. Brug en stovsuger

og baer egnet stovbeskyttelsesmaske. Fjern grundigt aflejret stav
(f.eks. ved opsugning).

Savklinger, som ikke svarer til data i denne brugsanvisning, ma ikke
anvendes.

Vélg en savklinge, som passer til det emne, der skal skaeres over.
Til trebearbejdning ma kun anvendes klinger angivet i denne
vejledning, som lever op til EN 847-1.

Den tilladte hastighed for indsatsvarktejet skal mindst vaere sa hoj
som den maksimale hastighed, der er angivet pé elektrovaerktojet.

Ind-/udkobler blokeres ikke i manuel drift.

Slibeskiver ma ikke indsttes

ARBEJDSANVISNINGER

Undga ved en tilpasset fremfaringshastighed en overopvarmning
af savklingens tender.

TILTANKT FORMAL

Héndrundsaven kan bruges til savning af lige sniti tree.

En stramspids forarsager spendingssvingninger og kan pavirke
andre elektriske produkter tilsluttet samme strmforsyningslinje.
Produktet skal sluttes til en stramforsyning med en impedans
svarende til 0,441 Q for at minimere spandingssvingninger.
Tilslutning mé kun foretages til enfaset vekselstrom og kun til

en netspanding, som er i overensstemmelse med angivelsen pa
markepladen. Tilslutning kan ogsa ske til stikdaser uden beskyttel-
seskontakt, da kapslingsklasse Il foreligger.

Stikdaser udenders skal vaere forsynet med fejlstramssikrings-
kontakter (FI,RCD,PRCD). Det forlanger installationsforskriften for
Deres elektroanlaeg. Overhold dette, nar De bruger vores maskiner.
For ethvert arbejde ved maskinen skal stikket tages ud af stikdasen.

Tilslutningskablet holdes hele tiden vaek fra maskinens arbejdsom-
rade. Kablet ledes altid bort bag om maskinen.

Kontroller hvergang, for laderen anvendes, at tilslutningskabel,
forlengerkabel og stik er iorden. Dele der er beskadiget ber kun
repareres hos et autoriseret vaerksted.

VEDLIGEHOLDELSE

For ethvert arbejde ved maskinen skal stikket tages ud af stikdasen.

Hvis det er nodvendigt at udskifte el-ledningen, skal dette gores af
producenten eller af en af dennes reprasentanter for at undga fare
for sikkerheden.

Husk at afbryde vrktgjet fra stramforsyningen inden montering
eller udtagning af savklingen.

Renger maskinen og beskyttelsesudstyret med en tor klud.
Nogle renggringsmidler beskadiger plast eller andre isolerede dele.

Maskinen skal holdes ren og tor samt fri for olie og fedt, der er
Igbet ud.

Tjek beskyttelsesskermenes funktion.
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Dan

Regelmaessig vedligeholdelse og rengering serger for en lang
holdbarhed og en sikker handtering. Benyt egnet dndedraetsvaern.

Hold altid maskinens ventilationsabninger rene.
Fjern regelmaessigt stovet. Fjern savspanerne, der har samlet sig
inde i saven, for at undga risici for brand.

Brug kun AEG tilbehar og reservedele. Lad de komponenter, hvis oé—— F?r e_m\iert arbejde ved maskinen skal stikket tages ud
udskiftning ikke er blevet beskrevet, udskifte hos Atlas Copco af stikdasen.

Tilbeher - Ikke inkluderet i leveringsomfanget, kab kabes
som tilbehor.

service (se kundeserviceadresser). Affald af elektrisk og elektronisk udstyr ma ikke bortskaf-
Ved opgivelse af type nr. der er angivet pd maskinens effektskilt, fes sammen m?d husaffald. ‘ .

kan de rekvirere en reservedelstegning, ved henvendelse til: Affald af elektrisk og elektronisk udstyr skal indsamles og
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, bortskaffes sarskilt.

71364 Winnenden, Germany. Fjern lysmidler fra udstyret, inden det bortskaffes. Sparg

efter genbrugsstationer og indsamlingssteder hos de

CE-KONFORMITETSERKLARING lokale myndigheder eller din fagforhandler.

Vi erklaerer som eneansvarlige, at produktet, som beskrives Altefter de lokale bestemmelser kan detailhandlende

. u ) vaere forpligtede til gratis at tage affald af elektrisk og
ginrgﬁii,‘,lTeerl:]r:ske data”, opfylder alle de relevante bestemmelser i elektronisk udstyr tilbage.

Bidrag til at nedbringe behovet for rdmaterialer ved
582)16//?152//?; (o) at genbruge og genanvende dit affald af elektrisk og
2014/30/EU elektronisk udstyr.
og falgende harmoniserede standarder er blevet anvendt. Affald af elektrisk og elektronisk udstyr indeholder

. vardifulde, genanvendelige materialer, som kan have
EN 62841-1:2015 en negativ effekt pa miljget og dit helbred ved ikke
EN62841-2-5:2014 miljerigtig bortskaffelse.
Em :EE ggg}i%gﬂ Slgt inden borts}(affglsgn personrelaterede data, som
ENIEC 61000-3.-2'2019+A1'2021 matte befinde sig pa dit affald af udstyret.
ENIEC 61000—3—1%'2019 ’ Kapslingsklasse Il elveerktgj. Elvaerktaj, hvor beskyt-
EN IEC 63000'201§ ] telsen mod et elektrisk stad ikke kun afhanger af

’ basisisoleringen men ogsa af, at der anvendes yderligere

beskyttelsesforanstaltninger som dobbelt isolering eller
c € forstaerket isolering.
Winnenden, 2021-10-29

o==h Omdrejningsretning

Ny Omdrejningstal, ubelastet

V Spending
Alexander Krug / Managing Director ~_ Vekselstram
Autoriseret til at udarbejde de tekniske dokumenter.
Techtronic Industries GmbH c € Europzisk konformitetsmarke

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

SYMBOLER @ Ukrainsk konformitetsmarke

001
VIGTIGT! ADVARSEL!FARE! ERL eersisciontormitesmaree
@ Laes brugsanvisningen ngje for ibrugtagning.

@ Nér der arbejdes med maskinen, skal man have
beskyttelsesbriller pa.

Brug beskyttelseshandsker!
Brug ikke kraft.

Baer horevaern.

O))=
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TEKNISKE DATA KS12-1

Sirkelsagen

Produksjonsnummer 47498903 ...
...000001-
999999

Nominell inngangseffekt 1200W

Tomgangsturtall 5000 min™!

. 220-240V AC
Spenning 50/60Hz
Sagblad-g x hull-g 190 x 30 mm
sagebladtykkelse 2,2mm
Bladtenner 24
Maks. Kuttdybde ved 0°/45°/51,5° 62/47 /43 mm
Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2014 3,7kg
Anbefalt omgivelsestemperatur for drift -18°C... +50°C
Steyinformasjon
Maleverdier fastslatt i samsvar med EN 62841. Det typiske
A-bedgmte steynivaet for maskinen er:

Lydtrykkniva (Usikkerhet K=3dB(A)) 94,5 dB(A)
Lydeffektniva (Usikkerhet K=3dB(A)) 105,5 dB(A)
Bruk horselsvern!

Vibrasjonsinformasjoner
Totale svingningsverdier (vektorsum fra tre retninger) beregnet
jf. EN 62841.

Saging av tre:
Svingningsemisjonsverdia,

1,5m/s?
3,4m/s?

Usikkerhet K= 3 dB(A)

ADVARSEL

De angitte vibrasjonseksponering- og staynivaverdiene har blitt
maltisamsvar med standardiserte malemetoder jamfar EN 62841
og kan brukes til 3 sammenligne et verktoy med et annet. De kan
brukes til en forelapig eksponeringsvurdering.

De angitte vibrasjonseksponering- og stayemisjonsverdiene
gjelder for vanlig bruk av verktayet. Dersom verktayet blir brukt til
noe annet, sammen med annet utstyr eller er darlig vedlikeholdt
kan de angitte vibrasjonseksponering- og steyeverdiene variere.
Dette kan ke eksponerings- og emisjonsverdiene betraktelig for
hele perioden du bruker verktgyet.

Nar en vurderer vibrasjonseksponeringsnivéet og steyeverdi m en
inkludere den perioden som verktayet er slatt av eller nér verktoyet
gar, men ikke direkte brukes til noe. Dette kan redusere eksponer-
ingsnivaet betraktelig over hele perioden som verktoyet er i bruk.

Det er viktig & etablere ytterligere sikkerhetstiltak for & beskytte
brukeren mot pavirking av vibrasjon og/eller stay, slik som:
vedlikehold av verktgyet og tilleggsutstyr, hold hendene varme,
organiserte arbeidsrutiner.

Bruk herselsvern. Stay kan fare til tap av harselen.

ﬂ ADVARSEL Les alle sikkerhetsanvisninger, instrukser,
bildeforklaringer og data som fulgte med maskinen. Hvis du
ikke falger folgende anvisninger, kan det oppsta elektriske stat, ild
og/eller store skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

A SIKKERHETSINSTRUKSER FOR HAND SIRKELSAG

Sageprosess

a) ﬂ FARE: Pass pa at hendene ikke kommerinni
sagomradet og opp i sagbladet. Hold ekstrahandtaket eller
motorhuset fast med den andre handen. Nar begge hendene
holder sirkelsagen, kan sagbladet ikke skade hendene.

b) Ikke grip under arbeidsstykket. Vernedekselet kan ikke
beskytte deg mot sagbladet under arbeidsstykket.

¢) Tilpass skjeredybden til tykkelsen pa arbeidsstyk-
ket. Det skal vaere mindre enn en full tannhgyde synlig under
arbeidsstykket.

d) Hold aldri arbeidsstykket som skal sages fast med
handen eller over benet. Sikre arbeidsstykket pa et stabilt
underlag. Det er viktig & feste arbeidsstykket godt for @ minimere
faren ved kroppskontakt, fastklemming av sagbladet eller hvis du
mister kontrollen.

e) Takuntakielektroverktoyet pa deisolerte gripeflate-
ne, hvis du utferer arbeid der innsatsverktoyet kan treffe
pa skjulte stromledninger eller den egne stremledningen.
Kontakt med en spenningsfarende ledning setter ogsa elek-
troverktgyets metalldeler under spenning og forer til elektriske
stot.

f) Ved langsskjeering mé du alltid bruke et anlegg eller
en rett kantforing. Dette forbedrer skjzrensyaktigheten og
reduserer muligheten til at sagbladet klemmer.

g) Brukalltid sagblad med rett storrelse og med passende
festehull (f.eks. stjerne-formet eller rund). Sagblad som ikke
passer sammen med sagens montasjedeler, gar urundt og forer til
tap av kontrollen.

h) Bruk aldri skadede eller gale sagblad-underlagsskiver
eller -skruer. Sagblad-underlagsskivene og -skruene ble spesielt
konstruert for denne sagen, slik at det oppnds en optimal ytelse og
driftssikkerhet.

Arsakertil tilbakeslag og hvordan tilbakeslag kan unngas.

- Et tilbakeslag er en plutselig reaksjon fra et sagblad som har
hengt seq opp, klemt seq fast eller er galt innrettet, og som forer til
aten ukontrollert sag Ioftes opp og beveger seq ut av arbeidsstyk-
ket og i retning av brukeren.

- Hvis et sagblad henger seg opp eller klemmer seq fastien
sagespalte som lukkes, blokkerer sagen og motorkraften slar sagen
tilbake i retning av brukeren.

- Hvis et sagblad dreies galt eller rettes galt opp i sagsnittet,

kan tennene til bakre saghladkant kile seg fast i overflaten til
arbeidsstykket, slik at sagbladet beveger seq ut av sagespalten og
sagen springer tilbake i retning av brukeren.

Et tilbakeslag er resultat av en gal eller feilaktig bruk av sagen.

Det kan unngés ved a falge egnede sikkerhetstiltak som beskrevet
nedenstaende.

a) Hold sagen godt fast og plasser armene dine i en stilling
som kan ta imot tilbakeslagskrefter. Opphold deg alltid pa
siden av et sagblad, la aldri saghladet vaere i en linje med
kroppen din. Ved et tilbakeslag kan sirkelsagen rykke bakover,
men brukeren kan beherske tilbakeslagskreftene, hvis det ble
utfort egnede tiltak.
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b) Hvis et sagblad klemmer fast eller sagingen avbrytes av
andre grunner mé du slippe pa-/av-bryteren og holde sagen
roligi materialet til saghladet star helt stille. Forsek aldri &
fierne sagen fra et arbeidsstykke eller trekke den bakover
sa lenge sagbladet beveger seg eller det kan oppsta et
tilbakeslag.Finn arsaken til at sagbladet er klemt fast og fiern
denne drsaken med egnede tiltak.

) Hvis duvil starte en sag som star fast i arbeidsstykket
igjen, sentrerer du sagbladet i sagespalten og kontrollerer
om sagtennene ikke har kilt seq fast i arbeidsstykket. Hvis
sagbladet klemmer seg fast, kan det bevege seg ut av arbeidsstykket
eller forarsake et tilbakeslag nér sagen starter igjen.

d) Stettstore plater for a redusere risikoen for tilbakeslag

fra et fastklemt sagblad.Store plater kan bayes av sin egen vekt.
Platene mad stottes pa begge sider, bde i naerheten av sagespalten

0g pa kanten.

e) Brukikke butte eller skadede sagblad. | en for smal sa-
gespalte forarsaker sagblad med butte eller galt opprettede tenner
stor friksjon, fastklemming av saghladet eller tilbakeslag.

f) Trekk fast skjeeredybde- og skjaerevinkelinnstillingene
fast for sagingen. Hvis innstillingene forandrer seg i lopet

av sagingen, kan sagbladet klemmes fast og det kan oppsta et
tilbakeslag.

g) Ver spesielt forsiktig nar du utferer en ,innstikksa-
ging”i et skjult omrade, f.eks. en eksisterende vegg. Det
innstikkende sagbladet kan blokkere ved saging i skjulte objekter
og forarsake et tilbakeslag.

Funksjonen til den nedre vernehetten

a) Forhverbruk ma du kontrollere om det nedre vernedekselet
stenger helt. Ikke bruk sagen hvis det nedre vernedekselet ikke
kan beveges fritt og ikke stenger straks. Klem og bind nedre
vernedeksel aldrifasti apnet posisjon. Hvis sagen skulle falle ned
pa bakken ved en feiltagelse, kan det nedre vernedekselet bayes.
Apne vernedekselet med tilbaketrekkingsarmen og pass pa at det
kan beveges fritt og ikke berarer verken sagblad eller andre deler i
alle skjaerevinkler og -dybder.

b) Kontroller fjerens funksjon for nedre vernedeksel. La
maskinen gjennomga service for bruk, hvis nedre verne-
deksel og fjeer ikke virker feilfritt. Skadede deler, klebrige
avleiringer eller sponhauger medfarer at nedre vernedeksel
reagerer forsinket.

) Apne det nedre vernedekselet manuelt kun ved spesielle
snitt, som ,innstikk- og vinkelsnitt”. Apne detnedre
vernedekselet med tilbaketrekkingsarmen og slipp den nar
sagbladet er trengtinn i arbeidsstykket. Ved alle andre typer
saging md det nedre vernedekselet fungere automatisk.

d) Leggikke sagen pa arbeidshenken eller gulvet uten
atnedre vernedeksel dekker over sagbladet. Et ubeskyttet
sagblad som fortsatt roterer beveger sagen i motsatt retning av
skjeereretningen og sager alt som er i veien. Ta hensyn til tiden
sagen fortsatt roterer etter at den er slatt av.

Ytterlige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner

Bruk harselsvern. Stay kan fore til tap av horselen.

Bruk vernebekledning. Ta alltid pa vernebrille ved bruk av mas-
kinen. Vernebekledning sa vel som stavmaske, vernehansker, fast
og sklisikkert skotay, hjem og harselsvern er anbefalt.

Stov som oppstar under arbeidet er ofte helsefarlig og ber ikke
komme inn i kroppen. Bruk stevavsug og i tillegg egnete stavbes-
kyttelsesmaske. Fjern oppsamlet stgv grundig, f.eks. oppsuging.
Ikke bruk sagblad som ikke er i trad med egenskapene i denne
bruksanvisningen.

Bruk sagblad som er egnet for materialet som skal sages.

Bare blad egnet for tre-arbeide bgr benyttes, i falge retningslinjer i
handboken EN 847-1.

Det tillatte omdreiningstallet til elektroverktayet ma vaere minst
sa hoyt som det maksimale omdreiningstallet som er oppgitt pa
elektroverktayet.

P&-/av-bryteren ma ikke klemmes fast under handholdt drift.
Bruk ikke slipeskiver.

ARBEIDSINSTRUKSJONER

Unnga, ved bruk av en tilpasset starthastighet, overoppheting av
sagbladets tenner.

FORMALSMESSIG BRUK

Sirkelsagen kan brukes til saging av rette kutt i treverk.

NETTILKOPLING

Stremstans skaper spenningsvariasjoner og kan pavirke andre
elektriske apparater pa den samme kursen. Koble produktet til

en stromforsyning med en impedans lik 0,441 Q for & minimere
spenningssvingninger.

Skal bare tilsluttes enfasevekselstram og bare til den pa skiltet an-
gitte nettspenning. Tilslutning til stikkontakter uten jordet kontakt
ermulig fordi beskyttelse beskyttelsesklasse Il er forhanden.
Stikkontakter utenders ma vaere utstyrt med feilstram-sikkerhets-
bryter (FI,RCD,PRCD). Dette forlanges av installasjonsforskriften for
elektroanlegg. Vennligst falg dette nar du bruker vart apparat.
Trekk stopslet ut av stikkontakten far du begynner arbeider pa
maskinen.

Hold ledningen alltid vekk fra maskinens virkeomrade. For lednin-
gen alltid bakover fra maskinen.

Kontroller apparat, tilkoplingsledning, akkupack skjgteledning

og stopsel for skader og aldring for bruk. La en fagmann reparere
skadete deler.

Trekk stopslet ut av stikkontakten for du begynner arbeider pa
maskinen.

Hvis stramledningen er skadet, ma den skiftes av produsenten,
servicerepresentanten eller tilsvarende kvalifisert person for &
unnga fare.

Veer sikker pa at stopslet er trukket ut av stramkontakten for det
demonteres eller monteres sagblad.

Rengjor apparatet og verneinnretningen med en tarr klut.

Noen rensemidler skader plastikken eller andre isolerte deler.
Hold apparatet rent, tert og fritt for oljen og fettet som skilles ut.
Kontroller funksjonen til vernehettene.

Regelmessig vedlikehold og rengjering serger for lang levetid og
sikker handtering.
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Hold alltid luftedpningene pa maskinen rene. Tilbehr - inngér ikke i leveransen, anbefalt komplette-
Fjern stav regelmessig. For & unnga risikoen for brann mé du ferne ring fra tilbeharsprogrammet.

sagspon som samler seg inne i sagen. Trekk stapslet ut av stikkontakten for du begynner
Bruk kun AEG tilbehar og reservedeler. Komponenter der utskift- ~ |©®~|  arbeider p& maskinen.

ning ikke er beskrevet skal skiftes ut hos AEG kundeservice (se E Elektrisk og elektronisk avfall skal ikke avfallshdndteres

brosjyre garanti/kundeserviceadresser). sammen med husholdningsavfallet.

Ved behov kan du be om en eksplosjonstegning av apparatet hos Elektrisk og elektronisk avfall skal samles kildesortert og
din kundeservice eller direkte hos Techtronic Industries GmbH, avfallshandteres.

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany. Oppgi maskin-

type 0g det nummeret p3 typeskiet. Fjern lysmiddelet fra apparatene for de kasseres. Be om

informasjon hos de lokale myndighetene eller hos din
fagforhandler om miljgstasjoner og samlesteder.

CE-SAMSVARSERKLARING Avhengig av de lokale bestemmelsene kan detaljhandle-

Vierklaerer i alene ansvar at produktet beskrevet i ,Teknisk data” re vere forpliktet til & ta tilbake elektrisk og elektronisk
overensstemmer med alle relevante forskrifter til Eu direktiv avfall uten kostnader.
2011/65/EU (RoHS) Bidra til & redusere behovet for rématerialer ved &
2006/42/EC sorge for gjenbruk og resirkulering av ditt elektriske og
2014/30/EU elektroniske avfall.
og de falgende harmoniserte normative dokumentene. fyrstikker Elektrisk og elektronisk avfall inneholder verdifulle,
EN 62841-1:2015 gjenbrukbare materialer som ved ikke-miljriktig
EN 62841-2-5:2014 avfallshandtering kan ha negative konsekvenser for
EN IEC 55014-1:2021 miljpet og din helse.
ENIEC55014-2:2021 Slett forst eventuelle personrelaterte data fra det brukte
EN [EC61000-3-2:2019+A1:2021 apparatet for det avfallshandteres.
EN [EC61000-3-11:2019

Elektroverktay av verneklasse II. Elektroverktay hvor
ENEC63000:2018 O beskyttelse m):)t elektrisk slag ikke bare er avheyngig av

basisisoleringen, men som 0gsa er avhengig av at tilleggs
c € vernetiltak som dobbelt eller forsterket isolering blir
Winnenden, 2021-10-29

brukt.
{(Zé LZ/’
v ) Ny Tomgangsturtall

Alexander Krug / Managing Director V. Spenning
Autorisert til @ utarbeide den tekniske dokumentasjonen “~~ Vekselstram

=) Rotasjonsretningen

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

SYMBOLER @Z Ukrainsk samsvarsmerke

001

E H [ Euroasiatisk samsvarsmerke

c € Europeisk samsvarsmerke

0BS! ADVARSEL! FARE!

Les ngye gjennom bruksanvisningen for maskinen tas
ibruk.

Bruk alltid vernebrille nar du arbeider med maskinen.
Bruk vernehansker !
Ikke bruk kraft.

Bruk harselsvern.

OSSO

Bruk derfor vernemaske som er egnet for stov.

3]



TEKNISKA DATA KS12-1
Cirkelsagen
Produktionsnummer 47498903 ...
...000001-
999999
Nominell upptagen effekt 1200W
Tomgangsvarvtal, obelastad 5000 min™!
B
Ségklinga-o x hal-o 190 x 30 mm
Sagklingans tjocklek 2,2mm
Sagbladstander 24
Max skérdjup vid 0°/45°/51,5° 62/47 /43 mm
Vikt enligt EPTA 01/2014 3,7kg
I(}:eilf(:)er:]lmenderad omgivningstemperatur for 18°C .. 450°C

Bullerinformation
Matvardena har tagits fram baserande pa EN 62841. A-vérdet av
maskinens ljudniva utgor:

Ljudtrycksniva (Onoggrannhet K=3dB(A))
Ljudeffektsniva (Onoggrannhet K=3dB(A))
Anvénd horselskydd!

94,5 dB(A)
105,5 dB(A)

Vibrationsinformation
Totala vibrationsvarden (vektorsumma ur tre riktningar) framtaget
enligt EN 62841.
Sagningitra:
Vibrationsemissionsvarde a, ,
Onoggrannhet K=3 dB(A)

1,5m/s2
3,4m/s?

VARNING

De deklarerade vibrations- och bullernivaerna pé detta informa-
tionsblad har uppmétts i enlighet med en standardiserad testme-
tod enligt EN 62841 och kan anvéndas for att jamfora ett verktyg
med ett annat. Det kan anvéndas for en prelimindr beddmning av
exponeringen.

Den angivna vibrations- och bullernivan representerar verktygets
huvudsakliga tillimpningar. Om verktyget emellertid anvands for
olika tillimpningar, med olika eller daligt underhalina tillbehér,
kan vibrations- och bullerutslappet variera. Detta kan dka exponer-
ingsnivan avsevart over den totala arbetsperioden.

En uppskattning av exponeringsnivan for vibrationer och buller bor
dven ta hansyn till de tider da verktyget dr avstangt eller nér det
kors utan att faktiskt arbeta. Detta kan avsevért minska exponer-
ingsnivan dver den totala arbetsperioden.

Identifiera ytterligare sékerhetsatgarder for att skydda operatdren
mot effekterna av vibrationer och/eller buller sdsom: underhall av
verktyget och tillbehdren, halla handerna varma, organisation av
arbetsmonster.

Bar horselskydd. Buller kan leda till att du forlorar hdrseln.

m VARNING Lés alla sdkerhetsanvisningar, instruktioner,
beskrivningar och uppgifter som du far tillsammans med
apparaten. Om nedanstaende anvisningar ignoreras finns risk for
att elstdt, brand och/eller allvarliga personskador uppstar.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

A SAKERHETSANVISNINGAR FOR HANDCIRKELSAG

Sagprocess

a) ﬂ FARA: Hall handerna pa betryggande avstand
fran sagomradet och sagklingan. Hall andra handen pa
stodhandtaget eller motorhuset. Om bada hénderna halls pa
sagen kan de inte skadas av sagklingan.

b) Forinteinhanden underarbetsstycket. Klingskyddet kan
under arbetsstycket inte skydda handen mot sdgklingan.

) Anpassa sagdjupet till arbetsstyckets tjocklek. Den
synliga delen av en tand under arbetsstycket maste vara mindre
an en hel tand.

d) Arbetsstycket som ska sagas far aldrig hallas i handen
eller over benen. Sikra arbetsstycket pa ett stabilt
underlag. Det &r viktigt att arbetsstycket hélls fast ordentligt for
undvikande av kontakt med kroppen, inklamning av sdgklinga eller
forlorad kontroll ver sagen.

e) Hallfastelverktyget endast vid de isolerade handtagen
nér arbeten utfors pa stéllen dar insatsverktyget kan skada
dolda elledningar eller egen nétsladd. Om elverktyget kom-
mer i kontakt med en spanningsforande ledning sétts elverktygets
metalldelar under spanning som sedan leder till elstot.

f) Vid langsriktad sagning ska alltid ett anslag eller en rak
kantstyrning anvandas. Detta forbéttrar snittnoggrannheten
och minskar risken for att sagklingan kommer i klam.

g) Anvénd alltid sagklingor med rétt storlek och lampligt
infastningshal (t.ex. i stjarnform eller rund). Sagklingor som
inte passar till sdgens monteringskomponenter roterar orunt och
leder till att kontrollen forloras dver sagen.

h) Anvénd aldrig skadade eller felaktiga underlaggs-
brickor eller skruvar for sagklingan. Underlaggshrickorna och
skruvarna for sagklingan har konstruerats speciellt for denna sag
for optimal effekt och driftsakerhet.

Orsaker for och eliminering av bakslag:

- ett bakslag ar en pldtslig reaktion hos en sagklinga som hakat
upp sig, kldmts fast eller ar fel inriktad och som leder till att
sagen okontrollerat lyfts upp ur arbetsstycket och kastas mot
anvandaren;

- om sagklingan hakar upp sig eller klams fast i sdgsparet som gar
ihop, kommer klingan att blockera varefter motorkraften kastar
sdgen i riktning mot anvéndaren;

- om sagklingan snedvrids i sagsparet eller &r fel inriktad, kan
tanderna pd sagklingans bakre kant haka upp sig i arbetsstyckets
yta varvid sagklingan gar ur sagsparet och hoppar bakat mot
anvandaren.

Bakslag uppstar till foljd av missbruk eller felaktig hantering av
sagen. Detta kan undvikas genom skyddsatgérder som beskrivs
nedan.

a) Hallstadigti sagen med bada handerna och hall
armarnai ett lage som majliggor att halla stand mot de
bakslagskrafter som eventuellt uppstar. Sta alltid pa sidan
om sagklingan; hall aldrig sagklingan i linje med kroppen.
Vid ett bakslag kan cirkelsagen hoppa bakat men anvéndaren kan
beharska bakslagskraften om ldmpliga tgérder vidtagits.
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b) Omsagklingan kommeriklam eller sagning avbryts av
annan orsak, slapp Till-Fran stromstallaren och hall kvar
sagen i arbetsstycket tills sagklingan stannat fullstandigt.
Forsok aldrig dra sagen ur arbetsstycket eller bakat sa
lange sagklingan roterar eller risk finns for att bakslag
uppstar.Lokalisera orsaken for inklamd sagklinga och avhjalp felet.

) Vill du aterstarta en sdg som sitteriarbetsstycket cen-
trera sagklingan i sagsparet och kontrollera att sagklingans
tinder inte hakat upp sig i arbetsstycket. Ar sgklingan inklimd
kan den ga upp ur arbetsstycket eller orsaka bakslag vid aterstart
avsagen.

d) Stdd stora skivor for att reducera risken for ett bakslag
till foljd av inklamd sagklinga.Stora och tunga skivor kan bdjas
ut. Skivorna méste darfor stodas pa bada sidorna bade i narheten
av sagsparet och vid skivans kanter.

e) Anvand inte oskarpa eller skadade sagklingor. Sagklingor
med oskarpa eller fel inriktade ténder medfor till foljd av ett for
smalt sagspar okad friktion, inklimning av sagklingan och bakslag.

f) Fore sagning paborjas dra stadigt fast installningsan-
ordningarna for sagdjup och snittvinkel. Om instdllningarna
forandras under sagning kan sagklingan klammas fast och orsaka
bakslag.

g) Varspeciellt forsiktig vid ,insagning” pa ett dolt
omrade, t.ex. i en fardig vagg. Den intrangande sagklingan kan
blockera vid sdgning i dolda objekt och fororsaka bakslag.

Funktion for den nedre skyddshuven

a) Kontrollerainnan sagen anvands att det undre klingskyddet
stanger felfritt. Sagen far inte tas i bruk om det undre klingskyd-
detinte arfritt rorligt och inte stings omedelbart. Klam eller
bind inte fast det undre klingskyddet i 6ppet lage. Om sagen av
misstag faller ner pd golvet finns risk att det undre klingskyddet
deformeras. Oppna klingskyddet med &terdragningsspaken och
kontrollera att det ar fritt rorligt och att det vid alla snittvinklar och
snittdjup varken berér sdgklingan eller andra delar.

b) Kontrollera funktionen pa fjadern till det undre klings-
kyddet. Lat sagen repareras innan den tas i bruk om undre
klingskyddet eller fjadern inte fungerar felfritt. Skadade
delar, klibbiga avlagringar eller anhopning av span kan hindra det
undre klingskyddets rorelse.

) Oppna det undre klingskyddet for hand endast vid spe-
ciella snitt som t.ex. ,Insdgning och vinkelsnitt“. Oppna det
undre klingskyddet med aterdragningsspaken och slapp
den sa fort sagklingan gattin i arbetsstycket. Vid all annan
sagning maste det undre klingskyddet fungera automatiskt.

d) Setill att sagklingan skyddas av det undre klingskyddet
nar sagen laggs bort pa arbetsbank eller golv. En oskyddad
och roterande sgklinga forflyttar sdgen bakdt och kan sdga allt
som dri vagen. Beakta dven sagens eftergang.

Ovriga sikerhets- och anvandningsinstruktioner

Bér horselskydd. Buller kan leda till att du forlorar horseln.

Anvénd skyddsutrustning. Anvand alltid skyddsglasdgon nar du
anvander maskinen. Som skyddsutrsutning rekommenderar vi t ex
en dammskyddsmask, skyddshandskar, stabila och halksakra skor,
hjalm och horselskydd.

Dammet som uppkommer vid arbeten med denna maskin kan vara
skadligt for hdlsan om de nér kroppen. Anvénd ett utsugningssy-
stem och bar skyddsmask. Avldgsna kvarblivande damm med t.ex.
en dammsugare.

Sagklinga, vars vérden inte dverensstammer med data i denna
bruksanvisning, far ej anvandas.

Vilj en sdgklinga som ldmpar sig for materialet som ska sdgas.

Anvénd endast sagblad for trébearbetning som uppfyller EN 847-1
och anges i denna manual.

Det tillatna varvtalet for insatsverktyget maste minst vara sa hogt
som angivet hogsta varvtal pa elektroverktyget.

Lds ej strombrytaren vid sdgning for hand.
Slipskivor far inte anvandas!

ARBETSANVISNINGAR

Se till att matningshastigheten inte dr for hog for att forhindra att
sagbladets kuggar blir for varma.

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Cirkelsdgen kan anvéndas till raka skér i tra.

NATANSLUTNING

Spanningstopp ger spanningsvariationer och kan paverka andra
elektrisk produkter anslutna till samma kélla. Anslut produkten
till en stromkalla med impedans mostvarande 0,441 Q for att
minimera svangningar.

Far endast anslutas till 1-fas véxelstrom och till den spanning som
anges pa dataskylten. Anslutning kan &ven ske till eluttag utan
skyddskontakt, eftersom konstruktionen motsvarar skyddsklass II.
Anslut alltid verktyget till via en felstrémbrytare (Fl, RCD, PRCD)
vid anvandning utomhus.

Drag alltid ur kontakten nér du utfor arbeten pa maskinen.

Nétkabeln skall alltid hallas ifran arbetsomradet. Lagg kabeln
bakdt i forhallande till arbetsriktningen.

Brytalltid strommen vid ombyggnads- och servicearbeten.

SKOTSEL

Drag alltid ur kontakten ndr du utfor arbeten pa maskinen.

Om forsorjningskabeln maste bytas ut, méste detta goras av tillver-
karen eller dennes representant for att undvika sakerhetsrisker.

Koppla alltid bort verktyget frén eluttaget innan du sétter dit eller
tarbort sagklingan.

Rengir bade verktyget och skyddsanordningen med en torr trasa.

En del rengdringsmedel skadar plastmaterialet eller andra isolera-
de delar pa verktyget.

Se till att verktyget alltid &r rent och torrt samt fri frén olja eller
fett.

Kontrollera alltid skyddskaparnas felfria funktion.

Regelbundet underhdll och regelbunden rengdring ar forutséttning
for en ldng livslangd och séker anvéndning.

Se till att motorhdljets luftslitsar r rena.

Avldgsna dammet regelbundet. Avldgsna sagspanen inne i sagen
for att forhindra brandrisk.

Anvénd endast AEG tillbehdr och reservdelar. Reservdelar vars
utbyte ej beskrivs bytes bast av AEG auktoriserad serviceverkstad
(se broschyr Garanti/Kundtjénstadresser).
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Vid behov av sprangskiss, kan en sédan, genom att uppge maski- SYMBOLER

nens art. nr. (som finns pa typskylten) erhallas fran:

Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strafe 10, OBSERVERA! VARNING! FARA!
71364 Winnenden, Germany.

CE-FORSAKRAN @ Lds instruktionen noga innan du startar maskinen.

Vitar pd vart ansvar att produkten som har beskrivits under Teknis-

ka data uppfyller alla relevanta villkor i direktiven Anvand alltid skyddsglasogon.
2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EG @
2014/30/EU

samt att foljande harmoniserade standarder har anvénts. @

Bar skyddshandskar!

EN 62841-1:2015 Anvénd ingen kraft.

EN 62841-2-5:2014
ENIEC55014-1:2021 Bar horselskydd.
ENIEC55014-2:2021

EN IEC61000-3-2:2019+A1:2021

EN IEC 61000-3-11:2019 @ Bar darfor lamplig skyddsmask.

EN IEC63000:2018 N - . <
Tillbehor - Ingdr ej i leveransomfanget, erhélles som

Avfall som utgors av ellerinnehaller elektrisk och elek-

c € tillbehor.
Winnenden, 2021-10-29 Drag alltid ur kontakten ndr du utfor arbeten pa
tronisk utrustning (WEEE) far inte slangas tillsammans
med de vanliga hushallssoporna.

maskinen.
WEEE ska samlas och avfallshanteras separat.

Alexander Krug / Managing Director Ta ut ljuskallor ur produkterna innan de avfallshanteras.
Befullméktigad att sammanstalla teknisk dokumentation. Kontakta den lokala myndigheten respektive kommunen
eller fraga aterforsaljare var det finns speciella avfallssta-
tioner for elskrot.

Beroende pa de lokala bestammelserna kan aterforsalja-
re vara skyldiga att ta tillbaka WEEE gratis.

Bidra till att minska behovet av radmnen genom ateran-
véndning och atervinning av ditt WEEE.

WEEE innehaller vardefulla dtervinningsbara material
som kan skada miljon och din hélsa om de inte avfalls-
hanteras pa korrekt satt.

Ténk pa att radera eventuella personuppgifter som
kan finnas pa din utrustning innan du lamnar den till
avfallshanteringen.

Elverktyg skyddsklass II. Elverktyg hos vilket skyddet
Ol mot elstdtar inte bara dr avhdngigt av basisoleringen
utan ocksa av att det finns extra skyddsatgarder, som en
dubbel isolering eller en forstérkt isolering.

== Rotationsriktning

bt o

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

N Tomgangsvarvtal, obelastad
V  Spinning

o Véxelstrom
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TEKNISET ARVOT KS12-1
Elektroninen pyordsaha
Tuotantonumero 47498903 ...
...000001-
999999
Nimellinen teho 1200W
Kuormittamaton kierrosluku 5000 min™!
- 220-240V AC
Jannite 50/60Hz
Sahanterdn g x reidn g 190 x 30 mm
sahanteran paksuus 2,2mm
Terdn hampaat 24
Leikkaussyvyys kork. 0°/45°/51,5° 62/47/43 mm
Paino EPTA-menettelyn 01/2014 mukaan 3,7kg
Suositeltu ympériston [dmpétila kayton aikana | -18°C... +50°C
Melunpaastotiedot
Mitta-arvot madritetty EN 62841 mukaan. Koneen tyypillinen
A-luokitettu melutaso:
Melutaso (Epavarmuus K=3dB(A)) 94,5 dB(A)
Aédnenvoimakkuus (Epavarmuus K=3dB(A)) 105,5 dB(A)
Kayta kuulosuojaimia!

Tarinatiedot
Vdréhtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan vektorisummmitattuna
EN 62841 mukaan.
Puun sahaaminen :
Vardhtelyemissioarvoa, ,

1,5m/s?
3,4m/s?

Epavarmuus K= 3 dB(A)

VAROITUS

Tassa tiedotteessa ilmoitettu (ilmoitetut) térind- ja
melupddstoarvo(t) on mitattu standardisoidulla testimenetelmalld
SFS-EN 62841 mukaisesti ja sitd voidaan kayttaa tyokalun vertail-
emiseen toisen tyokalun kanssa. Sitd voidaan kéyttaa alustavaan
altistuksen arviointiin.

limoitettu tarind- ja melupaastdarvo koskee tydkalun paakayt-
totarkoituksia. Jos kuitenkin tydkalua kdytetdan eri kdyttotar-
koituksiin eri varusteiden kanssa tai huonosti huollettuna, voi
tdrind- ja melupddstd erota ilmoitetusta. Tamd voi merkittavasti
nostaa altistumistasoa koko tydskentelyjakson ajaksi.

Arvioidussa tarind- ja melualtistustasossa tulisi ottaa huomioon
myds tydkalun sammutuskerrat tai sen tyhjékaynti. Tama voi
merkittavasti laskea altistumistasoa koko tydskentelyjakson ajaksi.

Tunnista esimerkiksi seuraavat lisdvarotoimet, joilla voidaan
suojata kdyttéjaa tarinan ja/tai melun vaikutuksilta: tyokalun ja va-
rusteiden ylldpito, kdsien ldmpimand pito, tyonkulun organisointi.

Kaytd korvasuojia. Melulle altistuminen voi heikent&a kuuloa.

m VAROITUS Lue kaikki varotoimenpiteet, ohjeet,
kuvalliset esitykset ja tiedot, jotka toimitetaan laitteen
mukana. Ellet noudata seuraavia ohjeita, saattaa se johtaa
sahkdiskuun, tulipaloon ja/tai vaikeisiin loukkaantumisiin.
Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta
varten.

A KASIPYOROSAHOJEN TURVALLISUUSMARRAYK-

SET

Sahausmenetelmat

a) B VAARA Pidé kadet loitolla sahausalueelta ja
sahanterasta. Pida toinen kasi lisakahvassa tai moottoriko-
telossa. Kun molemmat kédet pitelevat pydrosahaa, sahanterd ei
pysty vahingoittamaan niita.

b) Ala pane kisia tyokappaleen alle. Suojus ei pysty suojaa-
maan kdsid sahanteraltd, jos ne ovat tydkappaleen alapuolella.

¢) Aseta leikkaussyvyys tyokappaleen paksuuden mukaan.
Tydkappaleen alla tulisi terdd nakyd korkeintaan tdysi hammas-
korkeus.

d) Ali koskaan pida sahattavaa tyokappaletta kidessa tai
jalkojen pdalla. Tue tyokappaletta tukevaa alustaa vasten.
On térkedd kiinnittda tyokappale hyvin, jotta kosketus kehoon,
sahanteran jaaminen puristukseen ja hallinnan menettéminen
estyisi.

e) Tartu sahkotyokaluun ainoastaan eristetyista pinnois-
ta, tehdessasi tyotd, jossa saattaisit osua piilossa olevaan
sahkdjohtoon tai sahan omaan sahkdjohtoon. Kosketus
jannitteiseen johtoon saattaa myds sahkotydkalun metalliosat
jannitteisiksi ja johtaa sahkdiskuun.

f) Kayta aina oikean kokoisia sahanteria sopivalla
kiinnitysreidlla (timantinmuotoinen tai pyoread). Tamd
parantaa sahaustarkkuutta ja pienentda riskin, ettd sahanterd jaa
puristukseen.

g) Kayta aina oikean kokoisia ja kiinnityslaippaan sopivia
sahanteria (timantinmuotoinen tai pyored). Sahantert,
jotka eivét sovi sahan asennusosiin pyorivat epakeskeisestija johta-
vat sahan hallinnan menettémiseen.

h) Al koskaan kdyta vaurioituneita sahanteran kiinnity-
slaattoja tai -pulttia. Sahanterdn kiinnityslaatat ja —pultti on

suunniteltu erityisesti sahasi varten, antaen parasta mahdollista

tehokkuutta ja toimintavarmuutta.

Takaiskun syy ja miten sen estat:

- takaisku on dkillinen reaktio, joka johtuu kiinni tarttuneesta,
puristukseen jadneesta tai vadrin suunnatusta sahanterdstd, joka
saa hallitsemattoman sahan ponnahtelemaan ylds tyokappaleesta
kiyttajaa kohti;

- jos sahanterd tarttuu tai jaa puristukseen sulkeutuvaan
sahausuraan, sitd jarrutetaan voimakkaasti ja moottorin voima
saattaa sahan ponnahtamaan taaksepain kayttdjaa kohti;

- jos sahanterd kaantyy tai suunnataan vaarin sahausurassa,
saattavat sahanteran takareunan hampaat tarttua tyckappaleen
ylapintaan, jolloin sahanterd kiipeaa ylos urasta ja saha hypahtaa
kiyttajaa kohti.

Takaisku johtuu sahan vdarinkdytosta tai sahan kdytostd vaaraan
tarkoitukseen tai vadrissa olosuhteissa. Se voidaan estdd sopivin
varotoimin, joita selostetaan seuraavassa.

a) Pidd sahaa tukevasti kaksin kdsin ja saata kdsivarret
asentoon, jossa voit vastustaa takaiskun voimaa. Pida
kehosi jommallakummalla puolella sahanteraa, mutta ei
linjalla sahanteran kanssa. Takaiskussa sinkoutuu pydrosaha
taaksepain, kdyttaja voi kuitenkin hallita takaiskuvoimia, jos vain
noudatetaan maaréttyjd varotoimia.
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b) Jos sahanterd jaa puristukseen tai jos sahaus keskeyte-
tdan muusta syysta, tulee paastaa ote kaynnistyskytkime-
std ja pitaa saha paikoillaan, kunnes tera on pysahtynyt
téysin. Aild koskaan koeta vetia sahanteraa ylds tyokappa-
leesta tai taaksepdin niin kauan kuin sahantera pyorii, se
saattaa johtaa takaiskuun.Etsi syy sahanterdn puristukseen ja
poista se sopivin toimenpitein.

¢) Kun tahdot kdynnistaa uudelleen sahan, joka on tyokap-
paleessa, keskita sahantera sahausurassa ja tarkista, etta
hampaat eivdt ole tarttuneet tyokappaleeseen. Jos sahanterd
on puristuksessa, se saattaa kivetd ylos tyokappaleesta tai aiheuttaa
takaiskun, kun saha kaynnistetaan.

d) Tueisot levyt, sahanterén puristuksen aiheuttaman
takaiskuvaaran minimoimiseksi.Suurilla levyilld on taipumus
taipua oman painonsa takia. Levyt tulee tukea molemmilta puolil-
ta, sekd sahanterdn vierestd, etta reunoista.

¢) Ala kayta tylsia tai vaurioituneita sahanteri. Sahanterit,
joissa on tylsdt tai védrin suunnatut hampaat tekevat liian ahtaan
sahausuran, mikd johtaa liialliseen kitkaan, sahanteran puristuk-
seen ja takaiskuun.

f) Kirista sahaussyvyyden ja leikkauskulman saatoruuvit
kiinni. Jos muutat sadtoja sahauksen aikana, saattaa se johtaa
sahanterdn puristukseen ja takaiskuun.

g) Ole erityisen varovainen kun sahaat "upposahauksen”
peitossa olevaan alueeseen, esim. seindan. Sahanterd
saattaa upotessaan osua piilossa oleviin kohteisiin, jotka aiheutta-
vat takaiskun.

Alemman suojakuvun toiminta

a) Tarkista ennen jokaista kayttdd, etta alempi suojus sulkeu-
tuu moitteettomasti. Ald kiytd sahaa, jos alempi suojus ei liiku
vapaastija sulkeudu valittomasti. Al koskaan purista tai sido
alempaa suojusta auki-asentoon. Jos saha tahattomasti putoaa
lattiaan, saattaa alempi suojus taipua. Nosta suojusta nostovivulla
ja varmista, ettd suojus liikkuu vapaasti, eikd kosketa sahanterdd
tai muita osia missaén sahauskulmassa.

b) Tarkista alemman suojuksen jousen toiminta. Anna
huoltaa saha, jos alempi suojus tai jousi ei toimi moitteet-
tomasti. Alempi suojus saattaa toimia jaykkaliikkeisesti johtuen
vioittuneista osista, tahmeista kerrostumista tai lastukasaantu-
mista.

¢) Avaa alempi suojus kasin vain erikoisissa sahauksissa,
kuten “uppo- ja kulmasahauksissa”. Avaa alempi suojus
nostovivulla, ja paasta se vapaaksi heti, kun sahantera
on uponnut tydkappaleeseen. Kaikissa muissa sahaustdissa
alemman suojuksen tulee toimia automaattisesti.

d) Alaasetasahaa tyopenkille tai lattialle, ellei alempi
suojus peitd sahanteraa. Suojaamaton jalkikayva sahante-
rd kuljettaa sahaa taaksepain ja sahaa kaiken, mika osuu
sen tielle. Ota huomioon, ettd kestaa vahan aikaa ennen kuin
sahanterd pysahtyy, virran katkaisun jélkeen.

Taydentavia turvallisuusmaarayksia ja tyoskentelyohjeita

Kaytd korvasuojia. Melulle altistuminen voi heikentda kuuloa.
Kaytd suojavarusteita. Kaytd aina suojalaseja kdyttaessasi konetta.
Suosittelemme suojavarusteiden kayttod, ndihin kuuluvat polysuo-
janaamari, tydkdsineet, tukevat, luistamattomat jalkineet, kypéra
ja kuulosuojukset.

Tydstossa syntyva poly saattaa olla terveydelle vahingollista, joten
sen koskettaminen tai hengittdminen tulisi vélttaa. Liita kone koh-
deimujérjestelmaan ja kéyta sopivaa palysuojaa kasvoilla. Poista
laskeutunut poly huolellisesti esimerkiksi polynimurilla.
Sahanterid, joiden tunnustetiedot eridvat téstd kdyttdohjeesta, ei
saa kayttaa.

Valitse sahattavalle materiaalille sopiva sahantera.

Kéyta vain téssd kayttooppaassa madriteltyja puuntydstoterid,
jotka vastaavat standardia EN 847-1.

Kayttotydkalun sallitun kierrosluvun taytyy olla vahintdan yhté
korkea kuin sahkdtydkalulla ilmoitettu korkein kierrosluku.
Kaynnistyskytkintd ei saa kdsinohjaussahauksessa lukita.

Ei saa kdyttaa hiomalaikkoja!

TYOSKENTELYOHJEITA

Véltd sahanterdn hampaiden ylikuumeneminen kéyttdmalla

tarkoitukseen sopivaa nopeutta.

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

Elektroninen pydrdsaha sahaa tarkasti pitkittdin ja jiiriin puuta.

VERKKOLITANTA

Virtapiikki aiheuttaa jannitteen heilahtelua ja voi vaikuttaa muihin
samaan syottoverkkoon kytkettyihin tuotteisiin. Minimoidaksesi
janniteheilahtelun kytke tuote pistorasiaan, jonka impedanssi on
0,441Q.

Yhdistd ainoastaan yksivaiheiseen vaihtovirtaan, jonka verkko-
jannite on sama kuin tyyppikilvessa ilmoitettu. Myds liittaminen
maadoittamattomiin pistorasioihin on mahdollista, silla rakenne
vastaa turvallisuusluokkaa .

Ulkokaytdssa olevat pistorasiat on varustettava vikavirta-suo-
jakytkimill (FI, RCD PRCD) séhkélaitteistosi asennusmaarayksen
mukaisesti. Muista tarkistaa, ettd laite liitetdén ulkokdytossa
ulkopistorasiaan ja neuvottele asiasta sahkoasentajasi kanssa.
Irrota aina pistotulppa seindkoskettimesta ennen koneeseen
tehtdvid toimempiteitd.

Pida sahkdjohto poissa koneen kdyttoalueelta. Siirrd se aina
taaksesi.

Tarkista ennen jokaista kdyttokertaa, ettei laitteessa, liitanta-
johdossa, jatkojohdossa ja pistotulpassa ole vaurioita eika niissé
ole tapahtunut muutoksia. Viallisia osia saa korjata vain alan
ammattilainen.

Irrota aina pistotulppa seinakoskettimesta ennen koneeseen
tehtdvid toimempiteitd.

Sydttoketjun vaihdon ollessa tarpeen, toteuttaa valmistaja tai sen
edustaja vaihdon turvallisuusriskien ehkdisemiseksi.

Muista irrottaa laite virtalahteestd, ennen kuin kiinnitat tai irrotat
sahanteran.

Puhdista laite ja suojavarusteet kuivalla liinalla.

&



Monet puhdistusaineet vahingoittavat muovia tai muita eristettyjd B34 LAUANS

osia.

Pida laite puhtaana ja kuivana ja poista ulos valunut dljy tai rasva HUOMIO! VAROITUS! VAARA!

heti.

Tarkasta suojakupujen toiminta. @ Lue k:a'y_t_téohjeet huolelleisesti, ennen koneen kaynni-
Saannéllinen huolto ja puhdistus varmistavat pitkan elinin ja stamista.

turvallisen kdsittelyn.
Pidd moottorin ilmanottoaukot puhtaina.

Poistakaa pdly sa@nndllisesti. Poistakaa sahan sisdosiin kertyneet
sahanpurut palovaaran vélttamiseksi. Kéyta suojakasineita!

Kaytd vain AEG:n lisélaitteita ja varaosia. Kdytd ammattitaitoisten
@ Al kayta vakivoimaa.

) Kdytd laitteella tydskennellessasi aina suojalaseja.

AEG-huoltosopimusliikkeiden palveluja muiden kuin kdyttoohjees-
sa kuvattujen osien vaihdossa. (esite takuu/huoltoliikeluettelo).

Tarpeen vaatiessa voit pyytaa ldhettamaan laitteen kokoonpa-
nopiirustuksen ilmoittamalla arvokilven numeron seuraavasta

osoitteesta: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10,
71364 Winnenden, Germany. Koneella tydskennellessé on kéytettéva sopivaa suojainta.

TODISTUS CE-STANDARDINMUKAISUUDESTA @ Lisalaite - Ei sisally vakiovarustukseen, saatavana
A

Kayta korvasuojia.

Vakuutamme taten olevamme yksin vastuussa siita, ettd kohdassa lisatervikkeena.
“Tekniset tiedot” kuvattu tuote vastaa kaikkia direktiivien merki-

Irrota aina pistotulppa seindkoskettimesta ennen

tyksellisia saadoksia ©3~| koneeseen tehtdvia toimempiteitd.

2011/65/EU (RoHS) Ala hvita sahko- ja elektroniikkaromua lajittelemattomana
2006/42/EY yhdyskuntajatteend.

2014/30/EU

Sahkd- ja elektroniikkaromu on keréttavd erikseen.

Kdytetyt valonlahteet on irrotettava laitteista. Kysy paikallisilta
EN 62841-1:2015 viranomaisilta tai jélleenmyyjilta neuvoa kierrdttamiseen ja
EN62841-2-5:2014 tietoa kerdyspisteest.

ENIEC55014-1:2021
ENIEC55014-2:2021
ENIEC61000-3-2:2019+A1:2021

ja seuraavia yhdenmukaistettuja standardeja on kaytetty.

Paikalliset saanndkset saattavat velvoittaa vahittiskauppiaat
ottamaan sahkd- ja elektroniikkaromun takaisin maksutta.

EN IEC 61000-3-11:2019 Panoksesi sahkd- ja elektroniikkalaiteromun uudelleenkéy-
) tdssa ja kierrdtyksessd auttaa vahentdmaan raaka-aineiden
ENIEC63000:2018 kysyntid
ysyntaa.
c € Séhl_gﬁ:ja elekt_ronii‘kquomu sisaltaa arv_okkaita, kierr'a:—
Winnenden, 2021-10-29 tettdvid materiaaleja, jotka saattavat vaikuttaa haitallisesti

ymparistdon ja ihmisten terveyteen, jos niitd ei havitetd
ympéristoystavallisesti.

Poista mahdolliset henkilokohtaiset tiedot havitettavasté
laitteesta.

Suojaluokan Il séhkdtydkalu. Sahkdtyokalu. jonka
O sahkdiskunsuojaus ei ole riippuvainen ainoastaan

Alexander Krug / Managing Director peruseristyksests, vaan myads siits, ettd kaytetaan
Valtuutettu kokoamaan tekniset dokumentit. lisdturvatoimia, kuten kaksinkertaista eristystd tai
vahvistettua eristystd.

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany o=k Pydrimissuunta

Ny Kuormittamaton kierrosluku
V  Jinnite
“_ Vaihtovirta

c € Euroopan saanndnmukaisuusmerkki

ﬂ? Ukrainan sa@nnonmukaisuusmerkki
001

E H [ Euraasian saannonmukaisuusmerkki
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MPOEIAOMOIHEIH MaBaote oAeg Tig umodeieg
acpaleiag, Tic 0dnyieg, T EKOVEC Kat Ta dedopéva, Ta omoia
0a AaBete padi pe To pnydvnpa. H pn tipnon twv odnytev mov
akohouBouv, pmopei va 0dnynoet oe nAektpominéia, pwtid kai/n o€

Quhagte 0AeC Tig mpogLdomomTikéG umodeiSei¢ kat 0dnyiec yia

A YNOAEIZEIZ AZOAAEIA TA ZEFEX XEIPOX

a) ﬂ KINAYNOZ: Mn Balete Ta xépra 6ag 6Ty mepioxn

0810k0. Kpatdre pe 1o dAho [to
8e0tepo] xépt oag Tnv mpocBetn Aapn 1 To mepiAnpa Tov
Kwntipa. 0tav Kpatdte To Slokompiovo Kat e Ta duo oag xépta

b) MnBadete Ta xépla 6ag KaTw amé To UG Katepyacia
tepdyto. 0 mpoulaktipag dev pmopei va Ta mpooTatéYel amé Tov
Tiplovodioko dTav autd Ppickovtal katw amd To umd katepyasia

TEXNIKA TOIXEIA KS12-1
AIZKOMPIONO
Ap1Budg mapaywyng 47498903 ...

...000001-

999989 00Bapouc TPaVPATIoROUG.
Ovopaotikn ox0¢ 1200W
Ap1Budg aTpopwv XWpic YopTio 5000 min™! KdBe pehovtikiy ypiion.

, 220-240V AC
Tdon 50/60Hz , :
Nidpetpoc hemidag mptoviov x Siapetpog 19030 mm Mé@odotmprovispatog
didtpnong
Ndxo¢ mptovodiokou 2,2mm TOU TIPIOVIOU j 0TOV TIp
Aovtia Aemidag 24
Mey. Ba | 0°/45°/51,5° 62/47/43 ) . ; ’
£y. Baloc o touc 0°/45°/ /47743 mm TOTE 0 MPLOVOSIOKOG dev PUmopei va oag TpavpatioeL.

Bdpog oupgwva pe T dladikacia EPTA 37k
01/2014 9
Tuviotopevn Beppokpacia mepiBalovTog yia 18°C .. +50°
™ Aettovpyia ... +50°C Teaylo.
MAnpogopieg Bopuou

Tipéc pétpnong fakpipwpéves katd EN 62841, H sbgwva pe

™V KapmoAn A ektipnBeioa otadun Bopupou Tou pnxavipatog

avagépeTal o€:

T1a8un nynikig mieong (Avacgahela 94,5 dB(A)
=3dB(A))

T1d8pn nxnTiki woxvog (Avaspdheta 105,5 dB(A)

K=3dB(A))

Oopdre mpootacia akor¢ (wraomidec)!

MAnpogopieg dovijoewv
YMikég Tipéc kpadaopwv (aBpotopa dlavuopdtwv Tplwv
SleuBovoewv) e§axpiBabnkav oOpwva pe Ta mpétuma EN 62841.
Mpéviopa EoMwv : 1,5m/s?

Tip ekmopmic Sovijoewv a, 3,4m/s2
Avaogahela K= 3 dB(A)

NPOEIAONOIHEH

To avagepopevo 6To mapov GuANGdIo enimedo Tipwy Sovnong kat
ekmopmic BopuPou éxet petpnBei obpewva pe pia Tumkn pédodo
dokipwv katd to mpotumo EN 62841 kai pmopei va xpnotpomoun i
yla T 6VyKplon epyaheinv petadl Toug. Mmopei va xpnotpomoindei
yla pia mpokataptiki aglohdynon tng ékBeang.

Ot avapepopeves TIpég mmédwv dovnong kat ekmopnrc BopuBou
AVTIOTOLYOUV OTIC BOGIKEC EQapUOYEC TOU epyaleiou. XTny
TEPIMTWON XPRONG ToU Epyaheiou o€ S1aPOPETIKE EQAPHOYEC,

Je S1aQopETIKA E5apTAATA 1) AVEMAPK GUVTHPNON, Ta emimeda
dovnong kat ekmopmwv BoplPou eviéxetarva dlagépouv. Autd
umopei va €€l w¢ OUVEMEL pia onpavTIKi ab§non Twv emmédwy
£xBeong kaBoAn Tn Sidpkela EKTENEONC TV EPYAcIOV.

Ta pia ektipnon Twv emmédwv ékBeang o dovnon kai Bopupo
npénelva ouvuniodoyiCovat oL xpovol amevepyomoinang Tou
epyaeiov 1} autoi katd Toug omoioug mapapével evepyo xwpic va
ekteheital kamota epyacia. AuT Pmopei va PEoEL GNUaVTIKA Ta
emimeda ékBeonc kaBOAN T SLdpKeLa EKTENETNC TWV EPYAOLWV.
Opiote mpoBeTa péTpa mpooTadiag Tou XeIpLoTh amd Ty ékBean
ot d6vnon f/kat atov BopuBo OMwC: ouVTAPNGN TOL Epyaleiou
KaL TV mapeAkopevwy e§aptnudtwy, dlatipnon Beppdtntag twy
XEPLWY, 0pydvwon potifwy epyaoiac.

Dopdte wroaomide. H emidpaon tou BopiBou pmopeiva
TipoKaAéoel anwAeld akorg.

) NMpooappdote To BdBo¢ Komi¢ oT0 Max0¢ TOL UTO
Katepyaoia tepayiov. Katw To umé katepyaoia Tepdylo mpémetva
Qaivetat \yotepo amo £va oAdkAnpo 56vTi Tou mptovodiokou.

d) Mn ouykpateite moté To UM KaTEPyacia TEpdx10 pe

TO XéPUKAL PNV TO AKOUPMATE MoTé oTa modia [ta oKkéAN]

oac. AcpalioTe To U0 Katepyacia TEpAYL0 EMAVe o€ pua
otadepi emepaveta. To kahod 0Tepéwpia ToU UM Katepyasia
Tepayiov sivai moAD onpavTiko emeldn €101 PELWVETAL 0TO EAAXIOTO
0 KivUvOoG TG EMAPNC TOU € TO G 6aS, TO HMAOKAPIO|A TOU
TIPLOVOSIoKOU 1y 1) amwAELa TOU EAEYXOU TOU.

e) Namdvere 10 nAeKTPIKO Epyaleio povo amo Tig
MPOBAEMOPEVEC YI' AUTO TO OKOMO PHOVWHEVEC EMPAVELEC
TOU, OTaV EKTEAEITE EPYaOiEC 6TIC OMoiEC UTAPYEL

KivBuvog 1o epyaleio MoU PN OIUOMOLEITE Va GUVAVTIHOEL
NAEKTPOPOPOUC aywyoU( I} TO S1Ko TOU NAEKTPIKG KaAwdio.
H emagn p’ éva nhektpo@opo aywyd Bétel Ta petalhikad Tpipata
T0U NAEKTPIKOD EpyaNeiov miong umo Taon kat odnyei €101 o€
nAektpomingia.

f) ‘Orav die§dayere drapnkerc [pakpovdéc] komé
Xpnotpomolsite mavrote évav odnyo komng iy pia Siaradn
€VBUypApeng TG TopRC. M* autov Tov Tpémo BeAtimvetatn
aKpiBela TG ToPnC Ki ENATTEVOVTAL 0L MBAVOTNTEC OPNVWHATOC
TOU TPLOVOSIOKOY

g) Xpnowpomorgite mavtoTe MPLovoSIGKOUC PE TO GWOTO
péyedog kat pe KatdAAnAn tpuma umodoyng (m. x. pe
oTpoyyulij | actepo£rdiy tpuma). Mplovodiokol mou dev
Taiptafouy pe Ta eapTipaTa GuvappoAdynang Tou mploviod
TIEPLOTPEPOVTAL ACOPPETPA KAl 0dNYOUV 0TNV AMWAELA TOU ENEéYXOU
TOU PNYaVAHATOG.

h) Mn xpnopomoijote moté yahaopévoug ij akatdAAnAoug
nplovodiokouc, akatdAAnhec podéhec i Bidec. Ot podéhec
Kt o1 Bidec kataokevdfovtat E1d1KA yia TOV EKAOTOTE TPLOVOSIOKO
Kie§aoahiouv £1al Tn péyiotn Suvaty amddoon kat aogdela
Aertoupyiag.

&



Awtigg Kat amo@uyi kKAotonparog:

-10 KNGTONpa €ival n ampoadokntn P553gavtipasn Tou
TIPLOVOSIoKOU OTav AUTOC , OKOVTAPEL" i mhoKdpeL T dTav ival
\dBo¢ ouvappoloynuévog autd mpokalei To avasrKkwya Tou
ave¢éheyKTou miéov TPLoviol amd To UM Katepyasia TEPAxLo Kat
01NV Kivor Tov pe Kated

-0Tav 0 MPLOVOBIOKOG I} GPNVAGEL 6TN GXION TTPLOViopaTog dTav
auth kAeivel, T0TE auTOC PmAOKApEL Kat n dvapn Tou Kvntipa
,KAOTGA” TO pnxavnpa pe katebBuvon mpog To XeIpIoTH-

-6tav 0 mplovodiokog aTpePAwael i) otav eivat Aadog
ouvappohoynpévog, T0Te dev amokAeieTat Ta SovTIa 0TV MioW
QKU TOU TTPLOVOSIOKOU Va 6YnVMO0UY 6TV EMPAVELD TOU LTI
KaTepyaoia Tepayiov Ki €161 0 mplovodioko¢ va meTayTei é§w amd To
UM KaTEPYaoia TEPAX10 Kal To MPLOVL va ekTvayTel pe katehBuvan
TIPOG 0 XEIPIOTH-

To kh6tonpa anotehei ouvénela evog eopahpévou i e
XELPLopoU Tou mploviol. Mmopei va amogeuyBei pe KataAnAa
TIPOANTITIKA PETPa, OTIWC QUTA TOU TEPLYPAPOVTAL TAPAKATW.

a) Nakpardre o mpiovi kat pe va duo cag xépia ka

va divete otoug Bpayiovéc oag pia B¢on, otnv omoia

Ba pmopECETE VA AVTIPETWTTIGETE TUXOV AVTISPACTIKES
Suvdperg [khotonpara] Tov pnxavipatog. Na otékeote
navta §imha amoé Tov mP1ovoSIoKo Kat MOTE TNV iSla ypappn
W auTov. X mepimtwon KAoTeRpATOC T0 dlokompiovo pmopei pev
va eKTIVaYTei mPog Ta miow, Opwc, 0Tav éouv AngBei katdAAnAa
TIPOANTITIKA PETPQ, O XEPLOTIG UMOPEL va QVTIPETWTIOEL Pe EMmTUXia
10 KAGTONpa.

b) Iemepimtwon mou o mplovodioKko¢ pmAokapel i T0
nplovicpa Srakomei amd omotodmote AAAN atia, ToTE
apnote to Sraxdmtn ON/OFF eAevBepo Kat KpaTROTE TO
TIPIOVI pE NpEpia péca 6To UAIKO PEXPL va aKivnTomotnOei
&vteAWG 0 plovodiokog. Mnv mpoonabiioete moté va
AMOPAKPUVETE TO MPIGVL AMO TO UMO KATEPYATia TERAX1I0 1f
va 1o TpapRgete mpog Ta micw 600 o mMPLovOSIoKOC Kiveital
otav umapyer akopn Kivéuvog khotoRparoc.Eakpipwote my
a1tia Tou PmoKapiopaTog TOU TPLOVOSIOKOU Kat E§OVSETEPHOTE TV
e Ta katdMnha pétpa.

¢) ‘0tav BeAo£TE Va EKKIVI|OETE AN éva AKIVNTOTOINPEVO
TIPI0VI TOU OTT0i0V 0 TIP1OVOSIOKOC BpiokeTal péca oTo

UNIO KaTEPyacia Tepayto, evBuypappioTe Tov mpovosioko
péca oTn oYIop1) KOG Kt ENEyETe, pimwe Ta dovTia Tov
€ival opnvepéva péca 0To UG Katepyacia tepayto. 0tav o
TiplovoSIoKog eivar pmhokaplopévog pmopei va metayei é§w and To
umo Katepyaoia Tepdyto 1y va kNotoroet 6tav To mptovt teBei mali o€
Aettoupyia.

d) Meyalec umo Katepyacia mAdkeg mpémet va
umootnpiovrat yia va pewwdei o kivbuvog kAotonparog
amd évav TuXov 6nvwpEévo mplovadioko.Ot peyaleg makeg
umopei va Avyigouv and to {610 Toug To fdpog. Ot mAdkeg mpénmel

va umootnpiovtal kat 6Ti¢ uo MEVPEC TOUG, Kal KOVTd 0TOV
TIPLOVOSIOKO Kal 0Ta AKpa TOUG.

e) Mn xpnowpomoreite apPAcic i ahaopévoug
nplovadiokoug. Mplovodiokol pe pn kogtepd Iy pe AdBog
€uBuypappiopéva dovtia mpokaholy, e€artiag Tng oAl oTEVAC
ox1opn¢ mploviopatog, abénon e TpIPRC, o@rvwpa Tou
TIpLovOdLoKoU Kat KAGTON.

f) Npw 1o mpiovicpa o@iSte kaka Tig Srardaeig pudpIONC TOV
Badouc Kat TG ywviag KOMAG. X mepimtwon mov ot pubpioeig
netaPAnBouv katd tn Sidpkela Tou plovicpaTog propei va
umhokdpet o mpLovoSiokoc kat va 08nynoet €101 o€ KAGTonpa.

g) Mpooéxete 18iaitepa orav diefdyete , koméc Bubiong”
G€ I 0paTOUG TOpEIC, M. X. 0° £vav 1jdn umdpyovra toiyo.
0 BuBilopevog mplovdiokog umopei va pmhokdapet og un opatd
QVTIKEPEVa Kal va 08nynoet €101 € KAGTonpa.

Netroupyia Tou KATW KAAUppATOC MPOGTAGIAC

a) EAéyyete mpwv amd ka0 xprion av kAeivel doya o KaTw
npoulakTipac. Mn Xpno1pomoujoETe To mpiévi 6tav o Katw
npo@uAakTpag Sev Kiveitat eENeUBEpa Kat Sev KAeivel apéowc.
Mn o@nvwveTe Kat pn Sévete moté Tov KATw mpo@uAaKTpa
yavanapapeivet avorytoc. 0 kdtw mpo@ulakTipag propei

va 0TpePAwbei o mepimtwon mou To mpLovI méael aBéAnTa 0To
¢6agoc. Avoigte Tov mpogulaktrpa pe Tn BoriBeta tng Aapng kat
BeBatwBeite 611 Kiveital eAevBepa kaBwg Kat Tt Oev yyilel Tov
TipLovodioko 1} GANa TuRpata Tou mptoviov, o€ omoladimote BAdog 1
YWwvia Komn¢ K av puBpIoTEL.

b) EAéyEete tn Aertoupyia tou ehatnpiov Tou KATW
NPOo@UAAKTHPA. ADGTE TO PNXAvVN A Yia GUVTRPNON TPV TO
XPNGIHOTTOIRGETE GE MEPIMTWON MOV 0 KATW TTPOPUAAKTHpaC
1i/kat 10 eEAatijpto &€ Aettoupyoiv aPoya. Xahaopéva
e€aptipata, KoAwdN Wpata i cuoowpEVoEL; ypeQIV
pokavid1wv empBpadlvouvy Ty Kivnon Tov TpoUAKTApa.

¢) 0 KAT® MPOPUAAKTIPAC EMTPEMETAL VA AVOIYTE( pE

T0 X€pt povo yia T Sie§aywyn Siaitepwy Komwy, .

X- Yia ,koméc BuBiong Kat Komé yoviav”. Avoi§te Tov
npo@ulaktrjpa pe T BorBeta tng Aapi¢ Ki a@ioTe Tov maAt
€Aev0£po POAIC 0 TPLovaSioKog BuBiaTEl 6TO UTIO KaTEPYadia
TEPAY10. L& OAEC TIC AMAEC Epyaoieg KOMAC 0 MPOYUAAKTAPAC
TIPEMEL VA \eITOUpYEL QUTOpaTa.

d) Mnv amoBécete To mpLovI emavw 6o TpaméL Epyaciag

1} 670 §dmedo Xwpic 0 KATW MPOPUAAKTIPaG va KAAUMTEL

Tov mprovodioko. Evag akdaumtog mplovodiokog mou ouveyiel va
TIEPIOTPEPETAL KIVEL TO TIPLOVL e pOpa avTiBETN TNG YOpPAag Komrg
Kat mptovidel 6Tt suvavTrioel aTo dpopo Tov. AdBete umoyn oag To
XpOvo mou xpeldleTat péxpt va akivntomoln i eviehwg To mpLovt
[xpévoc tyvnAaaiac].

NMepaitépw odnyiec aspaleiac kat Xprioeng

Oopdte wroaomidec. H emidpaon Tou BoplBou pmopei va
TIPOKaAéoEL amwAELd aKorg.

Xpnotyomoleite mpootatevTIkG e§omhiopd. Katd tnv epyacia pe
I pnXavi popdte mavta mpooTateuTIKG yuahid. ZuvioToupe
€MioN¢ MPOOTATEVTIKN EVOUHAGia OTWE EMiong pdoka mpoaTasiag
avamvong, mpooTATEVTIKA yAvTia, 0TaBepd kal agpahn oTnv
oMioBnon umodrpata, Kpavog Kat wtoaoTide.

H dnpioupyolpevn Katd Thv epyacia okovn eivat ouyva empBhaprc
yla TV uyeia Kat dev mpémeL va épyeTal o€ EMAQN Pe TO GHHA.
Xpnotpomoteite pia didtagn avappdeneng TG 6kovnG Kat popdte
emm\éov pia KataAnAn mpoownida mpooTasiag amd tn oKov.
Amopakpuvete empelwg T palepévn okovn, mLY. He avappognon.
Ot \emideg mploviov, o §ev QVTIOTOLKOUV I T XAPAKTNPLOTIKG
oTolxeia o€ autéc T 0dnyiec xpriong, dev emtpémetatva
xpnotonondoov.

Em\éyete éva katdMnho mptovodioko yia To Aiké mou BéNeTe va
KOYETE.

&r



Xpnotpomoteite povo Aemideg emeepyaciag EbAov mou kaBopiCovtat
070 MAPOV £YXELPiOLO, 01 OTIOIEC CUUOPPWVOVTAL L€ TO TIPOTUTIO
EN 847-1.

0 empentdc apiBPoc 6TpoewV To avtaMakTikol e§apTratog
npénelva eival TouhayioTtov 1060 uPnAd¢ 600 0 PEyIaTOC APIBUAC
GTPOYWVY TTOU AVaQEPETAL EMAVW 0TO NAEKTPIKO EpYaNEio.

Mnv aogahilete 0Tabepd To Slakomn evepyomoinang/
anevepyormoinang TN Aettoupyia xeipoc.

Napakalw, pnv tomoBeteite AetavTikolg diokoug!

YMOAEIZEIZ EPTAZIAX

AnogUyete umepBéppaven Twv SovTiv TnE Adgag Tou TpLoviol
puBpiCovag Ty TayuTNTd TOU TPlOVIOU.

XPHIH ZYMOQNA ME TO ZKOMO NPOOPIZMOY

To KUKMKO TIpLOVL XELPOC XPNOIHOTIOLETAL Y10 TO TTPLOVIOHA
£0B0ypappwy Topwv o€ EVMo.

LYNAEZH XTO HAEKTPIKO AIKTYO

Ta uneppebpata mpokahodv Slakupdvoelg 6Ty Tdon Kat pmopei va
emnpedlouv dAa nhektpikd mpoidva otnv idia ypaypn. Tuvdéote
10 Mpoidv o mapoyr pedpatog pe oovBetn avtiotaon 0,441 Qyiava
ehaytotomotnBouv ot SlakupavoeIC Taon.

YuvO£€Te POVO O€ POVOPAOIKO EVAANAOOpEVO pedpa Kat povo

0¢ 0N SIKTOOU OMWE AVAPEPETAL OTNV TVAKIOA TEXVIKWV
Xapaktnplotikev. H abvdeon eivat emiong eIkt o€ mpilec xwpic
npoatacia emagng, 10T éxel mpoPAe@Bei e§omhiopoc katnyopiag
npoataciac .

O1mpiCec aTou e§wTepkoUC Xwpoug mpémel va eival eEwMAopEveC
Je pikpoautopatoug dtakomteg mpoataiag (FI, RCD, PRCD). Autd
AMAITE 0 OXETIKOC KAVOVIOHOE amd TV NAEKTPIKI 060G eyKaTtdoTaon.
Mpoaé€te mapakale autd To onpeio katd T Xpron e ouoKeurg
pag.

Npwv amd kabe epyasia on pnxavi tpapdre to i¢ amd v mpida.
Kpatdte To kahadio o0vdeong mdvtote pakptd amé Ty meptoyn
dpaong tne unxavnc. Mepvdte To kahwdio mdvtote miow amd
pnxavn.

Mpw and kade xprion eAéyyete T ouokeun, 1o kahwdlo olvdeong,
10 Kahwdto eméktaong (pmahavtéla), To MAKETO TWV HMATAPLWY KAl
T0 QI yia TuXOv {nputd kat ypavon. AvaBétete T emoKeun Twv
KATEGTPAPPEVWY EEAPTNHATWY POVO 0 évav EIBIKEVEVO TEXVITN.

LYNTHPHZH

Mpw and kabe epyacia otn pnyavi tpaBdte To i¢ amé Ty mpida.
Av givat amapaitnTn n avtikatdotaon Tov kahwdiou mapoyn¢, avtn
TIPEMEL VA yiveL amd Tov KaTaokevaoT 1 Tov avtimpdowmo Tov,
TIPOKEIPEVOU va amoUYETe Evav Kivouvo yia Thv acpdhela.
Anoouvdéete To epyaleio amd To pevpa IV TomoBeTHOETE 1y
agaipéoete TV Aemida komn.

KaBapiCete tnv ouokeun kat Tov e§omhiopd mpoatasiag pie éva
0TEYVO Tavi.

Méepikd amoppumavTikd mpokahodv @Bopé¢ 0To MAAGTIKG Kal o€
dMa povwpéva pépn.

Awatnpeite T ouokeun kaBapn, 0TeYVA Kl YPOVTIOTE va PNy €xel
\ekédeg amd dlappoég hadtov 1y ypdoouv.

EAéy&te av Nettoupyei 6wotd n kahimTpa mpootaciag.

TakTiki) 6uvTripnon Kai kaBaptopdc ivat anapaitnta yia peydin
dldpketa {wiic kat aogai Aettoupyia.

Awatnpeite mdvToTe TIC ox10péG e§aeptopov TS Pnxaviic kabapéc.
AmopakpOVETE TAKTIKA TN 0K6VN. AMopaKpOVETe Ta mplovidla
mou padedovTal 6To EGWTEPIKG TOU TIPLOVIOY TIPOC AMOPUYT] TOV
Kwdovou avaghedng.

Xpnonpomoteite povo e§aptrpata kat avtahAakTikd Tng

AEG. AvaBéate Tnv alhayn Twv E€apTNHATWY, TWV OMOiwY
avTIKatdoTaon dev éxel meptypagei, o’ éva kévipo a¢pPig Tg

AEG (mpoaé€e To eyyelpidio Eyyonon/AteuBivoeig e§ummpétnong
TENATWVY).

0tav xperdetal, pmopeite va {nTioeTe éva oxéS1o GuVapHOAGYNONG
NG 6UOKEVRC, divovtag Tov TOmo TNE pnyavig Kat aptBpd atnv
mvakida oxvog, amd o kévipo oéppi¢ 1y amevBeiag amé T pippa
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10,

71364 Winnenden, Germany.

AHAQZH NIZTOTHTAL EK

Anhwvouyie pe amokEOTIKN pag EvBUVN, 6TLTO P06V OV
TEplypA@eTal oTa «Texvikd XapakTnploTika» CUPHOPPWVETAL PE
OMeC TIC oXeTIKES Slatddelg Twv odnylwv

2011/65/EE (RoHS)

2006/42/EK

2014/30/EE

Kal €0V EpappoaTei Ta akoouba evappoviopéva mpotuma
EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014

EN IEC 55014-1:2021

ENIEC55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021

ENIEC61000-3-11:2019

ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2021-10-29

Alexander Krug / Managing Director
E€ouatodotnpévoc va ouvta&el Tov Texviko gdkeho.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

EAAnvika



o “~ Evahhaooodpevo pedpa
NPOZOXH! MPOEIAOMOIHZH! KINAYNOX! c € Eupwnaii oijpa motéTag

Napakaw diapdote oxoAaoTika TIC 0dnyie¢ xprong mpw
an6 Ty évapgn Aettoupyiag. (% OuKpavikd orpa moetéTnTaC

TTIC EPYAOiEq P T pnxavr popdte mAvToTe MPOOTATEUTIKA 001
yuahi. . .
Evpaotatikd orjpa motétntag

Na gopdte mpootatevTika yavia!
Mnv Bddete Suvapn.
Oopdte wToaomioe.

Na gopdte katdMnAn pdoka mpootasiag amé okovn.

E€aptipata - Aev mepthappavovral 0ta vAikd
Tapadoonc, ouvigToUpEVN TPOaBKn amd To Mpoypappa
eSaptnpdtwy.

Mpw an6 kdbe epyacia otn pnxavi Tpapdre To @i amo
v npia.

H[I 01 =1 %)

[6]
’
H

AnopAnTa nAekTpikoU Kat nAEKTPOVIKOD EOMAIGHOU
dev emrpénetalva amoppintoval padi e Ta oIklaka
anoppippata.

AnépAnta nhektpikou kat nAekTpovikoD e§omAIoOU
TipémeLva ouMEyovTal Kal va amoppintoval Eexwplotd.
Mpw TV amdppiyn va apaipeite T0u¢ AapmTipe amé Tov
eComiopo. EvnuepwBeite amd Tig Tomkég umnpeaiec 1 amo
€101KEUPEVOUC ETTOPOUC OXETIKG e KEVTPA avaKUKAwONG
Kat GUANOYRC AmopPIPPATWY.

Avdhoya pie Toug TOmKOUE KavoviopoUg pmopei va givat ot
£umopol NavIki¢ TWANONG UToXpEWHEVOL, va TTaipvouV
Tiow amoPAnTa nAeKTPIKOD Kat NAEKTPOVIKOU EomAiopol
dwpeav.

Yuppahhete ki eogic péow emavaypnotpomoinong kat
avakVKAwong Twv amoBARTwV ToU NAEKTPIKOU Kal
nAekTpovikou e€omhiopol oag oTny peiwon tng {tnong
TIPWTWV UAGV.

AnopAnta nAekTpikoU Kat nAeKTPOVIKOD E§OMAIGHOU
TIEPLEXOUY MOANUTIYIEC, EMavayPOLHOmOLaILEC DAEC TTOU
umopéi va BAamtouy To mepBAMov Kat Tnv vyeia oag katd
™ pn mepiBalhovTikae opdi Sidbear Toug.

Mpw v andppuyn va dlaypagete Sedopéva mpoowmkol
Xapaktiipa mou moavév va umdpyouy 6ta amépAnTa Tou
eSomiaplo0 oag.

=il

O HAekTpIko epyaheio katnyopiag ac@ahetac Il. HAektpiko

epyaleio oo omoio n mpoatacia and nAektpominéia
dev eaptdrat povo amd Ty Bactkn pévwon alha kat
ano GUPMANPWHATIKA péTpa acaNelac 6mw¢ dumii i
EVIOYUPEVN POVWON).

o) KatevBuvon tn¢meplotpogric
Ng  ApBuoc atpogav ywpic poptio
V Taon
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TEKNIK VERILER KS12-1

daire testere

Uretim numarasi 47498903 ...
...000001-
999999

Girig giicii 1200W

Bostaki devir sayisi 5000 min™!

o

Testere bicagi capi x delik capi 190 x 30 mm

Bicki levhasi kalinhigi 2,2mm

Bicak digleri 24

de maksimum kesme derinligi 0°/45°/51,5° | 62/47 /43 mm

Agirhdi ise EPTA-iiretici 01/2014% gore 3,7kg

Calistinlmasi icin tavsiye edilen ortam sicakhigi | -18°C... +50°C

Giiriiltii bilgileri
Ol¢lim degerleri EN 62841 e gdre belirlenmektedir. Aletin, frekansa
bagimli uluslararasi ses basinci seviyesi degerlendirme egrisi A'ya
gore tipik giiriiltii seviyesi:

Ses basina seviyesi (Tolerans K=3dB(A))
Akustik kapasite seviyesi (Tolerans K=3dB(A))
Koruyucu kulaklik kullanin!

94,5 dB(A)
105,5 dB(A)

Vibrasyon bilgileri
Toplam titresim degeri (i yoniin vektor toplami) EN 62841 gére
belirlenmektedir:

Adag yontma:

titregim emisyon degeria,
Tolerans K= 3 dB(A) '

1,5m/s?
3,4m/s?

UYARI

Bu bilgi formunda belirtilen titresim ve giiriiltii diizeyi EN 62841
uyarinca standart bir test yontemine gore liilmiis olup, bir aleti
digeriyle karsilagtirmak icin kullanilabilir. Bir maruz kalma 6n
degerlendirmesi icin de kullanilabilir.

Beyan edilmis titresim ve giiriiltii emisyon degeri aletin ana
uygulamalarini temsil eder. Ancak, alet farkli uygulamalar icin veya
farkli aksesuarla kullanilir ya da aletin bakimi yetersiz yapilirsa,
titresim ve giiriiltii emisyonu farklilik gosterebilir. Bu, toplam
calisma siiresi boyunca maruz kalma seviyesini dnemli lgiide
artirabilir.

Titresim ve giiriiltiiye maruz kalma seviyesi tahmininde, aletin
kapali oldugu veya ¢alistigi, ancak aslinda isini yapmadigi siireler
de gdz 6niinde bulundurulmalidir. Bu, toplam calisma siiresi
boyunca maruz kalma seviyesini dnemli dl¢iide azaltabilir.

Operatri titresim ve/veya giiriiltiiniin etkilerinden korumak
icin, aletin ve aksesuarlarin bakimini yapmak, elleri sicak tutmak
ve calisma bicimlerini diizenlemek gibi ilave giivenlik dnlemleri
belirleyin.

Koruyucu kulaklik kullanin. Giiriiltii etkisi isitme kaybini etkiler.

m UYARI Cihazla birlikte gelen tiim giivenlik uyanlarini,
talimatlari, cizimleri ve bilgileri okuyun. Asagidaki talimat
hiikiimlerine uymadiginiz takdirde elektrik carpmasl, yangin veya
agir yaralanma tehlikesi ile kargilagabilirsiniz.

Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak
iizere saklayin.

A MANUEL DONER TESTERE ICIN GUVENLIK
TALIMATLARI

Testere kesim islemi

a) E TEHLIKE: Ellerinizi kesilen yere ve testere bicagina
yaklastirmayn. ikinci elinizle ek tutamagi veya motor
govdesini tutun. Her iki elinizde daire testereyi tutarsa, testere
bicag ellerinizi yaralayamaz.

b) isparcasinin altini kavramayin. Koruyucu kapak sizi is
parcas altinda sizi testere bicagindan koruyamaz.

¢) Kesme derinligini is parcasinin kalinhgina gore
ayarlayin. i parcasi altinda tam dis uzunlugunun daha azi
gorinmelidir.

d) Kesilen is parcasint hichir zaman elinizle tutmayin
veya bacaginizin iizerine koymayin. is parcasini saglam
bir zeminde emniyete alin. Bedenle temasi nlemek, testere
bicaginin sikismasi veya aletin kontroliiniin kaybedilmesinin
miminum diizeye indirilmesi agisindan ig parcasinin iyice tespit
edilip sikilmasi dnemlidir.

e) Calisirken alet ucunun gériinmeyen elektrik akimi
ileten kablolara veya aletin kendi sebeke kablosuna temas
etme olasiligi varsa elektrikli el aletini sadece izolasyonlu
tutamagindan tutun. Elektrik gerilimi ileten kablolarla temasa
gelinince elektrikli el aletinin metal parcalan da elektrik gerilimine
maruz kalir ve elektrik carpmasina neden olunur.

f) Uzunlamasina kesme yaparken daima bir dayamak
veya diiz bir kenar kilavuzu kullanin. Bu, kesme hassasiyetini
iyilestirir ve testere bicaginin sikisma olasiigini azaltir.

g) Daima dogru biiyiikliikte ve bicimi baglama flangina uy-
gun testere bicaklan kullanin (ag seklinde veya yuvarlak).

Testerenin montaj parcalarina uymayan testere bicaklar, balanssiz

caligir ve aletin kontrol disina ¢tkma olasiligini artirir.

h) Hichir zaman hasarli testere bicag alt besleme diski
veya vida kullanmayin. Testere bicagi alt besleme diski ve
vidalar, isletme giivenligini optimum diizeye getirmek iizere dzel
olarak tasarlanmis ve iretilmistir.

Geri tepme kuvvetinin nedenleri ve buna karsi alincak
onlemler:

- Bir geri tepme kuvveti, takilan, sikisan veya yanlis dogrultulan
bir testere bicaginin beklenmedik reaksiyonudur. Bu durum, aletin
kontrolden ve is parcasindan ¢ikarak kullaniciya dogru harket
etmesine neden olabilir;

- Testere bigagi kesilen hat icinde takilir veya sikisirsa, bloke olur.
Bayle bir durumda motor kuvveti aleti kullaniciya dogru geri iter;

- Testere bigagi kesme hattinda agilanma yapar veya yanlis
dogrultulursa, testere bicaginin arka tarafindaki disler is parcasinin
list yiizeyine takilabilir ve bunun sonucunda da testere bicagi
kesme hattindan disan ¢ikarak, geriyi dogru kullaniciya dogru
sigrama yapyar.

Bir geri tepme kuvvet, testerenin yanlis veya hatali kullanimi
sonucu ortaya ¢ikar. Geri tepme kuvvetleri asagida agiklanan uygun
onlemlerle 6nlenebilir.
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a) Testereyi iki elinizle birlikte sikica tutun ve ellerinizi
geri tepme kuvvetini kargilayabilecek konumda tutun.
Daima testere bicaginin yan tarafinda durun, hichir zaman
testere bicagi ile ayni hatta bulunmayin. Geri tepme halinde
daire testere geri dogru sigrar, ancak kullanici personel uygun
onlemleri almigsa bu geri tepme kuvvetlerini tehlikesiz bicimde
kargilayabilir.

b) Testere bicag sikisir veya kesme islemi baska herhangi
bir nedenle kesilirse, agma/kapama salterini birakin ve
testere bicagi tam duruncaya kadar testereyi malzeme
icinde sakince tutun. Testere bicagi hareket ettigi siirece
ve geri tepme kuvveti kendini hisssettirdigi siirece hichir
zaman testereyi is parcasindan disari ¢tkarmay1 denemeyin
veya geri cekmeyin.Testere bicaginin sikisma nedenini bulun ve
bunu uygun dnlemlerle giderin.

¢ lspargasiicinde bulunan bir testereyi tekrar calistirmak
isterseniz, testere bicagini kesme hattinda icinde merkez-
leyin ve testere dislerinin is parcasina takili olup olmadigini
kontrol edin. Testere bicadi sikigir (bloke olur) ve tekrar calistirnlacak
olursa is parcasindan disari cikabilir veya bir geri tepme kuvvetine
neden olabilir.

d) Testere bicaginin sikisip geri tepme tehlikesi
yaratmamasi icin biiyiik boyutlu levhalari keserken giivenli
bir bicimde destekleyin.Biiyiik boyutlu levhalar kendi agirliklar
nedeniyle biikiilebilir. Bu levhalar her iki yandtan, hem kesme
hattinin yakinindan hem de kenardan desteklenmelidir.

e) Korelmis veya hasarli testere bicaklari kullanimayin.
Korelmis veya yanlis dogurultulmus testere bicaklari dar kesme
hattinda biiyiik bir siirtinme kuvvetinin olusmasina, testere
bicaginin sikismasina ve geri tepme kuvvetlerinin olusmasina
neden olurlar.

f) Kesme islemine baslamadan dnce kesme derinligi ve kes-
me hizi ayarlarini tam ve hassas bicimde ayarlayarak tespit
edin. Kesme sirasinda ayarlar degisecek olursa, testere bicagi
sikisabilir ve geri tepme kuvveti olusabilir.

g) icini gormediginiz bir yerde, 6rnegin bir duvarda ,icten
kesme” islerinde ozellikle dikkatli olun. Malzeme i¢ine dalan
testere bicag goriinmeyen nesneler nedeniyle bloke olabilir ve geri
tepme kuvvetlerine neden olabilir.

Alt koruyucu kapagin fonksiyonu

a) Herkulllanimdan once alt koruyucu kapagin kusursuz
bicimde kapanip kapanmadigini kontrol edin. Alt koruyucu
kapak serbestce hareket etmiyorsa ve hemen kapanmiyorsa
testereyi kullanmayin. Alt koruyucu kapagi agik konumdaiken
hicbirzaman sikmayin veya yapistirmayin. Testere yanliglikla
yere diisecek olursa, alt koruyucu kapak biikiilebilir. Koruyucu
kapadi geri cekme kolu ile agin ve serbest hareket edip etmedigini
ve biitiin kesme agisi ve kesme derinliklerinde ne testere bicagina
ne de diger parcalara temas edip etmedigini kontrol edin.

b) Alt koruyucu kapagin yayini kontrol edin. Eger alt
koruyucu kapak ve yayi kusursuz olarak calismiyorsa
aletinizi bakima gonderin. Hasarli parcalar, yapiskan birikintiler
veya talas birikmeleri alt koruyucu kapagin gecikmeli olarak iglev
gormesine neden olur.

¢) Altkoruyucu kapagi elinizle sadece ,Malzeme icine
dalmali veya agili” kesme gibi 6zel durumlarda agin. Alt
koruyucu kapagi geri cekme kolu ile agin ve testere bicagi
malzeme igine girince serbest birakin. Biitiin diger kesme
islerinde alt koruyucu kapak otomatik olarak calismalidir.

d) Alt koruyucu kapak testere bicagini kapatmadigi siirece
testereyi tezgaha veya yere birakmayin. Korunmayan ve
serbest doniisteki testere bicagi testereyi kesme yoniiniin tersine
hareket ettirir ve dniine gelen malzemeyi keser. Bu sirada testere-
nin serbest donis siiresine dikkat edin.

Ek giivenlik ve calisma talimatlan

Koruyucu kulaklik kullanin. Giiriiltii etkisi isitme kaybini etkiler.

Koruma techizati kullanin.Makinada calisirken devamli surette
koruyucu gozliik takin. Koruyucu elbise ve tozlardan korunma mas-
kesi, emniyet eldivenleri ve saglam ve kaymaya mukavim ayakkabi
giyin. Baslik ve kulaklik tavsiye edilir.

Tahtalar uzun siire islenirken veya sagliga zararli toz ¢ikaran
malzemeler profesyonel olarak islenirken alet uygun bir tozemme
donanimina baglanmak zorundadir. Profesyonel kullanicilar diger
malzemelere liskin hiikiimleri yetkili meslek kurulusu ile agikliga
kavusturmak zorundadir.

Tanitim verileri bu kullanim kilavuzunda belirtilmemis tertere
bicaklarini kullanmayin.

Kesilecek malzeme igin uygun bicki levhasi segin.

Sadece bu kilavuzda belirtilen, EN 847-1ile uyumlu ahsap bicaklari
kullanin.

Kullanilan takimin izin verilen devri, en az elektrikli cihaz lizerinde
yazili azami devir kadar yiiksek olmalidir.

Aleti elle kullanirken agma/kapama salterini kilitlemeyin.

Liitfen cihazlarin icinde taglama levhalari (diskleri) monte ederek
kullanmayin!

CALISMA ACIKLAMALARI

Besleme hizini ayarlayarak testere diski dislerinin asiri isinmasini
onleyiniz.

Bu daire testere, tahta diiz hatl kesme iglerinde kullanilabilir.

SEBEKE BAGLANTISI

Ani bir voltaj yiikselmesi, voltaj dalgalanmalarina neden olur

ve bu durum ayni gii¢ hattindaki diger elektronik iiriinlere zarar
verebilir. Voltaj dalgalanmalarini en aza indirmek igin Giriinii 0,441
) degerinde empedansa sahip bir gii¢ kaynagina baglayin.

Aleti sadece tek fazl alternatif akima ve tip etiketi lizerinde
belirtilen sebeke gerilimine baglayin. yapisi Koruma sinifi I'ye
girdiginden alet koruyucu kontaksiz prize de baglanabilir.

Aqik havadaki prizler hatal akim koruma salteri (FI, RCD, PRCD) ile
donatilmig olmalidir. Bu, elektrik tesisatinizdaki bir zorunluluktur.
Liitfen aletimizi kullanirken bu hususa dikkat edin.

Aletin kendinde bir calisma yapmadan dnce fisi prizden cekin.

Baglanti kablosunu aletten uzak tutun. Kablo daima aletin
arkasinda olmalidir ve toplanmamalidir.

Her kullanimdan dnce alet, baglanti kablosu, uzatma kablosu ve
fisin hasarli olup olmadigini ve eskiyip eskimedigini kontrol edin.
Hasarli parcalari sadece uzmanina onartin.
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Aletin kendinde bir calisma yapmadan 6nce fisi prizden cekin.
Besleme kablosunun degistirilmesi gerekiyorsa, bir giivenlik
tehlikesi olusturmamak icin bu islemin iiretici ya da temsilcisi
tarafindan yapilmasi gerekir.

Testere bicagini takmadan veya ¢ikarmadan dnce aletin fisini gii
kaynagindan ¢ektiginizden emin olun.

Cihazi ve koruyucu tertibati kuru bir bezle temizleyiniz.

Bazi temizlik maddeleri plastik veya bagka izole parcalara zarar
verebilir.

Cihazi temiz ve kuru tutunuz ve digina tagan sivi yaglari ve gresleri
temizleyiniz

Koruyucu kapaklarin fonksiyonunu kontrol ediniz.

Diizenli araliklarda yapilan bakim ve temizlik, uzun bir dayanma
omrii ve giivenli bir kullanim saglar.

Aletin havalandirma araliklarini daima temiz tutun.

Tozu diizenli olarak aliniz. Yangin riskini onlemek icin testerenin A
icinde biriken talaslari temizleyiniz.

Sadece AEG aksesuarini ve yedek parcalarini kullanin. Degistirilmesi
actklanmamis olan parcalari bir AEG miisteri servisinde degistirin
(Garanti brosiiriine ve miisteri servisi adreslerine dikkat edin).

Gerektigi takdirde aletin daginik gériinis semasi, alet tipinin ve tip
etiketi iizerindeki sayinin bildirilmesi kosuluyla misteri servisinden
veya dogrudan Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10,
71364 Winnenden, Germany adresinden istenebilir.

CE UYGUNLUK BEYANI

“Teknik veriler” bashdi altinda tanimlanan iiriiniin, sayih direktif-
lerdeki tim hiikiimleri

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EC

2014/30/EU

uyumlastinimig standartlan

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014
ENIEC55014-1:2021
ENIEC55014-2:2021
ENIEC61000-3-2:2019+A1:2021
ENIEC61000-3-11:2019
ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2021-10-29
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DIKKAT! UYARI! TEHLIKE! EH[

Alexander Krug / Managing Director
Teknik evraklan hazirlamakla gorevlendirilmistir.

Liitfen aleti calistirmadan dnce kullanma kilavuzunu
dikkatli bicimde okuyun.

Aletle galisirken daima koruyucu gozliik kullanin.
Koruyucu eldivenlerinizi takiniz!

Giig kullanmayin.

Koruyucu kulaklik kullanin.

Uygun bir koruyucu toz maskesi kullanin

Aksesuar - Teslimat kapsaminda degildir, onerilen
tamamlamalar aksesuar programinda.

Aletin kendinde bir calisma yapmadan dnce fisi prizden
cekin.

Atik elektrikli ve elektronik esyalarin evsel atiklarla
birlikte bertaraf edilmesi yasaktir.

Atik elektrikli ve elektronik esyalar ayrilarak biriktirilmeli
ve bertaraf edilmelidirler.

Bertaraf etmeden dnce cihazlarin igindeki lambalari
¢ikartiniz.

Yerel makamlara veya saticiniza geri donisiim tesisleri ve
atik toplama merkezlerinin yerlerini daniginiz.

Yerel yonetmeliklere gore perakende saticilar atik elektri-
kli ve elektronik esyalari iicret talep etmeden geri almak
zorunda olabilirler.

Atik elektrikli ve elektronik esyalarinizi tekrar kullanarak
ve geri doniisiime vererek ham madde gereksiniminin az
tutulmasina katkida bulununuz.

Atik elektrikli ve elektronik esyalar, cevreye uygun
sekilde bertaraf edilmediklerinde cevre ve sagliginiz
tizerinde olumsuz etkilere neden olabilen degerli, tekrar
kullanilabilir malzemeler igerirler.

Bertaraf etmeden dnce atik esyaniz icinde mevcut
olabilen sahsinizla ilgili bilgileri siliniz.

Koruma sinifi Il olan elektrikli aletler. Elektrik carpmasina
karsi korumanin sadece temel izolasyona bagli olmayip,
ayni zamanda cift izolasyon veya takviyeli izolasyon gibi
ek koruyucu 6nlemelerin alinmasina bagli olan elektrikli
alet.

=) Dinme yonii

Bostaki devir sayisi
Voltaj

Dalgali akim

Avrupa uyumluluk isareti

Ukrayna uyumluluk isareti

Avrasya uyumluluk isareti



TECHNICKA DATA KS12-1

Okruzni pila

Vyrobni ¢islo 47498903 ...
...000001-
999999

Jmenovity pfikon 1200W

Volnobézné otacky 5000 min™!

e 220-240V AC

napet 50/60Hz

Pilovy kotout ¢ x dira @ 190 x 30 mm

tloustka pilového listu 2,2mm

Luby ostii 24

Max. hloubka fezu pfi 0°/45°/51,5° 62/47 /43 mm

Hmotnost podle provédéciho predpisu EPTA 37k

01/2014 g

Doporucend teplota okoli pro provoz -18°C... +50°C

Informace o hluku

Naméfené hodnoty odpovidaji EN 62841. V tfidé A posuzovana
hladina hluku pfistroje Cini typicky:

Hladina akustického tlaku (Kolisavost 94,5 dB(A)
K=3dB(A))

Hladina akustického vykonu (Kolisavost 105,5 dB(A)
K=3dB(A))

Pouiivejte chranice sluchu!

Informace o vibracich

Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet tfi smérl) zjisténéve
smyslu EN 62841.

Rezéni dreva: 1,5m/s?
Hodnota vibratnich emisia, 3,4m/s?
Kolisavost K= 3 dB(A) '

VAROVANI

Hladina vibraci a emisi hluku uvedend v tomto informacnim listu
byla méfena v souladu se standardizovanou zkouskou uvedenou v
normé EN 62841 a mlize byt pouZita ke srovnani jednoho nastroje s
jingm. MiiZe byt pouzita k predbéznému posouzeni expozice.
Deklarovana trove vibraci a emisi hluku pfedstavuje hlavni
pouZiti ndstroje. Pokud se vSak néstroj pouziva pro rlizné aplikace,
s rlznym piisludenstvim nebo s nedostatecnou Gdrzbou, mohou se
vibrace a emise hluku lisit. To m{zZe vyrazné zvysit Grovei expozice
v priibéhu celé pracovni doby.

0Odhad drovné expozice vibracim a hluku by mél také vzit v dvahu
dobu, kdy je ndstroj vypnuty nebo kdyz bézi, ale ve skutecnosti
neprovadi tlohu. To miiZe vyrazné sniZit Groven expozice v pribéhu
celé pracovni doby.

Identifikujte dodatecnd bezpecnostni opatfeni k ochrané
pracovnika obsluhy ped dcinky vibraci a/nebo hluku, napfiklad:
(idrzba nastroje a pfisluSenstvi, udrzovani rukou v teple, organizace
pracovnich schémat.

PouZivejte chranice sluchu. Nadmérny hluk miZe vést ke ztraté
sluchu.

ﬂ VAROVANI Prectéte si viechny bezpeénostni pokyny,
instrukce, popisy a udaje, které obdrzite s pfistrojem. Pokud
nasledujici pokyny nedodrZite, miiZe to vést k dderu elektrickym
proudem, pozaru nebo tézkym poranénim.

VSechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

A BEZPECNOSTNI POKYNY PRO RUCNI KOTOUCOVE
PILY

Postup fezani pilou

a) B NEBEZPECi: Méjte své ruce mimo oblast fezania
mimo pilovy kotouc. Se svou druhou rukou drite pfidavné
drzadlo nebo motorovou skfiii. Pokud obé ruce drzi kotoucovou
pilu, nemiize je pilovy kotou¢ poranit.

b) Nesahejte pod obrobek. Ochranny kryt Vés pod obrobkem
nemiize chranit pred pilovym kotoucem.

<) Prizpisobte hloubku fezu tloustce obrobku. Pod ob-
robkem by méla byt viditelnd méné nez celd vySka zubu.

d) Rezany obrobek nikdy nedrite v ruce nebo pes nohu.
Obrobek zajistéte na stabilni podloZce. Je dilleZité obrobek
dobfe upevnit, aby byl minimalizovén kontakt s télem, pficeni
pilového kotouce nebo ztréta kontroly.

e) Pokud provadite prace, pii kterych miize nasazovaci
nastroj zasahnout skryta elektricka vedeni nebo vlastni
sitovy kabel, pak uchopte elektronaradi pouze naizolo-
vanych plochéch drzadla. Kontakt s vedenim pod napétim
pivadi napéti i na kovové dily elektronaradi a vede k tideru
elektrickym proudem.

f) Pfipodélnych fezech pouZivejte vidy voditko nebo pfimé
vedeni podél hrany. To zlep3i pfesnost fezu a snizuje moznost, ze
se pilovy kotou¢ vzpfici.

g) Pouzivejte vidy pilové kotouce ve spravné velikostia

s vhodnym upinacim otvorem (napf. v hvézdicovém tvaru
nebo kruhovy). Pilové kotouce, jez se nehodi k montaznim dilim
pily, bé&Zi nekruhové a vedou ke ztraté kontroly.

h) Nikdy nepouzivejte poskozené nebo Spatné podlozky
nebo Srouby kotouce. Podlozky a Srouby pilovych kotouci byly
zkonstruovany specialné pro Vasi pilu, pro optimaIni vykon a
provozni bezpecnost.

Piciny a vyvarovani se zpétného razu:

- zpétny raz je nahld reakce v dlisledku zaseknuti, vzpficeni nebo
$patného vyrovnéni pilového kotoude, kterd vede k tomu, Ze se pila
nekontrolovatelné nadzdvihne z obrobku a pohybuje se ve sméru
obsluhujici osoby;

- kdyz se pilovy kotou¢ zasekne nebo vzpfici do svirajici se fezané
mezery, zablokuje se a sila motoru udefi strojem zpét ve sméru
obsluhujici osoby;

- pokud se pilovy kotouc v fezu stoci nebo je $patné vyrovnan,
mohou se zuby zadni hrany pilového kotouce zaseknout do povrchu
obrobku, ¢im se pilovy kotou¢ nadzvedne z fezané mezery a pila
vyskoci zpét ve sméru obsluhujici osoby.

Zpétny réz je disledek Spatného nebo chybného poutiti pily.

Lze mu vhodnymi preventivnimi opatfenimi, jak je ndsledovné
popsano, zabranit.

a) Piludrite pevné obéma rukama a paze dejte do takové
polohy, ve které miizete Celit sile zpétného razu. Drite se
vidy stranou pilového kotouce, nedavejte pilovy kotou¢ do
jedné ptimky s Vasim télem. Pfi zpétném razu miize kotoucové
pila skocit vzad, ale obsluhujici osoba miize sily zpétného razu
prekonat, pokud byla ucinéna vhodna opatfeni.
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b) Jestlize se pilovy kotouc vzpfici nebo je-li fezani
preruseno zjiného diivodu, uvolnéte spinaca pilu drite
klidné v materialu, az se pilovy kotouc zcela zastavi. Nikdy
se nepokousejte odstranit pilu z obrobku nebo ji stahnout
zpét, dokud se pilovy kotouc pohybuje nebo by mohl nastat
zpétny raz.Najdéte pficinu vzpficeni pilového kotouce a odstrarite ji
vhodnymi opatenimi.

¢) Pokud chcete pilu, ktera je vsazena do obrobku, znovu
zapnout, vystiedte pilovy kotouc v fezané mezefe a zkontro-
lujte, zda nejsou pilové zuby zaseknuty v obrobku. Je-li pilovy
kotouc vzpficeny, miize se, pokud se pila znovu zapne, pohnout ven z
obrobku nebo zpiisobit zpétny rdz.

d) Velké desky podepiete, aby jste zabranili riziku
zpétného razu sevienim pilového kotouce.Velké desky se
mohou vlastni vahou prohnout. Desky musi byt podepieny jak na
obou stranéch, taki v blizkosti fezané mezery na kraji.

e) NepouZivejte Zadné tupé nebo poskozené pilové
kotouce. Pilové kotouce s tupymi nebo Spatné vyrovnanymi zuby
zplsobi diky tzké pilové mezefe zvySené tieni, svirani pilového
kotouce a zpétny raz.

f) Pfed fezanim utahnéte nastaveni hloubky a thlu fezu.
Pokud se béhem fezani zméni nastaveni, miiZe se pilovy kotou¢
vzpficit a nastat zpétny réz.

g) Bud'te obzvlast opatrni, pokud provadite “zanofovaci
fez” do skrytych prostorii, nap. stavajici sténa. Zanofujici se
pilovy kotou¢ se mlize pfi fezani zablokovat ve skrytych objektech a
zplisobit zpétny raz.

Funkce spodniho ochranného krytu

a) Predkazdym poufZitim zkontrolujte, zda se spodni ochranny
krytbezvadné uzavira. Pilu nepoutivejte, pokud se spodni
ochranny kryt nepohybuje volné a neuzavre-li se okamiité.
Spodni ochranny kryt nikdy neupeviiujte nebo nepfivazujte
napevno v oteviené poloze. Pokud pila neimysiné upadne na po-
dlahu, mdze se spodni ochranny kryt zprohybat. Otevite ochranny
kryt pomoci packy pro zpétné vytazeni a zajistéte, aby se volné
pohyboval a nedotykal se pilového kotouce ani jinych dilti pfi vech
feznych Ghlech a hloubkach.

b) Zkontrolujte funkci pruZiny pro spodni ochranny kryt.
Nechte stroj pfed pouZitim zkontrolovat, pokud spodni
ochranny kryt a pruZina nepracuji bezvadné. Poskozené dily,
lepkavé usazeniny nebo nahromadéni tfisek brzdi spodni ochranny
kryt pfi praci.

¢) Rukou otevite spodni ochranny kryt pouze u
vyjimecnych fezii, jako jsou “zanofovaci fezy a fezy pod
tihlem”. Otevite spodni ochranny kryt pomoci packy pro
zpétné vytazeni a uvolnéte jej, jakmile pilovy kotou¢

vnikl do obrobku. U viech ostatnich fezacich praci musi spodni
ochranny kryt pracovat automaticky.

d) Piluneodkladejte na pracovni stiil nebo podlahu bez
toho, aby spodni ochranny kryt zakryval pilovy kotouc.
Nechranény, dobihajici pilovy kotou¢ pohybuje pilou proti sméru
fezdni a feze vSe co mu stoji v cesté. Respektujte pfi tom dobu
dobéhu pily.

Dalsi bezpecnostni a pracovni pokyny

Pouzivejte chranice sluchu. Nadmérny hluk miZe vést ke ztraté
sluchu.

Pouzijte ochranné vybaveni. P¥i préci s elektrickym nafadim
pouZivejte vzdy ochranné bryle. Doporucujeme rovnéz pouziti
soucasti ochranného odévu a ochranné obuvi, jako protiprasné
masky, ochrannych rukavic, pevné a neklouzajici obuvi, ochranné
piilby a ochrany sluchu.

Prach vznikajici pfi praci byvé zdravi $kodlivy, a proto by se nemély
vdechovat. PouZivejte odsdvani prachu a navic se chrafite vhodnou
ochrannou maskou. Usazeny prach dobre odstrarite, napf. odsatim

Pilové kotouce, které neodpovidaji pozadavkiim podle tohoto
navodu se nesmi pouzivat.

Vyberte pilovy list vhodny k fezani vybraného materidlu
Pouzivejte pouze dievoobrabéci kotouce specifikované v tomto
ndvodu, které spliuji pozadavky normy EN 847-1.

Pripustny pocet otacek vklddaného néstroje musi byt minimainé
stejné vysoky jako maximalni pocet otacek uvedeny na elektrickém
néfadi.

Pfi ru¢nim vedeni pily nearetujte vypinac.

NepoutZivejte prosim s brusnymi kotou¢i!

PRACOVNI POKYNY

Pomoci pfimérené rychlosti posuvu zabraiite prehfati zubi
pilového listu.

OBLAST VYUZITI

Okruzni pila je vhodnd k pfimému fezdni do dfeva.

PRIPOJENI NA SIT

Mohou ovlivnit ostatni elektrické pfistroje na stejném napdjecim
okruhu. Pripojte vyrobek ke zdroji napdjeni s impedanci rovné
0,441 Q pro minimalizaci napétové fluktuace.

Pripojit pouze do jednofazové stiidavé sité o napéti uvedeném na
Stitku. Lze pfipojiti do zdsuvky bez ochranného kontaktu nebot
spotrebic je tridy I1.

Ve venkovnim prostfedi musi byt zasuvky vybaveny proudovym
chrénicem (FI, RCD, PRCD). Je to vyZadovano instalacnim predpisem
pro toto el.zafizeni. DodrZujte ho pfi pouZivani tohoto nafadi,
prosim.

Ped zahdjenim veskerych praci na stroji vytdhnout sitovou
zéstrcku ze zasuvky.

Neustale dbat na to, aby byl kabel pro pfipojeni k elektrické siti
mimo dosah stroje. Kabel vést vzdy smérem dozadu od stroje.

Pfed kazdym pouZzitim nabijecky prekontrolujte pfivodni kabel,
prodluZovaci kabel a zastrcku zda nejsou poskozeny a nebo zestarlé.
Poskozené dily nechte opravit odbornikovi.

UDRZBA
Pred zahdjenim veskerych praci na stroji vytdhnout sitovou
zéstrcku ze zasuvky.
V pfipadé nutnosti vymény napdjeciho kabelu ji musi provést
vyrobce nebo jeho zdstupce, aby nedoslo k ohrozeni bezpecnosti.
Ujistéte se, Ze jste pilu odpojily od zdroje napéjeni pred montézi a
demontdzi pilového kotouce.
Pristroj a ochranny kryt cistéte suchym hadfikem.
Nékteré istici prostfedky poskozuji plast nebo jiné izolované ¢asti.
Pristroj udrZujte Cisty, suchy a ocistény od vyteklého oleje a maziva.
Zkontrolujte funkcnost ochrannych krytd.

&



Pravidelnd idrzba a CiSténi zajisti dlouhou Zivotnost a bezpecnou Piislusenstvi neni soucasti dodavky, viz program
e /
manipulaci. prislusenstvi.

Vétraci Stérbiny néfadi udrzujeme stale Cisté. . DRV . —
o L L L Pred zahdjenim veSkerych praci na stroji vytahnout
Pravidelné odstrariujte prach. Odstrafiujte piliny nashromdzdéné  |o=-|  sitovou zéstreku ze zasuvky.

uvnitf pily, abyste tak zamezili riziku vzniku pozaru. | L o
PrY. aby P ﬁ Odpadni elektrickd a elektronicka zafizeni se nesméji

Pouzivejte vyhradné néhradni dily a pisluSenstvi AEG. Dily, jejichz likvidovat spoleéné s domovnim odpadem.

vyménq nepyli] po_pséna, nechavejte yyménit v odborném servisu Odpadni elektrickd a elektronicka zafizeni je nutné shirat

AEG. (Vizzarucnilist.) alikvidovat oddélené.

Pii potiebé podrobného rozkresu konstrukce, oslovte informaci Pred likvidaci odstrafite ze zafizeni osvétlovaci

o typu a Cisle pfimo servis a nebo erqbce, Techtronic Industries prostredky. Informujte se na mistnich Gadech nebo u

6mbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany. vaseho odborného prodejce ohledné recyklaénich dvord
a shérnych mist.

CE-PROHLASENI 0 SHODE Podle mistnich ustanoveni mohou maloobchodni prodej-

Prohlasujeme na nasi vyhradni odpovédnost, ze produkt popsan i byt povinni bezplatné odebrat zpét odpadni elektricka

v ¢asti ,Technické ddaje” spliiuje viechna piislusna ustanoveni a elektronicka zafizeni.

smérnic Opétovnym pouZitim a recyklaci vaeho odpadu z odpad-

2011/65/EU (RoHS) nich elektrickych a elektronickych zafizeni pfispivate ke

2006/42/ES snizovani potfeby surovin.

2014/30/EU Odpadni elektrickd a elektronicka zafizeni obsahuji

abyly pouZity ndsledujici harmonizované normy cenné, opétovné pouZzitelné materidly, které pii ekolo-

EN 62841-1:2015 gické likvidaci nemohou mit negativni tinky na Zivotni

EN 62841-2-5:2014 prostfedia vase zdravi.

ENIEC55014-1:2021 Pred likvidaci pokud mozno vymazte na vaSem odpadnim

EN IEC 55014-2:2021 pristroji existujici osobni idaje.

Em :EE g}gggg%f%?; A1:2021 [] | Elektricky pristroj tridou ochrany Il Elektrickj pistroj, u
. kterého ochrana pfed zdsahem el. proudem zdvisi nejen

EN IEC63000:2018 na zdkladniizolaci, ale i na tom, Ze budou poufita také
dopliikovd ochrannd opatfeni, jakymi jsou dvojitd izolace
c € nebo zesilend izolace.
Winnenden, 2021-10-29

== Smérotaceni

Ny Volnobézné otacky

V  napéti
Alexander Krug / Managing Director ~_ Stiidavy proud
Zplnomocnén k sestavovani technickych podklada.
Techtronic Industries GmbH c € Inacka shody v Evropé
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
s s
001

POZOR! VAROVAN! NEBEZPECH! [H[ Znacka shody pro oblast Eurasie
Pieq ,sp’u§,téném stroje si peclivé proctéte ndvod k

pouZivani.

Pi prdci se strojem neustale nosit ochranné bryle.

PouZivejte ochranné rukavice!

Nepouzivejte silu.

Pouzivejte chranice sluchu.

OSSO

PouZivejte pfi praci vhodnou ochranou masku.

Cesky

8‘



TECHNICKE UDAJE KS12-1

Rucna okruzna

Vyrobné ¢islo 47498903 ...
...000001-
999999

Menovity prikon 1200W

Otécky naprazdno 5000 min™!

- 220-240V AC
Napitie 50/60Hz
Priemer pilového listu x priemer diery 190 x 30 mm
hridbka pilového listu 2,2mm
Ozubenie epele 24
Max. hibka rezu pri 0°/45°/51,5° 62/47 /43 mm
Hmotnost podla vykonavacieho predpisu EPTA 37k
01/2014 K
Odpordcana teplota okolia pre prevadzku -18°C... +50°C
Informacia o hluku

Namerané hodnoty urcené v silade s EN 62841.V triede A
posudzovand hladina hluku pristroja Cini typicky:

Hladina akustického tlaku (Kolisavost 94,5 dB(A)
K=3dB(A))

Hladina akustického vykonu (Kolisavost 105,5 dB(A)
K=3dB(A))

Pouiivajte ochranu sluchu!

Informacie o vibraciach
Celkové hodnoty vibrdcii (vektorovy sicet troch smerov) zistenév
zmysle EN 62841.

Rezanie dreva:

Hodnota vibracnych emisii a, ,

1,5m/s?
3,4m/s?

Kolisavost K= 3 dB(A)

POZOR

Urovef vibracif a emisif hluku uvedend v tomto informacnom liste
bola merand v stilade so Standardizovanou skuskou uvedenou v EN
62841 a moze sa pouZit na porovnanie jedného ndstroja s druhym.
Moze sa pouzit v predbeznom postdeni expozicie.

Deklarovana droven vibracii a emisii hluku predstavuje hlavné
aplikacie néstroja. Ak sa viak ndstroj pouZiva pre rozne aplikdcie, s
roznym prisluSenstvom alebo s nedostato¢nou idrzbou, mézu sa
vibrécie a emisie hluku lisit. To moZe vyrazne zvysit Grovei expozicie
pocas celej pracovnej doby.

Odhad tirovne expozicie vibrécidm a hluku by mal tiez brat do

Givahy casy, kedje néstroj vypnuty alebo ked'bezi, ale v skutocnosti
nevykondva pracu. To méZe vyrazne zniZit Uroveri expozicie pocas
celej pracovnej doby.

Identifikujte dodatocné bezpecnostné opatrenia na ochranu
pracovnika obsluhy pred ti¢inkami vibrécii a/alebo hluku, ako je:
lidrzba ndstroja a prisluenstva, udrzanie teplych rik, organizdcia
pracovnych schém.

Pouzivajte ochranu sluchu. Nadmerny hluk moze viest k strate sluchu.

m POZOR Precitajte si vietky bezpecnostné upozornenia,
pokyny, vyobrazenia a tidaje, ktoré dostanete spolu s
pristrojom. Ak by ste nedodrZali nasledujtice pokyny, mohlo by to
mat za ndsledok zésah elektrickym pradom, vznik poZiaru a/alebo
vaZne poranenie.

Tieto Vystrazné upozornenia a bezpecnostné pokyny
starostlivo uschovajte na budiice poufzitie.

A BIEZPEfNOSTNE POKYNY PRE RUCNE KOTUCOVE
PILY

Proces pilenia

a) B NEBEZPECENSTVO: Nedavajte ruky do pracovného
priestoru pily ani k pilovému listu. Druhou rukou drzte
pridavnii rukovat alebo teleso motora. Ak koticovii pilu drZia
obe ruky, pilovy listich nemdze poranit.

b) Nesiahajte pod obrobok. Ochranny kryt vés pod obrobkom
nemoze ochranovat pred pilovym listom.

¢) Hribku rezu prispdsobte hribke obrobka. Pod obrobkom
by malo byt vidiet menej pilového listu ako pInd vysku zuba pily.
d) Nikdy nedrzte pri rezani obrobok v ruke ani ho
nepridrZiavajte nad nohou. Zabezpecte obrobok na sta-
bilnom podklade. Je doleité, aby bol obrobok dobre upevneny,
aby sa na minimum zmen3ilo nebezpecenstvo kontaktu s telom,
zablokovania pilového listu alebo straty kontroly.

e) Elektrické naradie drite zaizolované plochy rukovati pri
vykondvani takej prace, pri ktorej by mohol rezaci nastroj
natrafit na skryté elektrické vedenia alebo zasiahnut'vlast-
nu privodnu Sntru naradia. Kontakt s vedenim, ktoré je pod
napatim, sposobi, Ze aj kovové sti¢iastky néradia sa dostand pod
napétie, ¢o mé za nasledok zdsah obsluhujicej osoby elektrickym
pridom.

f) Pri pozdiinom rezani vidy pouZivajte doraz, alebo ved'te
naradie pozdiz rovnej hrany. To zlepuje presnost rezu a znizuje
moznost zablokovania pilového listu.

g) Pouzivajte vidy pilové listy spravnej velkostia s vhod-
nym upinacim otvorom (napriklad hviezdicovym alebo
okruhlym). Pilové listy, ktoré sa nehodia k montaznym siciastkam
pily, nebezia celkom rotacne a sposobia stratu kontroly obsluhy

na ndradi.

h) Nikdy nepouzivajte poskodené podlozky alebo
nespravne upeviiovacie skrutky pilovych listov. Podlozky

a upeviiovacie skrutky pilovych listov boli skonstruované $pecidlne
pre tuto pilu, aby dosahovala optimélny vykon a mala optimélnu
bezpecnost prevadzky.

Ddvody spatnych razov a predchadzanie spatnym razom:

- spatny rdz je néhlou reakciou zablokovaného, vzprieceného
alebo nespravne nastaveného pilového listu, ktory mé za nasledok
nekontrolované zdvihnutie pily a jej pohyb od obrobku smerom

k obsluhujticej osobe;

- ked'sa pilovy list zasekne alebo vzpriei v uzavierajticej sa
Strbine rezu, zablokuje sa a sila motora vyhodi néradie smerom na
obsluhujicu osobu;

- ked'je pilovy list v reze natoceny alebo nespravne nastaveny,
mozu sa zuby zadnej hrany pilového listu zahryznit do povrchovej
plochy obrobku, ¢im sa pilovy list vysunie z rezacej Strbiny a pila
poskoci smerom k obsluhujticej osobe.

Spatny réz je nasledkom nesprévneho a chybného pouzivania pily.
Vhodnymi preventivnymi opatrenia, ktoré popisujeme v nasleduju-
com texte, mu mozno zabranit.

Slovensky
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a) Drite pilu dobre oboma rukami a majte paze v takej
polohe, v ktorej budete vediet pripadni silu spatného razu
zvladnut.. Vidy stojte v bocnej polohe k rovine pilového
listu, nikdy nedavajte pilovy list do jednej linie so svojim
telom. Pri spatnom raze moze pila skocit smerom dozadu, avsak
ked'sa urobia potrebné opatrenia, moze obsluhujtica osoba silu
spatného rzu zvladnut.

b) Ak sa pilovy list zablokuje alebo ak sa pilenie prerusi
ziného dovodu, uvolnite vypinaca drite pilu v materiali
obrobku dovtedy, kym sa pilovy list celkom zastavi. Nikdy
sa nepokiisajte vyberat pilu z obrobku alebo ju tahat
smerom dozadu, kym sa pilovy list pohybuje alebo kym
moze vzniknuit spatny raz.Najdite pricinu zablokovania pilového
listu a pomocou vhodnych opatreni ju odstrarite.

o) Ked'chcete znova spustit pilu, ktora je vobrobku,
vycentrujte pilovy list v Strbine rezu a skontrolujte, i nie

sti zuby pily zaseknuté v materiali obrobku. Ked'je pilovy list
zablokovany, neda sa v obrobku pohndt, alebo mdZe spdsobit spatny
rdz, ak by sa pila znova spustila.

d) Velké platne pri pileni podoprite, aby ste znizili riziko
spatného razu zablokovanim pilového listu.Velké platne
samozu nasledkom vlastnej hmotnosti prehnit. Platne treba
podpierat na oboch strandch, aj v blizkosti Strbiny rezu aj na kraji.
e) Nepozivajte tupé ani poskodené pilové listy. Pilové

listy s otupenymi zubami alebo s nespravne nastavenymi zubami
vytvarajd prili$ Gzku Strbinu rezu a tym sposobujt zvy3ené trenie,
blokovanie pilového listu alebo vyvolanie spatného

f) Pred pilenim dobre utiahnite nastavenia hibky rezu

a uhla rezu. Ked'sa pocas pilenia nastavenie zmeni, moze sa
pilovy list zablokovat a sposobit spétny raz naradia.

g) Osobitne opatrny bud'te pri pouzivani rezania “zapicho-
vanim” (zanorovanim) do skrytého priestoru, napriklad

do existujuicej steny. Zapichovany pilovy list mozu pri pileni
zablokovat rozne skryté objekty, co méze spdsobit spatny raz.

Funkcia spodného ochranného krytu

a) Predkazdym pouZitim naradia skontrolujte, ¢i bezchybne
pracuje spodny ochranny kryt. NepouZivajte kotuicov pilu, ked'
sa dolny ochranny kryt neda volne pohybovata ked'okamdZite
automaticky neuzatvara. Nikdy nezablokujte a neprivazujte
dolny ochranny kryt v otvorenej polohe. Ak vém pila neimyselne
spadla na zem, mohol by sa doIny ochranny kryt skrivit. Pomocou
vratnej packy otvorte ochranny kryt a zabezpecte, aby sa volne
pohyboval a pri Ziadnom z nastavitelnych uhlov rezu a Ziadnej

z nastavitelnych hibok rezu sa nedotykal ani pilového listu ani
ostatnych stciastok ndradia.

b) Skontrolujte cinnost pruziny doIného ochranného
krytu. Dajte vykonat na naradi pred jeho pouZitim opravu,
ak dolny ochranny kryt a pruzina nepracuji bezchybne.
Poskodené stciastky, lepkavé usadeniny alebo nakopenia triesok
sposobuj, Ze dolny ochranny kryt pracuje spomalene.

¢) Otvorte dolny ochranny kryt rukou len pri $pecidlnych
rezoch, ako su “rezanie zapichnutim” a “rezanie Sikmych
rezov”. Dolny ochranny kryt otvarajte pomocou vratnej
packy alen co pilovy list vnikol do obrabaného materialu,
packu pustite. Pri vietkych ostatnych pracach musi pracovat
dolny ochranny kryt automaticky.

d) Nikdy nekladte pilu na pracovny stél ani na podlahu bez
toho, aby bol pilovy list kryty doInym ochrannym krytom.
Nechrdneny dobiehajci pilovy list sposobi pohyb pily proti smeru
rezu a reze vSetko, Co mu stoji v ceste. Vsimajte si dobu dobehu
pilového listu.

Dalsie bezpecnostné a pracovné pokyny

Pouzivajte ochranu sluchu. Nadmerny hluk moze viest k strate
sluchu.

Pouzite ochranné vybavenie. Pri prdci s elektrickym néradim
pouZivajte vzdy ochranné okuliare. Doporucujeme taktieZ pouZitie
sticasti ochranného odevu a ochrannej obuvi, ako st protiprasna
maska, ochranné rukavice, pevnd a neklzajtica obuv, ochrannd
prilba a ochrana sluchu.

Prach, ktory vznikd pri prdci je casto zdraviu Skodlivy a nemal by sa
dostat do tela. pouZivajte odsavac prachu a noste vhodnt masku
proti prachu. Uskladneny prach dokladne odstrénit, napr. vysat.
Pilové listy, ktoré nezodpovedaju charakteristikim uvedenym v
navode na poufZitie, nesmd sa pouZit.

Vyberte si pilovy list vhodny na rezanie vybraného materidlu.
PouZivajte iba drevoobrabacie kotice Specifikované v tomto
névode, ktoré splfiajii poziadavky normy EN 847-1.

Pripustné otacky pracovného ndstroja musia byt minimalne také
vysokeé ako najvy3sie otacky uvedené na elektrickom ndradi.

Pri ru¢nom vedeni vypina¢ nearetovat.

Nepoutzivajte prosim s brusnymi kotci!

NAPOTKI ZA DELO

Prostrednictvom primeranej rychlosti posuvu zamedzte prehriatiu
zubov pilového listu.

POUZITIE PODLA PREDPISOV

Ruénd okruznd pila je vhodnd na robenie priamych rezov do dreva.

Napdjacia Spicka spasobi fluktudcie napatia a moze mat vplyv na
ostatné elektrické zariadenia na rovnakom elektrickom vedeni.
Produkt pripojte do elektrickej siete simpedanciou 0,441 Q,
minimalizujete tak fluktudcie napétia.

Pripdjat len na jednofazovy striedavy prid a na sietové napétie
uvedené na Stitku. Pripojenie je mozné aj do zasuviek bez ochran-
ného kontaktu, pretoze ide o konstrukciu ochrannej triedy Il.
Zasuvky vo vonkajSom prostredi musia byt vybavené ochrannym
spinatom proti prudovym ndrazom (Fl, RCD, PRCD). Toto je
instalacny predpis na Vase elektrické zariadenie. Venujte prosim
tomuto pozornost pri pouzivani nasho pristroja.

Pred kazdou pracou na stroji vytiahnite zastrcku zo zasuvky.

Pripojovaci kabel drzte mimo pracovnej oblasti stroja. Kébel
smerujte vZdy smerom dozadu od stroja.

Pred kazdym pouzitim skontrolovat pristroj, pripojovaci kabel,
akumulatory, predliZovaci kabel a zastrcku ¢i nedoslo k poskodeniu
alebo zostérnutiu. Poskodené ¢asti nechat opravit odbornikom.

UDRZBA

Pred kazdou pracou na stroji vytiahnite zastrcku zo zasuvky.

Ak je potrebnd vymena napdjacieho kdbla, musi to urobit vjrobca
alebo jeho zastupca, aby sa predislo bezpecnostnému riziku.

Vidy odpojte ndstroj od elektrickej siete pred montéZou alebo
demontdzZou ostria pily.

Pristroj a ochranné zariadenie cistite suchou handrickou.

Slovensky
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Niektoré Cistiace prostriedky poskodzuju plast alebo iné izolované

Casti. NepoutZivajte silu.

Pristroj udrzZiavajte Cisty a suchy, ako aj bez uniknutého oleja a

maziva. . L ) @ PouZivajte ochranu sluchu.

Skontrolujte funkénost ochrannych krytov.

Pravidelnd idrzba a Cistenie sa postara o dIhd Zivotnost a bezpecnu ‘ Pri praci nosit vhodni ochrannti masku, aby sa nedostal do
manipuldciu. ludského organizmu.

Vetracie otvory udrZovat stale v Cistote.

Pravidelne odstranujte prach. Odstrdiite piliny nahromadené vo E
vnutri pily, aby ste zamedzili riziké vzniku poZiaru. A
Pouzivat len AEG prislusenstvo a nahradné diely. Stciastky bez OB~
névodu na vymenu treba dat vymenit v jednom z AEG zakaznickych

centier (vid'brozuru Zaruka/Adresy zékaznickych centier). \E nesmie likvidovat spolu s domovym odpadom.

Pri udani typu stroja a isla nachddzajliceho sa na Stitku dd sa v Odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni treba
pripade potreby vyZiadat explozivna schéma pristroja od vésho zhierat a likvidovat oddelene.

zékaznickeho centra alebo priamo v Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

Prislusenstvo - nie je sticastou Standardnej vybavy,
odpordcané doplnenie z programu prislusenstva.

Pred kazdou pracou na stroji vytiahnite zastrcku zo
zésuvky.

Odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni sa

Pred likvidaciou odstrérite zo zariadeni osvetlovacie
prostriedky. Informujte sa pri miestnych dradoch alebo u
vasho odborného predajcu ohladom recyklacnych dvorov

CE - VYHLASENIE KONFORMITY a zbernych miest.

Na nadu vyhradnd zodpovednost vyhlasujeme, Ze produkt popisany Podla miestnych ustanoveni mozu maloqbchqdni

v Casti , Technické daje” spifia vietky prislusné ustanovenia predajcovia byt povinni bezplatne zobrat spat odpad z
smernic elektrickych a elektronickych zariadeni.

2011/65/EU (RoHS) Opatovnym pouZitim a recyklaciou vasho odpadu z
2006/42/ES elektrickych a elektronickych zariadeni prispievate k
2014/30/E0 ZniZovaniu potreby surovin.

a boli pouZité nasledovné harmonizované normy 0dpad z elektrickych a elektronickych zariadeni obsahuje
EN 62841-1:2015 cenné, opatovne pouZitelné materidly, ktoré pri ekologi-
EN 62841-2-5:2014 ckej likviddcii nemdzu mat negativne Ucinky na Zivotné
EN IEC 55014-1:2021 prostredie a vase zdravie.

ENIEC55014-2:2021 Pred likvidaciou podla moznosti vymazte na vasom

EN IEC61000-3-2:2019+A1:2021 pouZzitom pristroji existujlice osobné tdaje.

EN [EC61000-3-11:2019 I P
) Elektricky pristroj triedy ochrany II. Elektricky pristroj, pri
ENIEC 63000:2018 D ktorom ochrana pred zdsahom el. pridom zévisi nie len

od zékladnej izoldcie, ale aj od toho, Ze budu pouZité aj
c € doplInkové ochranné opatrenia, akymi st dvojitd izolacia
Winnenden, 2021-10-29

alebo zosilnend izoldcia.
! ‘Z rd
/ /
/ /

eo==)  Smerotdania

N Otacky naprazdno

Alexander Krug / Managing Director V' Napitie

Splnomocneny zostavit technické podklady. “~ Striedavy prid
Techtronic Industries GmbH c € Tnacka zhody v Eurg
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany nackazhody v turope
sypowy | @ Znatka hody na Ukrajine

001

POZOR! NEBEZPECENSTVO!
E H [ Inacka zhody pre oblast Eurdzie

Pred prvym poutZitim pristroja si pozorne preitajte
ndvod na obsluhu.

Pri prdci so strojom vzdy noste ochranné okuliare.

PouZivajte ochranné rukavice!

Slovensky

SO



DANE TECHNICZNE KS12-1

Elektroniczna pilarka tarczowa

Numer produkcyjny 47498903 ...
...000001-
999999

Znamionowa moc wyjéciowa 1200W

Predkos¢ bez obciazenia 5000 min™!

. 220-240V AC
Napiecie 50/60Hz
Srednica ostrza pity x $rednica otworu 190 x 30 mm
Grubosc¢ brzeszczotu 2,2mm
Zeby ostrza 24
Maksymalna gtebokosc ciecia pod katem
0°/45°/515° 62/47/43 mm
Cigzar wg procedury EPTA 01/2014 3,7kg
Zalecana temperatura otoczenia w trakcie o o
eksploatadji “18°C... +50%
Informacja dotyczaca szumow
Imierzone warto$ci wyznaczono zgodnie z norma EN 62841.
Poziom szuméw urzadzenia oszacowany jako A wynosi typowo:
Poziom ciénienia akustycznego (Niepewnos$¢ 94,5 dB(A)
K=3dB(A))

Poziom mocy akustycznej (Niepewnos¢ 105,5 dB(A)
K=3dB(A))
Nalezy uzywac ochroniaczy uszu!

Informacje dotyczace wibragji
Wartosci taczne drgan (suma wektorowa trzech kierunkéw)
wyznaczone zgodnie z norma EN 62841
Pitowanie drewna :

Wartos¢ emisji drgan a,

Niepewnos¢ K= 3 dB(A,

1,5m/s?
3,4m/s?

OSTRZEZENIE

Poziom drgan i emisji hatasu podany w niniejszej instrukgji
zmierzono zgodnie ze standardowa metoda badania wg EN
628411 mozna ja wykorzystac do poréwnania narzedzia z in-
nym narzedziem. Mozna go wykorzystac przy wstepnej ocenie
narazenia.

Deklarowany poziom emisji drgan i hatasu reprezentuje gtdwne
zastosowania narzedzia. Jesli jednak narzedzie jest uzywane do
réznych zastosowan, z rdznymi akcesoriami lub w przypadku

nieprawidtowej konserwagji, emisja drgari i hatasu moze sie réznic.

Moze to znacznie zwigkszy¢ poziom narazenia w catym okresie
eksploatacji narzedzia.

Oszacowanie poziomu narazenia na wibracje i hatas powinno
réwniez uwzgledniac czasy, kiedy narzedzie jest wytaczone lub
kiedy jest wtaczone, ale nie pracuje. Moze to znacznie obnizy¢
poziom ekspozycji w catym okresie eksploatacji narzedzia.

Nalezy zidentyfikowac dodatkowe Srodki bezpieczeristwa w celu
ochrony operatora przed skutkami wibracji i/lub hatasu, takie jak:
utrzymywanie narzedzia i akcesoriéw w nienagannym stanie,
utrzymywanie ciepta rak, organizacja pracy.

Stosowac Srodki ochrony stuchu! Hatas moze powodowac utrate
stuchu.

E OSTRZEZENIE Przeczyta¢ wszystkie wskazowki
bezpieczenistwa, instrukje, ilustracje i dane dofaczone do
urzadzenia. Jesli nie beda przestrzegane nastepujace przepisy, moze
dojs¢ do porazenia pradem, pozaru i/lub ciezkich obrazen ciata.
Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy i
wskazowki bezpieczeristwa dla dalszego zastosowania.

A WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA DLA RECZNYCH
PILAREK TARCZOWYCH
Procedura cigcia

a) E NIEBEZPIECZENSTWO: Nalezy uwazaé, by rece nie
dostaty sie w zasieg pitowania i nie dotknety brzeszczotu.
Druga reka nalezy trzymac uchwyt dodatkowy lub obudowe
silnika. Gdy obydwie rece trzymaja pite tarczowa, brzeszczot nie
moze ich zranic.

b) Nie nalezy chwytac niczego pod obrabianym przed-
miotem. Ostona ochronna nie moze chroni¢ Paristwa przed
brzeszczotem pod obrabianym przedmiotem.

¢) Gtebokos¢ ciecia nalezy dopasowac do grubosci obra-
bianego przedmiotu. Powinno by¢ widoczne mniej jak petna
wysokos¢ zebéw pod obrabianym przedmioten.

d) Nie nalezy nigdy trzymac przedmiotu do pitowania w
rece lub podtrzymywac noga. Obrabiany przedmiot nalezy
zabezpieczy¢ na stabilnym podtozu. Wazne jest, by obrabiany
przedmiot dobrze umocowac, aby zmniejszy¢ niebezpieczenistwo
kontaktu z ciatem, zablokowanie sig brzeszczotu lub utraty kontroli
nad urzadzeniem.

e) Podczas prac, przy ktorych elektronarzedzie mogtoby
natrafi¢ na ukryte przewody elektryczne lub na wiasny
przewod, nalezy je trzymac tylko za izolowana rekojes¢.
Pod wptywem kontaktu z przewodami bedacymi pod napieciem,
wszystkie czesci metalowe elektronarzedzia znajda sie réwniez
pod napieciem i moga spowodowac porazenie pradem osoby
obstugujacej.

f) Przy cieciach wzdtuznych nalezy uzywac zawsze oporu
lub prostej prowadnicy krawedzi. Polepsza to doktadnos¢
ciecia i zmniejsza mozliwosc, ze brzeszczot sie zablokuje.

g) Nalezy uzywaczawsze brzeszcotéw odpowiedniej
wielkosci i z pasujacym otworem zamocowania (np. gwiaz-
dowym lub okragtym). Brzeszczoty, ktdre nie pasuja do czesci
montazowych pity kreca sie nieréwnomiernie i prowadza do utraty
kontroli nad urzadzeniem.

h) Nie nalezy uzywac nigdy uszkodzonych lub ztych
podktadek lub Srub do brzeszczotu. Podktadki i sruby do
brzeszczotu zostaty skonstruowane specjalnie dla Paiistwa pity, w
celu optymalnej wydajnosci i bezpieczeristwa pracy.

Przyczyny i uniknigcie odbicia zwrotnego:

- Odbicie zwrotne jest nagta reakgja jako nastepstwo haczacych sie,
zablokowanych lub nieprawidtowo nastawionych brzeszczotow,
ktdre prowadzi do tego, ze niekontrolowana pita podnosi sie i
porusza wysuwajac z obrabianego przedmiotu w kierunku osoby
obstugujacej urzadzenie;

- Gdy brzeszczot zahaczy sie lub zablokuje w zamykajacym sie
rzazie, brzeszczot blokuje sie a sita silnika odbija urzadzenie w
kierunku osoby obstugujacej urzadzenie;
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- Gdy brzeszczot zostanie przekrecony lub nieprawidfowo ustawi-
ony w rzazie, zeby tylnej krawedzi brzeszczotu moga sie zahaczy¢
na powierzchni obrabianego przedmiotu, przez co brzeszczot
wysuwa sie z rzazu, a pita odskakuje w kierunku osoby obstugujacej
urzadzenie.

Odbicie zwrotne jest nastepstwem nieprawidfowego lub btednego
uzywania pity. Mozna mu zapobiec stosujac odpowiednie Srodki
ostroznosci, tak jak opisano nizej.

a) Pite nalezy trzymac obydwoma rekami a ramiona
powinny zajac taka pozycje, w ktdrej mozna oprzec sie
sitom odbicia zwrotnego. Nalezy przyjac pozycje zawsze

z boku brzeszczotu, nigdy nie doprowadzic do tego, by
brzeszczot znajdowat si¢ na jednej linii z ciatem. Przy
odbiciu zwrotnym pita moze odskoczy¢ do tytu, jednak osoba ja
obstugujaca moze zapanowac nad sitami odbicia zwrotnego, gdy
zostaty przedsiewziete odpowiednie Srodki zaradcze.

b) W przypadku, gdy brzeszczot zablokowat sie lub
pitowanie zostato przerwane zinnego powodu, nalezy
zwolni¢ wiacznik/wytacznik i pite trzymac spokojnie w
obrabianym materiale, az do momentu, gdy brzeszczot zna-
jduje sie catkowicie w bezruchu. Nie nalezy nigdy prébowac
wyjecia pity z obrabianego przedmiotu lub ciagniecia jej do
tytu tak dtugo, jak dtugo brzeszczot znajduje sie w ruchu,
lub mégtoby zdarzyc si¢ odbicie zwrotne.Nalezy wykry¢
przyczyne zablokowania sie brzeszczotu i usunac ja odpowiednimi
$rodkami zaradczymi.

¢) Gdy chce sie ponownie wiaczy¢ pite, ktéra tkwi w obrabi-
anym przedmiocie, nalezy brzeszczot wycentrowac w rzazie
i skontrolowac, czy zeby pity nie sa zahaczone w obrabianym
przedmiocie. W przypadku, gdy brzeszczot jest zablokowany,
moze on wypas¢ z obrabianego przedmiotu lub spowodowac odbicie
zwrotne, gdy pifa zostanie ponownie wiczona.

d) Duze ptyty nalezy podeprzec, aby zmniejszyc¢ ryzyko
odbicia zwrotnego spowodowane zablokowanym brzesz-
czotem.Duze ptyty moga sie przegia¢ pod ciezarem whasnym.
Ptyty musza by¢ z dwdch stron podparte, zaréwno w poblizu rzazu,
jak i na krawedzi.

e) Nie nalezy uzywac tepych lub uszkodzonych brzesz-
czotow. Brzeszczoty z tepymi lub nieprawidtowo ustawionymi
zebami powoduja podwyzszone tarcie, zablokowanie i odbicie
zwrotne, spowodowane za waskim rzazem.

f) Przed pitowaniem nalezy dokreci¢ nastawienia
gtebokosci i katy ciecia. W przypradku, gdy nastawienia zmienia
sie podczas pitowania, brzeszczot moze sie zablokowac i tym
samym wystapic odbicie zwrotne.

g) Nalezy by¢szczegolnie ostroznym przy wykonywaniu
»Ciecia wgtebnego” w ukrytym zasiegu pracy, np. w
isniejacej Scianie. Wgtebiajacy sie brzeszczot moze sie przy cieciu
w ukrytych objektach zablokowac i spowodowac odbicie zwrotne.

Funkcja dolnej ostony

a) Przed kazdym uzyciem nalezy skontrolowac, czy dolna
ostona ochronna zamyka sie prawidtowo. Nie nalezy uzywa¢
pity, gdy dolna ostona ochronna nie porusza si¢ bez przeszkod i
nie zamyka si¢ natychmiast. Nie dozwolone jest blokowanie lub
przywiazywanie dolnej ostony ochronnej w pozycji otwarte;j.
Gdy pita upadnie niezamierzenie na podtoze, ostona ochronna
moze sie skrzywi¢. Nalezy otworzy¢ ostone ochronng dzwignia
odciagajaca i zabezpieczy¢, by poruszata sie ona bez przeszkéd i
przy wszystkich katach i gtebokosciach ciecia nie dotykata zaréwno
brzeszczotu jak i innych czedci.

b) Nalezy skontrolowac funkcjonowanie sprezyn do

dolnej ostony ochronnej. Przed uzyciem nalezy urzadzenie
oddac do dogladu, gdy dolna ostona ochronnai sprezyny
pracuja nieprawidtowo. Uszkodzone czesci, klejace sie osady lub
spietrzajace sie wiory powoduja opdzniona prace ostony ochronnej.
¢) Otworzycrecznie dolng ostone ochronna tylko przy
szczeg6lnych rodzajach ciecia, takich jak ,ciecie wgtebne
ipod katem”. Dolna ostone ochronna otworzy¢ dzwignia
odciagajaca i ponownie zwolnic, skoro tylko brzeszczot
zagtebit sie w obrabiany przedmiot. Przy wszystkich innych
pracach dolna ostona ochronna musi pracowac automatycznie.

d) Pity nie nalezy odktadac na stole roboczym lub podtozu,
gdy dolna ostona ochronna nie zakrywa brzeszczotu.
Niezabezpieczony, bedacy na wybiegu brzeszczot porusza pite w
kierunku odwrotnym do kierunku ciecia i tnie wszystko, co stoi na
przeszkodzie. Przy tym nalezy uwazac na czas opéznienia wybiegu
pity.

Dodatkowe wskazowki bezpieczenstwai instrukcje robocze

Stosowac Srodki ochrony stuchu! Hatas moze powodowac utrate
stuchu.

Stosowac wyposazenie ochronne. Przy pracy maszyna zawsze
nosi¢ okulary ochronne. Zalecana jest odziez ochronna, jak
maska pytochronna, rekawice ochronne, mocne i chroniace przed
poslizgiem obuwie, kask i ochronniki stuchu.

Pyt wydzielajacy sie podczas pracy z elektronarzedziem moze by¢
szkodliwy dla zdrowia i dlatego tez nie powinien on mie¢ kontaktu
z ciatem. Stosowac uktad pochtaniania pytu i nosi¢ odpowiednia
maske ochronna. Doktadnie usuna¢ nagromadzony pyt np. przy
pomocy odkurzacza.

Nie uzywac ostrzy nie odpowiadajacych gtéwnym parametrom
podanym w instrukgji obstugi.

Brzeszczot nalezy dobrac odpowiednio do cietego materiatu.

Stosowac wytacznie ostrza do obrébki drewna okreslone w niniejs-
zejinstrukcjii zgodne z norma EN 847-1.

Dopuszczalna liczba obrotéw osprzetu musi by¢ przynajmniej tak
wysoka, jak maksymalna liczba obrotéw podana na urzadzeniu
elektrycznym.

Nie blokowac wytacznika w pozycji ,on” (,wkaczony”) przy pracy z
pita trzymana w rekach.

Prosze nie stosowac tarcz szlifierskich



WSKAZOWKI DOTYCZACE UZYTKOWANIA

Poprzez zastosowanie odpowiedniej szybkosci posuwu unikac
przegrzania zebow pit tarczowych.

WARUNKI UZYTKOWANIA

Elektroniczna pilarka tarczowa moze by¢ uzywana do ciecia
wzdtuznego oraz ciecia skosnego w drewnie.

PODLACZENIE DO SIECI

Wptywac na prace innych urzadzen elektrycznych podtaczonych
do tej samej linii zasilajacej. Podtacz produkt do Zrédta zasilania o
impedancji wynoszacej 0,441 Q, aby ograniczy¢ wahania napiecia.
Podtaczac tylko do Zrddta zasilania pradem zmiennym jednofa-
zowym i wylacznie o napieciu podanym na tabliczce znamionowej.
Mozliwe jest réwniez podfaczenie do gniazdka bez uziemienia,
poniewaz konstrukcja odpowiada Il klasie bezpieczefstwa.
Urzadzenia pracujace w wielu réznych miejscach, w tym poza po-
mieszczeniami zamknigtymi, nalezy podtaczac poprzez ochronny
(FI, RCD, PRCD) wytacznik udarowy.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac zwiazanych z
elektronarzedziem nalezy wyjac wtyczke z gniazdka.

Kabel zasilajacy nie moze znajdowac sie w obszarze roboczym
elektronarzedzia. Powinien on sie zawsze znajdowac sie za
operatorem.

Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢, czy nie wystepuja oznaki
uszkodzeri lub zmeczenia materiatu na elektronarzedziu, kablu
iwtyczce. Naprawe uszkodzonych czesci zleca¢ upowaznionym
Przedstawicielom Serwisu.

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac zwigzanych z
elektronarzedziem nalezy wyjac wtyczke z gniazdka.

Jesli konieczna jest wymiana przewodu zasilajacego, musi to
zosta¢ wykonane przez producenta lub jego przedstawiciela w celu
unikniecia zagrozenia bezpieczenstwa.

Nalezy pamietac, aby przed zatozeniem lub zdjeciem tarczy tnacej
wyja wtyczke z gniazda sieciowego.

Oczysci¢ urzadzenie i elementy zabezpieczajace za pomoca suchej
Sciereczki.

Niektdre Srodki czyszczace powoduja uszkodzenie tworzywa
sztucznego lub innych izolowanych czesci.

Utrzymywac urzadzenie w stanie czystym i suchym oraz wolnym
od wyciekajacego oleju i smaru.

Sprawdzi¢ dziatanie oston.

Regularna konserwacja i czyszczenie przyczyniaja sie do
wydtuzonej trwatosci i bezpiecznego uzytkowania.

Otwory wentylacyjne elektronarzedzia musza by¢ zawsze drozne.

Regularnie usuwac pyt. W celu unikniecia zagrozenia pozarem
nalezy usuwac widry gromadzace sie we wnetrzu pity.

Nalezy stosowac wytacznie wyposazenie dodatkowe i czesci
zamienne AEG. W przypadku konieczno$ci wymiany czesci, dla
ktdrych nie podano opisu, nalezy skontaktowac sie z przedstawi-
cielami serwisu AEG (patrz lista punktéw obstugi gwarancyjnej/
serwisowej).

Na zyczenie mozna otrzymac rysunek widoku zespotu rozebranego.
Przy zamawianiu nalezy podac numer oraz typ elektronarzedzia
umieszczony na tabliczce znamionowej. Zaméwienia mozna
dokonac albo u lokalnych przedstawicieli serwisu, albo
bezposredniow Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany.

DEKLARACJA ZGODNOSCI CE

0O$wiadczamy na nasza wytaczng odpowiedzialnos¢, ze produkt
opisany pod ,Dane techniczne” spetnia wszystkie istotne przepisy
dyrektyw

2011/65/UE (RoHS)

2006/42/WE

2014/30/UE

i zastosowano nastepujace zharmonizowane normy

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014

EN IEC55014-1:2021

EN IEC55014-2:2021

EN IEC61000-3-2:2019+A1:2021

EN IEC61000-3-11:2019

EN IEC63000:2018

c € Winnenden, 2021-10-29
v

Alexander Krug / Managing Director
Upetnomocniony do zestawienia danych technicznych

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany




SYMBOLE
) ] @2 Ukrainski Certyfikat Zgodnosci
UWAGA! OSTRZEZENIE NIEBEZPIECZENSTWO! 001

Przed uruchomieniem elektronarzedzia zapoznac sie [ H [ Euroazjatycki Certyfikat Zgodnosci
uwaznie z trescig instrukcji.

Podczas pracy nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne.
Nosi¢ rekawice ochronne!

Nie uzywac sity.

Stosowac Srodki ochrony stuchu!

Nosi¢ odpowiednia maske przeciwpytowa.

Wyposazenie dodatkowe dostepne osobno.

IOl =1 %)
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Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac zwiazanych
z elektronarzedziem nalezy wyjac wtyczke z gniazdka.

©
y
H

Zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny nie moze by¢
usuwany razem z odpadami pochodzacymi z gospodar-
stw domowych.

Zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny nalezy
gromadzi¢ i usuwac oddzielnie.

Przed utylizacja nalezy usuna¢ Zrodfa $wiatta z urzadzen.
Prosze zasiegnac informacji o centrach recyklingowych i
punktach zbiorczych u whadz lokalnych lub u wyspecjali-
zowanego dostawcy.

W zaleznosci od lokalnych przepiséw, sprzedawcy de-
taliczni moga by¢ zobowiazani do bezptatnego odbioru
zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego.

Poprzez ponowne wykorzystanie i recykling zuzytego
sprzetu elektrycznego i elektronicznego pomagamy
zmniejszac zapotrzebowanie na surowce.

Zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny zawiera cenne
materiaty nadajace sie do recyklingu, ktére moga mie¢
negatywny wptyw na Srodowisko naturalne i zdrowie
uzytkownika, jesli nie zostang zutylizowane w sposéb
przyjazny dla Srodowiska.

Przed utylizacja zuzytego sprzetu nalezy usunac¢ wszelkie
zamieszczone na nim dane osobowe.

>4

Elektronarzedzie klasy ochrony Il. Elektronarzedzie, w
O ktérym zabezpieczenie przed porazeniem pradowym
zalezy nie tylko od izolacji podstawowej, lecz réwniez
od tego, czy zostaty zastosowane dodatkowe srodki
ochrony, takie jak: izolacja podwéjna lub izolacja
wzmocniona.

o= Kierunek obrotéw

N Predkosc bez obcigzenia
V  Napiecie
“_ Prad przemienny

c € Europejski Certyfikat Zgodnosci
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MUSZAKI ADATOK KS12-1

elektronikus korfiirésszel

Gydrtdsi szam 47498903 ...
...000001-
999999

Névleges teljesitményfelvétel 1200W

Uresjarati fordulatszam 5000 min™!

I 220-240V AC

Fesziiltség 50/60Hz

Fiirészlap &tmérd x lyukétmérd 190 x 30 mm

Fiirészlap vastagsag 2,2mm

Fiirészlap-fog 24

Max. végasi mélység fokndl 0°/45°/51,5° 62/47 /43 mm

Stly a01/2014 EPTA-eljéras szerint 3,7kg

Uzemeléshez ajanlott kbrnyezeti hémérséklet | -18°C... +50°C

Zajinformacio

A kozolt értékek megfelelnek az EN 62841 szabvanynak. A késziilék

munkahelyi zajszintje tipikusan:

Hangnyomds szint (K bizonytalansdg=3dB(A)) | 94,5 dB(A)

Hangteljesitmény szint (K 105,5 dB(A)

bizonytalansdg=3dB(A))

Hallasvédo eszkoz hasznélata ajanlott!

Vibracié-informaciok
Osszesitett rezgésértékek (harom irdny vektoridlis 6sszegaz EN
62841-nek megfelelden meghatdrozva.

Fa fiirészelése : 1,5m/s?
rezegésemisszid érték a w 3,4m/s?
K bizonytalanség 3 dB(A

FIGYELMEZTETES

Az adatlapon feltiintetett rezgés- és zajkibocsatési szint mérésére
az EN 62841 szabvényos vizsgalati médszere alapjan kerilt sor,

és akapott értékek az egyes szerszamok dsszehasonlitéséra
haszndlhatok. Az értékek az expozicié eldzetes értékelésében
hasznélhatok.

Afeltiintetett rezgés- és zajkibocsatdsi szint a szerszam fobb
alkalmazasait tiikrozi. Mindazonaltal, ha a szerszamot kiilonbozé
alkalmazdsokra, eltérd tartozékokkal hasznéljék, illetve a szerszdm
nincs megfeleléen karbantartva, a rezgés- és zajkibocsatasi szint
eltérd lehet. Ez jelentdsen novelheti az expozicios szintet a teljes
munkafolyamat soran.

Arezgésnek és zajnak vald expozicid becsiilt szintjét is figyelembe
kell venni a szerszdm kikapcsoldsakor, illetve olyankor, ha a
szerszdm iizemel, de valéjaban nem torténik vele munkavégzés. Ez
jelentdsen csokkentheti az expozicids szintet a teljes munkaf-
olyamat soran.

Hatérozzon meg tovébbi biztonsdgi intézkedéseket, hogy védje a
kezel6t a rezgés- és/vagy zajhatasoktdl. llyen intézkedések pl.: a
szerszamok s tartozékok karbantartdsa, a kéz melegen tartdsa,
munkarend-szervezés.

Viseljen halldsvédat. A zaj hatdsa halldsvesztést okozhat.

ﬂ FIGYELMEZTETES Olvasson el minden, a géppel

egyiitt megkapott biztonsagi utalast, utasitast, abrazolast
és adatot. Ha nem tartja be a kdvetkezd elGirdsokat, akkor ez
dramiitéshez, tlizhoz és/vagy stlyos személyi sériilésekhez vezethet.
Kérjiik a késdbbi hasznalatra gondosan drizze meg ezeket az
eldirasokat.

A ISEZI KORFURESZEKRE VONATKOZO0 BIZTONSAGI
UTMUTATASOK

Fiirészelési mod

a) E VESZELY: Sohase tegye be a kezét a fiirészelési
teriiletre és sohase érjen hozza a fiirészlaphoz. Fogja meg
amasik kezével a pétfogantyut vagy a motorhazat. Ha
mindkét kezével tartja a korflirészt, akkor az nem tudja megsérteni
a kezét.

b) Sohase nyiljon be a munkadarab ald. A védéburkolat a
munkadarab alatt nem nydjt védelmet a fiirészlappal szemben.

¢) Avéagasi mélységeta munkadarab vastagsaganak
megfelelden kell megvalasztani. A fiirészlaphdl a munkadarab
alatt kevesebb mind egy teljes fogmagassagnyinak kell kilatszania.

d) Sohase a kezével vagy a laban vagy a labaval probalja
meg a fiirészelésre keriilé munkadarabot lefogni. A meg-
munkalasra keriild munkadarabot mindig egy stabil alapra
rogzitse. Nagyon fontos, hogy a munkadarabot biztonsagosan
rogzitse, hogy csokkentse a fiirészlap beékelddésekor felmeriilg
veszélyeket, mindenekeldtt annak veszélyét, hogy a munkadarab
vagy a késziilék nekivagédjon valamelyik testrésznek.

e) Azelektromos kéziszerszamot csak a szigetelt fogan-
tyufeliileteknél fogva tartsa, ha olyan munkat végez, ame-
lynek soran a betétszerszam fesziiltség alatt allo, kiviilrol
nem lathato vezetékekhez, vagy a késziilék sajat halozati
csatlakozo kabeljéhez érhet. Ha a berendezés egy fesziiltség
alatt allg vezetékhez ér, az elektromos kéziszerszam fémrészei szin-
tén fesziiltség ald keriilnek és dramiitéshez vezetnek.

f) Hossziranyi vagasokhoz hasznéljon mindig egy iitkozét
vagy egy egyenes vezetdlécet. Ez megniveli a vagds pon-
tossagdt és csokkenti a fiirészlap beakaddsanak lehetdségét.

g) Mindig csak a helyes méretii és a késziiléknek megfeleld
rogzité (példaul csillagalakii vagy korkeresztmetszetii)
nyilassal ellatott fiirészlapokat hasznaljon. Azok a
flirészlapok, amelyek nem illenek hozza a fiirész rogzitd alkatrés-
zeihez, nem futnak korkordsen és ahhoz vezetnek, hogy a kezeld
elveszti a késziilék feletti uralmat.

h) Sohase haszndljon megrongalédott vagy hibas
fiirészlap-alatéttarcsakat vagy -csavarokat. A flirészlap-
alatéttarcsak és -csavarok kifejezetten az On fiirészéhez keriiltek
kifejlesztésre és hozzajarulnak annak optimélis teljesitményéhez
és biztonsdgahoz.

Egy visszarugas okai és megeldzésének mddja:

- egy visszarlgds a beakads, beékelddd, vagy hibds helyzetbe dllitott
fiirészlap kdvetkeztében fellépd hirtelen reakcid, amely ahhoz vezet, hogy
afiirész, amely felett a kezeld elvesztette az uralmat, akaratlanul kiemel-
kedik a munkadarabbél és a kezeld személy felé mutatd iranyba mozdul;

- ha a firészlap az dsszezdrddo firészelési résbe beakad vagy beékelddik és
leblokkol, és a motor ereje az eqész késziiléket a kezeld személy irdnydba
rdntja vissza;

- ha afirészlapot megforditva vagy hibds irdnyba dllitva teszik be a
vagasha, a fiirészlap hétsd élén elhelyezkedd firészfogak beakadhatnak a
munkadarab feliletébe, melynek kbvetkeztében a fiirészlap kilép a vagés-
bol és a fiirész hatrafelé, a kezeld személy felé mutatd irdnyba ugrik.

Egy visszarugds mindig a fiirész hibds vagy helytelen hasznalaténak
kovtkezménye. Ezt az alébbiakban leirdsra keriild megfeleld dvatossagi
intézkedésekkel meg lehet gétolni.
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a) Tartsa a fiirészt mindkét kezével szorosan fogva és hozzaa
karjait olyan helyzetbe, amelyben a visszaiitd erdket jobban

fel tudja venni. A fiirészlaphoz viszonyitva mindig oldalt alljon,
sohase hozza a fiirészlapot a testével egy sikba. Egy visszarigas
esetén a korfiirész hétrafelé is tehet egy ugrést, de megfeleld intézkedések
meghozatala esetén a kezeld személy a visszaiitd erdket el tudja fogni.

b) Ha afiirészlap beszorul, vagy a fiirészelési folyamat valami
mas okbok megszakad, engedje el a be-/kikapcsoldt és tartsa
nyugodtan a fiirészt amunkadarabban, amig a fiirészlap teljesen
le nem all. Sohase probalja meg kivenni a fiirészt a munkada-
rabbdl, vagy hatrafelé hizni, amig a fiirészlap még mozgashan
van és amig még egy visszarugas léphet fel.Keresse meg a fiirészlap
beszoruldsénak okdt és megfeleld intézkedéssel hdritsa el a hibét.

¢) Haamunkadarabban allé fiirészlapot tjra el akarja inditani,
eldszor hozza afiirészlapot a fiirészelési rés kozepére, és
ellendrizze, nincs-e beakadva egy vagy tobb fog amunkadarabba.
Ha a firészlap be van szorulva, akkor az Gjrainditaskor kiugorhat a munkada-
rabbdl, vagy egy visszarugast is okozhat.

d) Nagyobb lapok megmunkalasanal timassza ezt megfelelden
ala, nehogy egy beszorult fiirészlap kovetkeztében visszarugas
1épjen fel.A nagyobb méret( lapok sajat sulyuk alatt leloghatnak, illetve
meggorbiilhetnek. A lapokat mindkét oldalukon, mind a fdrészelési rés
kozelében, mind a széliikon ala kell tamasztani.

¢) Sohase hasznaljon életlen vagy megrongalédott
fiirészlapokat. Az életlen vagy hibasan bedllitott fogu fiirészlapok
egy tdl keskeny végdsi réshen megndvekedett sirléddshoz, a fiirészlap
beragadasahoz és visszarugasokhoz vezetnek.

f) Afiirészelés eldtt huzza meg szorosra a vagasi mélység és
vagasi szog beallit elemeket. Ha a firészelés soran megvaltoznak a
bedllitdsok, a fiirészlap beékelédhet és a flirész visszardghat.

g) Kiilondsen dvatosan kell dolgozni, ha egy nem atlathaté terii-
leten, példaul egy fal egyik oldalan hajt végre ,siillyesztd vagast”.
Azanyagba besiillyedd fiirészlap a fiirészelés kozben kiviilr6l nem lathato
akadalyokban megakadhat és ez egy visszardgashoz vezethet.

Function of the bottom guard

a) Ellendrizze minden hasznalat el6tt, hogy az alsé véddburkolat
tokéletesenzar-e. Ne hasznalja a fiirészt, haazalso védoburkolat nem
mozog szahadon és nem zarazonnal. Sohase akassza be vagy kisse meg
nyitott helyzethen azalsé véddburkolatot. Ha a firész véletleniil leesik a
padldra, az alsd véddburkolat meggdrhiilhet. Nyissa ki a visszahuzd karral
a véddburkolatot és gondoskodjon arrdl, hogy az szabadon mozogjon és
semmilyen végdsi szognél és vagési mélységnél sem érintse meg sem a
fiirészlapot, sem a berendezés egyéb alkatrészeit.

b) Ellendrizze az alsé véddburkolat rugdjanak mikodését. Ha
azalso véddburkolat és annak mozgatd rugdja nem miikodik
tokéletesen, akkor végeztesse el a megfeleld karbantartasi
munkakat. Megrongélddott alkatrészek, ragaszté-lerakddasok, vagy
forgacsok lelassitjak az also véddburkolat mikodését.

¢) Azalsé véddburkolatot csak kiilonleges vagasi modok, mint
Jsiillyesztd és szogvagasok” esetén szabad kézzel kinyitani.
Nyissa ki a visszahiizd karral az alsé védéburkolatot, és engedje
azt el, mihelyt a fiirészlap behatol a munkadarabba. Az alsé
véddburkolatnak minden més firészelési munkdnal automatikusan kell
mkddnie.

d) Sohase tegye le afiirészt a munkapadra vagy a padléra, ha
azalsé véddburkolat nem boritja be teljesen a fiirészlapot. Egy
védetlen, utanfutd fiirészlap a vagasi irannyal ellenkezd irdnyba mozog és
mindenbe belevag, ami az (tjaba keriil. Ugyeljen ekkor a fiirész uténfutasi
idejére.

Tovabbi biztonsagi és munkavégzési utasitasok

Viseljen halldsvédat. A zaj hatdsa halldsvesztést okozhat.

Haszndljon védéfelszerelést! Ha a gépen dolgozik, mindig hordjon
véddszemiiveget! Javasoljuk a véddruhdzat, dgymint porvédé maszk,
véddcipd, erds és cstiszdshiztos Iabbeli, sisak és halldsvédd haszndlatat.

A munkavégzéskor keletkezd por az egészségre drtalmas lehet. llyen eset-
ben ajanlatos a megfeleld elszivé berendezés és a véddmaszk hasznélata. A
munkateriileten lerakddott port alaposan el kell takaritani.

Ne hasznéljon olyan fiirészlapot, ami nem egyezik meg a haszndlati
(tmutatdban feltiintetettekkel.

Valasszanak a vagni kivant anyagnak megfeleld fdrészlapot!

(sak a jelen haszndlati utasitashan megjeldlt, az EN 847-1 szabvanynak
megfeleld, famegmunkalasra alkalmas farésztarcsat hasznaljon.

Az alkalmazott szerszdmalkatrész megengedett fordulatszémanak
legaldbb annyinak kell lennie, mint az elektromos szerszdmon megadott
legnagyobb fordulatszam.

Ne rdgzitse az on/off (be/ki) kapcsoldt az ,on” (be) poziciéban amikor a
fiirészt kézben hasznélja.

Ne haszndljuk csiszolkoronggal!

A HASZNALATRA VONATKOZO UTMUTATASOK

A megfeleld el6toldsi sebesség megvalasztésaval keriilje el a
flirészlap tulheviilését.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

Ezzel az elektronikus korflirésszel vaghat hosszantiiranyban és
ferde szoghen faban.

HALOZATI CSATLAKOZTATAS

A pillanatnyi dramfelvétel kiugrasok fesziiltségingadozést okozhatnak és
ez az azonos dramkdrbe kapcsolt més elektromos termékek mikodésére
is hatdssal lehet. A fesziiltségfluktudciok minimalizaldsa érdekében a
terméket olyan dramforrashoz csatlakoztassa, amelynek impedancia-
ja0,4410.

Akésziiléket csak eqyfazisi valtoaramra és a teljesitménytablan megadott
halozati fesziiltségre csatlakoztassa. A csatlakoztatds véddérintkezd
nélkiili dugaszoldaljzatokra is lehetséges, mivel a késziilék felépitése I,
védettségi osztalyd.

Szabadban a dugaljat hibadram-véddkapcsoloval kell ellétni. Az elektro-
mos késziilékek iizembehelyezési itmutatdsa ezt kitelezen eldirja (FI,
RCD, PRCD). Ugyeljen erre az elektromos kéziszerszamok hasznélatakor is.

Bérmilyen jellegii karbantartas vagy javitds el6tt a késziiléket
aramtalanitani kell.

Munka kdzben a hdlézati csatlakozokabelt a sériilés elkeriilése érdekében a
munkateriilettdl, illetve a késziiléktél tavol kell tartani.

Hasznélat el6tt a késziiléket, haldzati csatlakozd- és hoszabbitokabe-
leket, valamint a csatlakozdugot sériilés és esetleges elhasznélodas
szempontjabol feliil kell vizsgalni és sziikség esetén szakemberrel meg
kell javittatni.
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KARBANTARTAS SZIMBOLUMOK

Barmilyen jellegii karbantartds vagy javitds el6tt a késziiléket .

dramtalanitani kell. .

FIGYELEM! FIGYELMEZTETES! VESZELY!
Ha a hdlzati kabel cseréje sziikséges, akkor ezt a biztonsdgi
kockazat elkeriilése érdekében a gydrtéval vagy annak megbizott-
jéval kell elvégeztetni.

Aflrészlap felhelyezése és eltdvolitésa eldtt iigyeljen arra, hogy
kihizza a szerszamot az elektromos halézatbdl.

Akésziiléket és a véddeszkozt széraz kenddvel tisztitsa.
Némely tisztitdszerek kdrositjak a miianyagot, és mds szigetelt
alkatrészeket.

Tartsa a késziiléket tisztan és szarazon, valamint kifolyt olajoktdl és @
A
(£ =4

Kérjiik alaposan olvassa el a tdjékoztatét mieldtt a gépet
haszndlja.

Munkavégzés kbzben ajanlatos véddszemiiveget viselni.
Hordjon védékeszty(it!

zsiroktol mentesen. Ne alkalmazzon erdt.

Ellendrizze a véddburkolatok mikodését.

Arendszeres karbantartds és tisztitds hosszd élettartamrél és
biztonsdgos kezelésrdl gondoskodik.

A késziilék szell6znyilasait mindig tisztan kell tartani.

Portalanitsa rendszeresen. Tavolitsa el a flirész belsejében lerako-
dott flrészport a tlizveszély elkerilése érdekében.

Javitéshoz, karbantartdshoz kizdrélag AEG alkatrészeket és
tartozékokat szabad hasznalni. A késziilék azon részeinek cseréjét,
amit a kezelési itmutatd nem engedélyez, kizérélag a javitasra
feljogositott markaszerviz végezheti. (Lasd a szervizlistat)
Sziikség esetén a késziilékek robbantott dbrajat - a késziilék
tipusa és azonositd szama alapjan a terilletileg illetékes TTI lektronixL Zesel
markaszerviztdl vagy kizvetleniil a gyartotol {Techtronic Industries elkiildnitve kell gydijteni és drtalmatlanitani.

GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany) lehet Azértalmatlanitds el6tt tavolitsa el az izz0kat
kérni. aberendezésekbdl. A helyi hatdsagoknal vagy

szakkereskeddjénél tajékozodjon a hulladékudvarokrél és
CE-AZONOSSAGI NYILATKOZAT

qy(ijtdhelyekrdl.
Kizérdlagos feleldsségiink alapjan kijelentjiik, hogy a ,Mdszaki

Viseljen halldsvédot.

Hordjon e célra alkalmas porvédémaszkot.

Azokat a tartozékokat, amelyek gydrilag nincsenek a
késziilékhez mellékelve, kiilon lehet megrendelni.

Barmilyen jelleg(i karbantartds vagy javités el6tt a
késziiléket dramtalanitani kell.

Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékait nem
szabad a hdztartdsi hulladékkal eqyiitt drtalmatlanitani.
Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékait

=

A helyi rendelkezésektdl fiiggden a kiskereskeddk kotelesek le-
- ) P IR, " hetnek az elektromos és elektronikus berendezések hulladékait
adatok” fejezetben leirt termék megfelel a irdnyelvek dsszes
vonatkozd rendelkezésének
2011/65/EU (RoHS), 2006/42/EK, 2014/30/EU
harmonizélt szabvény és a
EN 62841-1:2015
EN 62841-2-5:2014
ENIEC55014-1:2021
EN [EC 55014-2:2021
ENIEC61000-3-2:2019+A1:2021
EN [EC61000-3-11:2019
ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2021-10-29

Alexander Krug / Managing Director
Miiszaki dokumentdcid osszedllitasra felhatalmazva

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

O

ingyenesen visszavenni.

Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékainak
ljrahasznélatdval és Gjrahasznositésaval jaruljon hozzé a
nyersanyagsziikséglet csokkentéséhez.

Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékai értékes
ljrahasznosithatd anyagokat tartalmaznak, melyek kornyezet-
védelmi szemponthol nem megfeleld drtalmatlanitds esetén
negativ hatdssal lehetnek a kéirmyezetre és az On egészségére.
Artalmatlanitas el6tt torolje a hasznalt késziiléken léve lehetsé-
ges személyes adatokat.

II. védelmi osztaly( elektromos szerszam. Olyan elektromos
szerszam, amelynél az elektromos dramiités elleni védelem
nem csak az alapszigeteléstdl fiigg, hanem amelyben
kiegészitd véddintézkedéseket, mint pl. kettds szigetelés vagy
megerdsitett szigetelés, alkalmaznak.

== Forgdsirdny

No  Uresjérati fordulatszam
V Fesiltség
N Vdltédram

C€

&

001

EAL

Eurdpai megfeleldségi jelolés

Ukran megfelel6ségi jelolés

Eurdzsiai megfeleléségi jeldlés
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TEHNICNI PODATKI KS12-1

Rocna krozna Zaga

Proizvodna Stevilka 47498903 ...
...000001-
999999

Nazivna sprejemna mo¢ 1200W

Stevilo vrtljajev v prostem teku 5000 min™!

Napetost gé%ﬁgv AC

List Zage g x vrtalni o 190 x 30 mm

debelina Zaginega lista 2,2mm

Zobi Zaginega lista 24

Maks. Globina reza pri0°/45°/51,5° 62/47 /43 mm

Teza po EPTA-proceduri 01/2014 3,7kg

E{;Fa%?/caenr}z temperatura okolice za 18°C .. 450°C

Informacije o hrupnosti
Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z EN 62841. Raven
hrupnosti naprave ovrednotena z A, znasa tipicno:

Nivo zvocnega tlaka (Nevarnost K=3dB(A))
Vidina zvocnega tlaka (Nevarnost K=3dB(A))
Nosite zascito za sluh!

94,5 dB(A)
105,5 dB(A)

Informacije o vibracijah
Skupna vibracijska vrednost (Vektorska vsota treh smerdolocena
ustrezno EN 62841.
Zaganjelesa:

Vibracijska vrednost emisij a, ,,
Nevarnost K= 3 dB(A) '

1,5m/s?
3,4m/s?

OPOZORILO

Raven vibracij in hrupa, navedena v tem informativnem listu, je bila
izmerjena v skladu s standardiziranim preskusom iz EN 62841 in jo
je mogoce uporabljati za primerjavo orodij med seboj. Mogoce jo je
tudi uporabiti za predhodno oceno izpostavljenosti.

Navedena raven vibracij in hrupa predstavlja glavno uporabo
orodja. Ce pa se orodje uporablja za razli¢ne namene, z razli¢nimi
dodatki ali slabo vzdrzevano, se lahko vibracije in hrup razlikujejo.
To lahko znatno poveca raven izpostavljenosti v celotnem delov-
nem obdobju.

Pri oceni ravni izpostavljenosti vibracijam in hrupu je treba
upostevati tudi cas, ko je orodje izklopljeno ali ko tece, vendar
dejansko ne opravlja dela. To lahko bistveno zmanjsa raven
izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.

Ugotovite dodatne varnostne ukrepe za zaito upravljavca pred
ucinki vibracij in/ali hrupa, kot so: vzdrZevanje orodja in dodatkov,
tople roke, organizacija delovnih vzorcev.

Nosite zascito za sluh. Hrup lahko povzrociizgubo sluha.

ﬂ OPOZORILO Preberite vse varnostne napotke, navodila,
prikaze in podatke, ki ste jih prejeli skupaj z napravo. Zaradi
nespostovanja spodaj navedenih navodil lahko pride do elektri¢nega
udara, pozara in/ali tezkih telesnih poskodb.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v prihodnje
Se potrebovali.

Slovenscina
17,6}

A VARNOSTNA OPOZORILA ZA ROCNE KROZNE ZAGE

Postopek Zaganja

a) ﬂ NEVARNO: Ne segajte z rokami v obmodje Zaganja
invbliZino Zaginega lista. Z drugo roko drZite dodatni rocaj
ali ohisje motorja. Ce boste kroZno Zago dr7ali z obema rokama,
Zagin list ne bo mogel poskodovati Vasih rok.

b) Nesegajte pod obdelovanec. Zas¢itni okrov vas v tem
primeru ne bo mogel zavarovati pred vrtecim se Zaginim listom.

¢) Prosimo, da globino reza prilagodite debelini
obdelovanca. Znasa naj manj kot visina zoba, ki je vidna pod
obdelovancem.

d) Obdelovanca nikoli ne drZite v roki ali cez nogo, ampak
ga na stabilni podlagi zavarujte proti premikanju. Dobra
pritrditev obdelovanca je zelo pomembna, saj je tako nevarnost,
da bi prislo do telesnega stika, zatikanja Zaginega lista ali izgube
nadzora, minimalna.

e) Ce izvajate dela, pri katerih bi lahko vstavno orodje
zadelo ob skrite elektri¢ne vodnike ali ob lastni omrezni
kabel, drzite elektri¢no orodje samo za izolirane rocaje. Stik
zvodnikom, ki je pod napetostjo, prenese napetost tudi na kovinske
dele elektricnega orodja in povzroi elektricni udar.

f) Privzdolinih rezih vedno uporabljajte prislon ali ravno
robno vodilo. To bo zagotovilo ve¢jo tocnost reza in zmanjsalo
nevarnost zatikanja Zaginega lista.

g) Vedno uporabljajte Zagine liste pravilne velikosti, ki se
prilegajo obliki prijemalne prirobnice (rombasta ali okro-
gla). Zagini listi, ki se ne ujemajo z montaznimi deli Zage, se vrtijo
neenakomerno in povzrocijo izgubo nadzora nad napravo.

h) Nikoli ne uporabljajte poskodovanih oziroma napacnih
podlozk ali vijakov Zaginega lista. Podlozke in vijaki Zaginega
lista so bili konstruirani posebej za Vaso Zago, znamenom dosegan-
ja njene optimalne zmogljivost in varnega delovanja.

Vzroki in preprecevanje povratnega udarca:

- povratni udarec je nepricakovana reakcija zagozdenega, zataknje-
nega ali napacno poravnanega Zaginega lista, zaradi Cesar se lahko
7aqa, ki ni ve¢ pod nadzorom, premakne iz obdelovanca proti osebi,
ki upravlja zZago;

- Zagin list se lahko zatakne ali zagozdi v rezu, kar povzrodi njegovo
blokiranje, mo¢ motorja pa potisne napravo nazaj, proti osebi, ki z
njo upravlja;

- Ce Zagin list, ki se nahaja v rezu, zasukate ali ¢e Zagin list ni bil
pravilno naravnan, se lahko zobje zadnjega roba Zaginega lista
zataknejo, Zagin list skoci iz zareze in odleti vzvratno proti osebi,

ki upravlja z zago.

Povratni udarec je posledica napacne uporabe Zage. Preprecite

ga lahko s primernimi previdnostnimi ukrepi, ki so opisani v
nadaljevanju besedila.

a) Zobema rokama trdno driite Zago. Roke premaknite

v polozaj, v katerem boste lahko kljubovali povratnim
udarcem. Vedno stojite ob strani Zaginega lista in se nikoli
ne premaknite v poloZaj, v katerem bi bila Vase telo in
zagin list v isti crti. Pri povratnem udarcu lahko kroZna Zaga skoci
nazaj, vendar pa lahko upravljalec povratne udarce obvlada, ce je
prej primerno ukrepal.



b) Ce zagin list obtici ali se Zaganje prekine iz drugega
razloga, spustite vklopno-izklopno stikalo in mirno drzite
zago v obdelovancu, dokler se Zagin list popolnoma ne
ustavi. Nikoli ne poskusajte Zage odstraniti iz obdelovanca
ali jo potegniti nazaj, dokler se Zagin list premika ali dokler
bilahko prislo do povratnega udarca.Poiicite vzrok za zatikanje
Zaginega lista in ga na ustrezen nacin odstranite.

¢) Cezelite zago, kije obticala v obdelovancu, ponovno
zagnati, centrirajte Zagin list v rezu in preverite, ce niso zobje
zataknjeni v obdelovancu. Zataknjen Zagin list se lahko izmakne iz
obdelovanca in povzroci povratni udarec v trenutku, ko Zago ponovno
zaZenete.

d) Vedje plosce ustrezno podprite in tako zmanjsajte tve-
ganje za nastanek povratnega udarca zaradi zataknjenega
Zaginega lista.Velike ploSce se zaradi lastne teze lahko upognejo,
zato jih morate podpreti na obeh straneh, torej blizu reza in na
robu.

e) Ne uporabljajte topih ali poskodovanih Zaginih listov.
Zagini listi s topimi ali napacno poravnanimi zobmi zaradi
preozkega reza povzrocajo veje trenje, zatikanje Zaginega lista in
povratni udarec.

f) Pred Zaganjem trdno privijte nastavitve za globino reza
in rezalni kot. Ce se nastavitve med rezanjem spremenijo, se
lahko Zagin list zatakne in povzrodi povratni udarec.

g) Se posebno previdni bodite pri »potopnem zaganjuc

v skrito podrogje, na primer v obstojeco steno. Zagin list
lahko pri potopnem Zaganju skritih predmetov blokira in povzroci
povratni udarec.

Funkcija spodnjega zascitnega pokrova

a) Predvsako uporabo naprave preverite brezhibno zapiranje
spodnjega zascitnega okrova. Ne uporabljajte Zage, ce spodnji
zascitni okrov ni prosto gibljivin se takoj ne zapre. Spodnjega
zascitnega okrova nikoli ne zatikajte ali fiksirajte v odprtem
polozaju. Ce pade 7aga nenamerno na tla, se lahko spodnji zastitni
okrov zvije. Odprite ga z rocico za odmik in se prepricajte ali je pro-
sto gibljiv. Zacitni okrov se pri vseh rezalnih kotih in vseh globinah
reza ne sme dotikati niti Zaginega lista niti drugih delov Zage.

b) Preglejte delovanje vzmeti za spodnji zas¢itni okrov. Ce
spodnji zascitni okrov in vzmeti ne delujejo brezhibno, od-
dajte napravo v popravilo. Poskodovani deli, lepljive obloge ali
nabiranje ostruzkov so vzrok za upocasnjeno delovanje spodnjega
zas(itnega okrova.

¢) Rocno odpiranje spodnjega zascitnega okrova je dovolje-
no samo pri posebnih rezih, kakr$na sta »potopno Zaganje
in Zaganje pod kotom«. Z roico za odmik odprite spodnji
zascitni okrov in jo spustite takoj, ko Zagin list prodre v
obdelovanec. Pri vseh drugih rezih mora spodnji zaicitni okrov
delovati samodejno.

d) Ne odlagajte Zage na delovno mizo ali na tla, ce spodniji
zas(itni okrov ne pokriva Zaginega lista. Nezavarovan, vrte¢
se Zagin list premakne Zago v protismeri reza in Zaga vse, kar mu je
na poti. Upostevajte Cas izteka Zage.

Nadaljna varnostna in delovna opozorila

Nosite zascito za sluh. Hrup lahko povzrociizgubo sluha.

Uporabite zas¢itno opremo. Pri delu s strojem vedno nosite zascitna
ocala. Priporocajo se zascitka oblacila, kot npr. maska za zaicito
proti prahu, zaicitne rokavice, trdno in nedrsece obuvalo, elada in
zascita za sluh.

Prah, ki nastaja pri delu, je pogosto zdravju Skodljiv in naj ne zaide
v telo. Uporabljajte odsesavanje prahu in dodatno nosite primerno
masko za zascito proti prahu. Prah, ki se usede, temeljito oCistite,
npr. posesajte.

Listi za Zago, ki ne odgovarjajo podatkom o znacilnosti v tem
navodilu za uporabo, se ne smejo uporabiti.

Izberite rezanemu materialu ustrezen Zagin list.

Uporabljajte le rezila, ki so dolocena v teh navodilih in so v skladu
ZEN 847-1.

Dovoljeno Stevilo vrtljajev uporabljenega orodja mora biti vsaj tako
visoko, kot je najvecje Stevilo vrtljajev elektricnega orodja.

Stikala za vklop/izklop pri ro¢no vodenem obratovanju ne fiksirajte.
Ne uporabljati brusne plo3¢ce

PRACOVNE POKYNY

S primerno hitrostjo podajanja se izogibajte pregrevanju zob
Zaginega lista.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Rocna krozna Zaga je primerna za ravne reze v lesu.

Tokovna konica povzroci fluktuacije napetosti in lahko vpliva

na druge elektricne izdelke na istem elektricnem vodu. lzdelek
prikljucite na napajanje zimpedanco 0,441 Q, da ¢im bolj
zmanjSate napetostna nihanja.

Prikljucite samo na enofazni izmenicni tok in samo na omrezno
napetost, ki je oznacena na tipski plo3cici. Prikljucitev je mozna
tudi na vticnice brez zastitnega kontakta, ker obstaja nadgradnja
zas(itnega razreda.

Vti¢nice v zunanjem podro¢ju morajo biti opremljene z zascitnimi
stikali za okvarni tok (FI, RCD, PRCD). To zahteva instalacijski
predpis za va3o elektri¢no napravo. Prosimo, da to pri uporabi nase
naprave upostevate.

Pred vsemi deli na stroju izvlecite vtikac iz vticnice.

Vedno pazite, da se prikljucni kabel ne pribliza podrocju delovanja
stroja. Kabel vedno vodite za strojem.

Pred vsako uporabo kontrolirajte napravo, prikljucni kabel,
AkkuPack, kabel za podaljsek in vtikac glede poskodb in obrabe.
Poskrbite, da poskodovane dele popravi izklju¢no strokovnjak.

Pred vsemi deli na stroju izvlecite vtikac iz vticnice.

(e je potrebna zamenjava napajalnega kabla, mora to storiti proiz-
vajalec ali njegov zastopnik, da bi se izognili nevarnosti za varnost.

Pred name3canjem ali odstranjevanjem rezila Zage se prepricajte,
da ste orodje odklopili z napajanja.

Napravo in zadcitno pripravo Cistite s suho krpo.

Mnoga distilna sredstva po3kodujejo umetne mase ali druge
izolirane dele.

Napravo vzdrZujte Cisto in suho kakor tudi prosto uhajajocega olja
in masti.

Preverite delovanje 3citnikov.

Redno vzdrZevanje in ¢idcenje poskrbita za dolgo Zivljenjsko dobo
invarno rokovanje.

Slovenscina
7474




Pazite na to, da so prezracevalne reze stroja vedno Ciste.

Redno odstranite prah. Odstranite v notranjosti Zage nakopiceno
Zagovino, kako bi preprecili rizik vnetja

Uporabljajte samo AEG pribor in nadomestne dele. Poskrbite, da se-
stavne dele, katerih zamenjava ni opisana, zamenjajo v AEG servisni
sluzbi (upostevajte broSuro Garancija/Naslovi servisnih sluzb).

Po potrebi se lahko pri vasi servisni sluzbi ali direktno pri Techtronic (&
Industries GmbH naroci eksplozijska risba naprave ob navedbi
tipa stroja in Stevilke s tipske plo3cice Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

CE-IZJAVA 0 KONFORMNOSTI

S polno odgovornostjo izjavljamo, da izdelek, opisan pod ,Tehnicni

POZOR! OPOZORILO! NEVARNO!

Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to navodilo
za uporabo.

%]

Pri delu s strojem vedno nosite zai¢itna ocala.
Nositi zadcitne rokavice

Brez uporabe sile.

podatki” izpolnjuje vse ustrezne dolocbe direktiv
2011/65/EU (RoHS)

2006/42/ES

2014/30/EU

ter da so bili uporabljeni naslednji harmonizirani standardi
EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014

EN IEC 55014-1:2021

ENIEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021

EN IEC 61000-3-11:2019

EN IEC63000:2018

c € Winnenden, 2021-10-29
/ ZM" ‘ﬁj/

Alexander Krug / Managing Director
Pooblas¢en za izdelavo spisov tehni¢ne dokumentacije.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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Nosite zascito za sluh.

Nosite ustrezno masko proti prahu.

Oprema — ni vsebovana v obsegu dobave, priporoceno
dopolnilo iz programa opreme.

Pred vsemi deli na stroju izvlecite vtikac iz vticnice.

Odpadne elektricne in elektronske opreme ne odstranjujte kot
nesortirani komunalni odpadek.

Odpadno elektricno in elektronsko opremo je treba zbirati
loceno.

Odpadne svetlobne vire je treba odstraniti iz opreme. Za nasvet
glede recikliranja in zbirmnih mest se obrnite na lokalno oblast
alitrgovea.

V skladu z lokalnimi predpisi so lahko trgovci na drobno
obvezani, da morajo brezplacno vzeti nazaj odpadno elektricno
in elektronsko opremo.

Vias prispevek k ponovni uporabi in recikliranju odpadne
elektricne in elektronske opreme pomaga pri zmanj3evanju
povpraSevanja po surovinah.

Odpadna elektricna in elektronska oprema vsebuje dragocene
materiale, primerne za recikliranje, ki imajo lahko, ¢e niso
odstranjeni na okolju prijazen nacin, $kodljive posledica za
okolje in zdravje ljudi.

Z odpadne opreme izbridite osebne podatke, e obstajajo.

Elektricno orodje zascitnega razreda . Elektricno orodje, pri
katerem zascita pred elektricnim udarom ni odvisna zgolj
od osnovne izolacije, temvec tudi od tega, da so uporabljeni
dodatni ukrepi, kot dvojna ali okrepljena izolacija.

om=) Smervrtenja
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Stevilo vrtljajev v prostem teku

Napetost

“ Izmenicni tok
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Evropska oznaka za zdruZljivost

Ukrajinska oznaka za zdruzljivost

Evrazijska oznaka za zdruZljivost

Slovenscina



TEHNICKI PODACI KS12-1

Ru¢na kruzna pila

Broj proizvodnje 47498903 ...
...000001-
999999

Snaga nominalnog prijema 1200W

Broj okretaja praznog hoda 5000 min™!
220-240V AC

Napon 50/60Hz

List pile-g x BuSenje-g 190 x 30 mm

Debljina lista pile 2,2mm

Zupdilista 24

Max. dubina reza kod 0°/45°/51,5° 62/47 /43 mm

Tezina po EPTA-proceduri 01/2014 3,7kg

Preporucena temperatura okoline za pogon -18°C.... +50°C

Informacije o buci

Mjerne vrijednosti utvrdjene odgovarajuce EN 62841. A-ocijenjeni

nivo buke aparata iznosi tipicno:

Nivo pritiska zvuka (Nesigurnost K=3dB(A)) 94,5 dB(A)

Nivo ucinka zvuka (Nesigurnost K=3dB(A)) 105,5 dB(A)

Nositi zastitu sluha!

Informacije o vibracijama
Ukupne vrijednosti vibracije (Vektor suma tri smjersu odmjerene
odgovarajuce EN 62841
Rezanje drva pilom :
Vrijednost emisije vibracije a, ,,

1,5m/s?
3,4m/s?

Nesigurnost K= 3 dB(A)

UPOZORENIE

Razine emisije vibracija i buke navedena u ovom informacijskom lis-
tuizmjerene su u skladu sa standardiziranim ispitom koji propisuje
EN 62841 mogu se upotrebljavati za medusobnu usporedbu alata.
Takoder se mogu upotrebljavati za prethodnu procjenu izloZenosti.

Navedene razine emisija vibracija i buke predstavljaju glavnu svrhu
primjene alata. Medutim, ako se alat upotrebljava u druge svrhe, s
drugim priborom ili se ne odrzava dovoljno, emisije vibracija i buke
mogu biti drukdije. To moze znacajno povecati razinu izlozenosti
tijekom cjelokupna razdoblja rada.

Procjena razine izloZenosti vibracijama i buci takoder bi u obzir
trebala uzeti razdoblja tijekom kojih je alatiskljucen ili kada je
ukljucen, no njime se ne obavlja nikakav rad. Time se znacajno
moze smanjiti razina izloZenosti tijekom cjelokupna razdoblja rada.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere kako biste zastitili rukovatelja
od ovih u¢inaka vibracija i/ili buke, primjerice: odrZavanje alata i
pribora, osiguravanje da ruke budu tople, organizacija obrazaca
rada.

Nosite zastitu za sluh. Djelovanje buke moZe uzrokovati gubitak
sluha.

ﬂ UPOZORENIE Procitajte sve sigurnosne upute,
napomene, prikaze i podatke koje dobijete uz uredaj. Ako se
ne bi pridrZavali slijedecih uputa, moglo bi doci do elektri¢nog udara,
pozara i/ili teskih ozljeda.

Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu
primjenu.

A SIGURNOSNE UPUTE ZA RUCNE KRUZNE PILE

Tehnologija rezanja

a) E OPASNOST Rukama ne zalazite u podrucje rezanja
ido lista pile. Driite s obje ruke dodatnu rucku ili kuciste
motora. Ako se obim rukama drZi kruzna pila, list pile ih ne moze
ozlijediti.

b) Nestavljajte prste ispod izratka. Ispod izratka stitnik ih ne
mozZe zastititi od lista pile.

¢) Prilagodite dubinu rezanja debljini izratka. Ispod izratka
treba biti vidljiv manje od jedan puni zub.

d) Piljeniizradak nikada ne drZite u rukamaiili preko nogu.
Izradak osigurajte na stabilnoj podlozi. Vazno je da izradak
bude dobro pricvrscéen, kako bi se na minimum smanjile opasnosti
od dodira s tijelom, ukljestenje lista pile ili gubitak kontrole nad
njim.

e) Ako izvodite radove kod kojih bi radni alat mogao
zahvatiti skrivene elektricne vodove ili vlastiti prikljucni
kabel, elektri¢ni alat drZite samo za izolirane rucke. Kontakt
sa elektricnim vodom pod naponom, stavlja pod napon i metalne
dijelove elektri¢nog alata i dovodi do elektri¢nog udara.

f) Kod uzduznog rezanja koristite uvijek granicnik ili ravnu
vodilicu ruba. Time se poboljSava to¢nost rezanja i smanjuje
mogucnost ukljestenja lista pile.

g) Koristite uvijek listove pile odgovarajuce velicine
iodgovarajuceg steznog otvora (npr. zvjezdastog ili
okruglog). Listovi pile koji ne odgovaraju montaznim dijelovima
pile, okretat ce se neokruglo i mogu dovesti do gubitka kontrole
nad pilom.

h) Ne koristite nikada ostecene ili pogresne podloZne
plocice lista pile ili vijke. Podlozne plocice lista pile i vijci
specijalno su konstruirani za vasu pilu, za postizanje optimalnog
utinka i radne sigurnosti.

Uzroci i izbjegavanje povratnog udara:

- povratni udar je neocekivana reakcija lista pile koji se je uklijestio,
zaglavio ili je lo3e uravnoteZen, $to moze dovesti do toga da se list
pile moze nekontrolirano izvudi iz izratka i pomaknuti u smjeru
osobe koja radi s uredajem;

- ako bi se list pile uklijestio, zaglavio ili blokirao u rasporu piljenja
koji se zatvara i ako bi sila motora povratno udarila u uredaj, u
smjeru osobe koja s njim radi;

- ako bi se list pile u rezu iskrenuo ili pogre3no izravnao, mogli bi
zubi straznjeq ruba lista pile zahvatiti povriinu izratka, zbog cega
bi list pile iskocio iz raspora pile i odskocio natrag u smjeru osobe
koja radi s pilom.

Povratni udar je posljedica pogresne ili neispravne uporabe pile.
On se moZe sprijeciti prikladnim mjerama opreza, koje su opisane
u daljnjem tekstu.

a) Driite pilu cvrsto s obje ruke i postavite vase ruke u
polozaj u kojem se mogu podnijeti sile povratnog udara.
Postavite se uvijek bocno uz list pile, a nikada tako da list
pile bude u liniji s vasim tijelom. Kod povratnog udara kruzna
pila bi mogla odskociti natrag, a osoba koja radi s kruznom pilom
ne bi mogla savladati sile povratnog udara ako se ne bi poduzele
prikladne mjere.

(29




b) Ukoliko bi se list pile zaglavio ili bi se piljenje prekinulo
iznekog drugog razloga, otpustite prekidac za ukljucivanje
za ukljucivanje-iskljucivanje i drZite pilu mirno u materijalu
sve dok se list pile potpuno ne zaustavi. Ne pokusavajte pilu
vaditi iz izratka ili je potezati u natrag, sve dok se list pile
pomice ili bi se mogao dogoditi povratni udar.Pronadite uzrok
ukljestenja pilei otklonite ga prikladnim mjerama.

) Ako pilu koja se je zaglavila uizratku Zelite ponovno
pokrenuti, centrirajte list pile u rasporu piljenja i provjerite
da zubi pile nisu zahvatili izradak. Ako bi se uklijestio list pile, on
se moze pomaknuti iz izratka ili pokusati povratni udar ako ce se pila
ponovno pokrenuti.

d) Velike ploce poduprite, kako bi se izbjegla opasnost od
povratnog udara zbog uklijestenja lista pile.Velike ploce

se mogu saviti pod djelovanjem vlastite teZine. Ploce se moraju
osloniti na obje strane, kako blizu raspora piljenja, tako i na rubu.

e) Nekoristite tupe ili oStecene listove pile. Listovi pile s
tupim ili pogre3no izravnatim zubima, uzrokuju zbog uskog raspora
piljenja povecano trenje, ukljestenje lista pile i povratni udar.

f) Prije piljenja ustanovite dubine rezanja i namjestanja
kuta rezanja. Ako bi se tijekom piljenja promijenila podesavanja,
list pile bi se mogao uklijestitiili dovesti do povratnog udara.

g) Budite posebno oprezni ako izvodite ,prorezivanje” u
skrivenom podrucju, npr. u postojecem zidu. Zarezani list
pile bi se kod piljenja u skrivenim objektima mogao blokirati i
uzrokovati povratni udar.

Funkcija donjeg sigurnosnog poklopca

a) Prije svake uporabe provjerite da i donji stitnik besprijekorno
zatvara. Ne koristite pilu ako donji stitnik nije slobodno pomi¢an
iako se odmah ne zatvara. Nikada ne uklijestite niti ucvrstite
donjistitnik u otvorenom polozaju. Ako bi pila nehoticno pala na
pod, donji Stitnik bi se mogao savinuti. Otvorite 3titnik poteznom
polugom i provjerite da je slobodno pomican i da kod svih kutova i
dubina rezanja ne dodiruje list pile niti ostale dijelove.

b) Provjerite djelovanje opruge za donji stitnik. Uredaj po-
pravite prije uporabe ako doniji stitnik i opruga ne djeluju
besprijekorno. O3teceni dijelovi, ljepljive naslage ili nakupine
strugotine mogli bi dovesti do usporenog kretanja donjeg Stitnika.
¢) Donji Stitnik otvarajte rukom samo kod posebnih rezova,
kao npr. ,rezanje prorezivanjem i kutni rezovi”. Donji
Stitnik otvorite polugom za potezanje natrag i oslobodite
je cim list pile prodre uizradak. Kod svih drugih radova piljenja
donji titnik mora automatski raditi.

d) Pilune odlaZite na radni stol ili pod, ako donji stitnik
ne pokriva list pile. Nezasticeni list pile koji se zaustavlja pod
inercijom, mogao bi pilu pomaknuti suprotno smjeru rezanja i za-
rezati sve $to mu se nade na putu. Kod toga treba paziti na vrijeme
zaustavljanja lista pile pod djelovanjem inercije.

Ostale sigurnosne i radne upute

Nosite zastitu za sluh. Djelovanje buke moZe uzrokovati gubitak
sluha.

Upotrebljavati zastitnu opremu. Kod radova sa strojem uvijek nositi
zastitne naocale. Preporucuje se zastitna odjeca, kao zastitna mas-
ka protiv prasine, zastitne rukavice, ¢vrste i protiv klizanja sigurne
cipele, Sliem i zastitu sluha.

Prasina koja nastaje kod rada je Cesto Stetna po zdravlje i ne bi
smjela dospjeti u tijelo. Primijeniti usisavanje pradine i dodatno
nositi prikladnu zastitnu masku protiv prasine. Sleglu prasinu
temeljito odstraniti, npr. usisati.

Listovi pile, koji ne odgovaraju karakteristi¢nim podacima u ovoj
uputi o upotrebi, se ne smiju upotrebljavati.

Izabrati list za pilu koji je prikladan za materijal koji se reze.
Koristite samo ostrice za obradu drveta navedene u ovim uputama
koje ispunjavaju normu EN 847-1.

Dozvoljeni broj okretaja alatnih nastavaka mora najmanje biti toliki
kao $to je i najvedi broj okretaja naveden na elektricnom alatu.
Prekidac za ukljucivanje i iskljucivanje ne prikljestiti u rutnom
pogonu.

Ne upotrebljavati brusne ploce!

RADNE UPUTE

Izbjegavajre kroz prilagodenu brzinu pomaka pregrijavanje zuba
lista pile.

PROPISNA UPOTREBA

Rucna kruzna pila je upotrebljiva za piljene ravnolinijskih rezova
udrvo.

PRIKLJUCAK NA MREZU

Vrina struja uzrokuje flukatuacije napona i moze utjecati na druge
elektricne proizvode na istoj liniji napajanja. prikljucite uredaj na
napajanje simpedancijom jednakom 0,441 Q) za minimiziranje
fluktuacije napona.

Prikljuciti samo na jednofaznu naizmjenicnu struju i samo na napon
struje, naveden na plocici snage. Prikljucak je mogu i na uti¢nice
bez zastitnog kontakta, jer postoji dogradnja zastitne klase II.
Uticnice na vanjskom podru¢ju moraju biti opremljene zastitnim
prekidacima za pogresnu struju (Fl, RCD, PRCD). To zahtjeva
instalacijski propis za elektricne uredaje. Molimo da ovo postujete
prilikom upotrebe naseg aparata.

Prije radova na stroju izvui utikac iz uticnice.

Prikljucni kabel uvijek drZati udaljenim sa podrugja djelovanja.
Kabel uvije voditi od stroja prema nazad.

Prije svake upotrebe aparat, prikljucni kabel, svezanj baterije,
produzni kabel i utikac provjeriti zbog oStecenja i starenja.
O3tecene dijelove dati popraviti od strane stru¢njaka.

ODRZAVANJE

Prije radova na stroju izvudi utikac iz uticnice.

Ako treba zamijeniti kabel za napajanje, to treba napraviti
proizvodac ili njegov zastupnik, kako bi se izhjegle opasnosti.
Prije prikljucivanja ili uklanjanja lista pile osigurajte da je alat
iskopcan iz izvora za napajanje.

Aparat i zastitni uredaj Cistite jednom suhom krpom.

Neka sredstva za ¢iS¢enje otecuju plastiku ili druge izolirane
dijelove.

Aparat ¢uvati cistim i suhim kao i bez iscurjelog ulja i masti.
Provjerite funkciju zastitnih kapa.

Redovito odrzavanje i ¢iS¢enje se brinu za dugi vijek trajanja i
sigurno rukovanje.

Proreze za prozracivanje stroja uvijek drZati ¢istima.

Prah redovno Cistite. Piljevine, koje se nalijepe na unutarnju stranu
cirkulara cistite redovno, kako bi izbjegli opasnosti pozara.



dijelove, ¢ija zamjena nije opisana, dati zamijeniti kod jedne od AEG vati skupa sa kuénim smecem.

Primijeniti samo AEG opremu i rezervne dijelove. Sastavne ﬁ Elektricni i elektronicki stari uredaji se ne smiju zbrinja-
servisnih sluzbi (postivati bro3uru Garancija/Adrese servisa). Elektricni i elektronicki stari uredaji se moraju odvojeno

Po potrebi se moZe zatraiti crtez eksplozije aparata uz davanje skupljatii zbrinuti.

podataka o tipu stroja i desetoznamenkastog broja na plotici snage Odstranite rasvjetna sredstva iz uredaja prije zbrinjavan-
kod Vase servisne sluzbe ili direktno kod Techtronic Industries ja. Raspitajte se kod mjesnih vlasti ili kod Vaeg stru¢nog
GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany. trgovca o mjestima recikliranja i mjestima skupljanja.

Zavisno o mjesnim odredbama strucni trgovci moglu

CE-1ZJAVA KONFORMNOSTI biti obvezatni, elektricne i elektronicke stare uredaje

Izjavljujemo pod vlastitom odgovorno$cu da proizvod opisan u od- bestplatno uzeti nazad.

jeljku , Tehnicki podaci” ispunjava sve potrebne odredbe smjernica Doprinesite kroz ponovnu primjenu i recikliranje
2011/65/EU (RoHS) elektricnih i elektronickih starih uredaja tome, da se
2006/42/EC potreba za sirovinama smanji.
2014/30/EU Elektricni i elektronicki uredaji sadrZavaju vrijedne,
i da su koristeni sljedeci uskladeni standardi ponovno upotrebljive materijale, koji bi kod zbrinjavanja
EN 62841-1:2015 protivno ocuvanju okoline mogli imati negativne poslje-
EN 62841-2-5:2014 dice za okolinu i Vase zdravlje.
EN IEC 55014-1:2021 Prije zbrinjavanja izbrisite postojece podatke koji se
EN IEC 55014-2:2021 odnose na osqbe, koji se po mogucnosti nalaze na Vadem
EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021 starom uredaju. ) N
EN IEC 61000-3-11:2019 Elektricni alat zastitne kategorije II. Elektricni alat, ¢ija
EN IEC 63000:2018 Ol zastita od jednog elektricnog udara ne zavisi samo od

’ osnovne izolacije, ve¢ i od toga, da se primijene dodatne

zastitne mjere, kao $to su dvostruka izolacija ili pojacana
c € izolacija.
Winnenden, 2021-10-29

o==) Smjervrtnje

Ng  Broj okretaja praznog hoda

V  Napon
Alexander Krug / Managing Director ~_ Izmjenicna struja
Ovlasten za formiranje tehnicke dokumentacije.
Techtronic Industries GmbH c E Europski znak suglasnosi
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
% Ukrajinski znak suglasnosti

PAZNJA! UPOZORENIE! OPASNOST!

Euroazijski znak suglasnosti

Molimo da pazljivo procitate uputu o upotrebi prije
pustanja u rad.

Kod radova na stroju uvijek nositi zastitne naocale.
Nositi zastitne rukavice!

Ne upotrebljavati silu.

Nosite zastitu za sluh.

Nositi prikladnu zastitnu masku protiv prasine.

Oprema - u opsequ isporuke nije sadrzana, preporucena
dopuna iz promgrama opreme.

OO

Prije radova na stroju izvu¢i utikac iz uticnice.

[6]
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TEHNISKIE DATI KS12-1

Rokas ripzagis

Izlaides numurs 47498903 ...
...000001-
999999

Nominala atdota jauda 1200W

TukSgaitas apgriezienu skaits 5000 min™!

= Z0HNK

Zaga ripas aréjais diametrs x iek3éjais diametrs [ 190 x 30 mm

Zaga platnes biezums 2,2mm

Zada platnes zobi 24

%?Egimélaisgriezuma dzilums lenki0°/45°/ 62/47/43mm

Svars atbilstosi EPTA -Procedure 01/2014 3,7kg

Darbibai ieteicama apkartnes temperatira -18°C... +50°C

Troksnu informacija
Vértibas, kas noteiktas saskana ar EN 62841. A novértétas
aparatiras skanas limenis ir:

Trok3na spiediena limenis (Nedrodiba 94,5 dB(A)
K=3dB(A))
Trok3na jaudas limenis (Nedrosiba K=3dB(A)) | 105,5 dB(A)

Nésat troksna slapétaju!

Vibraciju informacija
Svarstibu kopéja vértiba (Tris virzienu vektoru summtiek noteikta
atbilsto3i EN 62841.

Koka zagis :

svarstibu emisijas vértiba a
Nedrosiba K= 3 dB(A)

1,5m/s?
3,4m/s?

UZMANIBU

Vibracijas un troksna emisijas [Tmenis $aja informacijas lapa ir
izmérits saskana ar EN 62841 standarta testa metodi un var tikt
izmantots, lai salidzinatu vienu ierici ar otru. Tas var tikt izmantotas
ietekmes sakotnéjai izvértésanai.

Noradrtais vibracijas un trok3na emisijas limenis attélo ierices
galvenos izmantosanas veidus. Tomér, ja ierice tiek izmantota
citiem mérkiem, ar citu papildaprikojumu vai nepareizi apkalpota,
vibracijas un troksna emisija var at3kirties. Tas var ievérojami
paaugstinat ietekmes [Tmeni visa darba laika.

Novértéjot vibracijas un troksna ietekmes limeni, vajadzétu pemt
véra ari laiku, kad ierice irizslégta vai ieslégta, tacu netiek lietota.
Tas var ievérojami samazinat ietekmes limeni visa darba laika.

Lai aizsargatu operatoru no vibracijas un/vai trok3na, veiciet
papildu drosibas pasakumus, pieméram, veiciet apkopi iericei
un papildaprikojumam, uzturiet rokas siltas, organizéjiet darba
grafiku.

Nésajiet ausu aizsargus. Troksna iedarbiba var izraisit dzirdes
zudumu.

ﬂ UZMANIBU Izlasiet visus droibas noradijumus,
instrukcijas, attélus un datus, ko sanemat kopa ar
ierici. Turpmak sniegto noradfjumu neievérosana var klt par
céloni elektriskajam triecienam, ugunsgrékam un/vai smagam
savainojumam.

Pécizlasisanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai
izmantosanai.

A DROSIBAS NOTEIKUMI RIPZAGIM

Zagesanas process

a) E BISTAMI! Neturiet rokas zaia asmens tuvuma vai
uz ta. Ar otru roku turiet instrumentu aiz papildroktura vai
elektrodzingja korpusa. Turot ripzdii ar abdm rokam, rotcjodais
asmens tas nevar savainot.

b) Neturiet rokas zem zdi¢jama priekdmeta. Asmens
aizsargs nevar pasargat jisu rokas no savainojumiem, ja tas atrodas
zem zdicjama priekdmeta.

) lzvglieties zai¢danas dziiumu, kas atbilst zaicjama
priekdmeta biezumam. Zi¢danas dziiumam jabit tik lielam, lai
zem zéi¢jama priekdmeta redzamas asmens daias augstums bitu
mazaks par asmens zobu augstumu.

d) Nekad neturiet zdi¢jamo priekdmetu, stingri saspiepot
roka vai atbalstot ar kaju. Novietojiet zaicjamo priekdmetu
uz stabila pamata. Ir svarigi, lai zdigjamais priekdmets biitu labi
nostiprinats, jo tas palidz izvairities no iermeda saskardands ar zaia
asmeni, zla asmens iestr¢gdanas zaicjuma, ka ari no kontroles
zaudcdanas par zdicdanas procesu.

e) Jadarbinstruments var skart sléptu elektroparvades
liniju vai instrumenta elektrokabeli, darba laika turiet
elektroinstrumentu aiz izolétajiem rokturiem, nepieska-
roties metala dalam. Darbinstumentam skarot spriequmnesosu
elektrotikla vadu, spriegums nonak ari uz elektroinstrumenta
metala dalam un var bt par céloni elektriskajam triecienam.

f) Veicot zai¢danu gareniska virziena, vienmgr izmantojiet
paralglo vadotni vai vadiet instrumentu gar taisnu malu.
Dadi uzlabojas zéigjuma precizitate un samazinas asmens iestr-
¢gBanas iespgja zaigjuma.

g) Vienmgr lietojiet pareiza izm¢ra zaia asmeni, ar
piemgrotas formas centrélo atv¢rumu (zvaigznes veida vai
apaiu). Zaia asmedi, kas neatbilst zaia stiprinodo elementu formai,
necentrejas uz darbvarpstas un var novest pie kontroles zaud¢danas
par zaigdanas procesu.

h) Nelietojiet bojatas vai neatbilstodas konstrukcijas
asmens piespied¢jpaplaksnes vai stiprinodas skrives.
Asmens piespiedcjpaplaksnes un stiprinodas skrives ir izstradatas
ipadi jdsu zaiim, lai pandktu optimélu jaudas atdevi un augstu
darba drodibu.

Atsitiena c¢looi un ta novgrdana:

- atsitiens ir iestrcguda, iespiesta vai nepareizi orientcta zdia as-
mens pckdoa reakcija, kuras rezultata zaiis var tikt nekontrolcjami
mests augdup un parvietoties prom no zdi¢jama priekdmeta;

- ja zdia asmens pckooi iestregst vai tiek iespiests zdigjuma, dzingja
speks izraisa instrumenta parvietodanos lietotaja virzieng;

- jazdia asmens zaicjuma tiek pagriezts vai nepareizi orientts, zdia
asmens aizmugurcja mala izvietotie zobi var aizierties aiz zdicjama
priekdmeta virsmas, ka rezultata asmens var tikt izsviests no
zaicjuma, liekot ziim parvietoties lietotaja virziena.

Atsitiens ir zaia kilidainas vai nepareizas lietodanas sekas. No ta var
izvairities, veicot zinamus piesardzibas pasakumus, kas aprakstiti
turpmakaja izklasta.
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a) Stingri turiet zaii ar abam rokam, novietojot rokas tada
stavokli, lai varctu pretoties reaktivajam spckam, kas
rodas atsitiena bridi. Vienmgr staviet saous no zaia asmens,
nepieiaujot, lai asmens plakne atrastos uz vienas taisnes
ar kadu no iermeoa daiam. Atsitiena bridi zaiis var parvietoties
atpakaivirziend, tomgr lietotajs spcj veiksmigi tikt gald ar reaktivo
speku, veicot zinamus piesardzibas pasakumus.

b) Jazaia asmens tiek iespiests zaicjuma vai zai¢dana tiek
partraukta kada cita iemesla dgj, atlaidiet instrumenta
iesl¢dzcju un mierigi turiet zaii, lidz tas pilnigi apstajas.
Nekad nemgiiniet izoemt zaia asmeni no zaigjuma vai vilkt
instrumentu atpakaivirziena laika, kamcr asmens atrodas
kustibd, jo tas var izsaukt atsitienu.Atrodiet asmens iespieda-
nas cgloni, un to noversiet, veicot atbilstodus pasakumus.

o) Javglaties iedarbinat zaii, kura asmens atrodas zaicjuma,
iecentrgjiet asmeni attieciba pret zaicjumu un parliecinie-
ties, ka ta zobi nav ieicrudies zaicjamaja priekdmeta. Ja

zdia asmens ir iespiests vai ieicries, izvelciet to no zaigjuma, pretgja
gadijuma zéia iedarbinddanas bridi var notikt atsitiens.

d) Jatiek zaictas lielaizmgra plaksnes, atbalstiet tas, dadi
samazinot atsitiena risku, asmenim tiekot iespiestam
zaigjuma.Liela izmera plaksnes zai¢danas laika var izliekties

sava svara iespaida. Tapcc plaksnem jabit atbalstitdm abés puscs
zaigjumam, ka ari malas tuvuma.

e) Neizmantojiet neasus vai bojatus zaia asmeous. Zdia
asmedi ar neasiem vai nepareizi izliektiem zobiem veido dauru
zdigjumu, kas rada pastiprinatu berzi, var izsaukt zaia asmens
iespiedanu zi¢jumd un izraisit atsitienu.

f) Pirms zaicdanas stingri pieskrivgjiet stiprinodas
skrives, ar kuram tiek fikscts zai¢danas dziiums un leaiis. Ja
zdicBanas laika patvaiigi izmainds zdia iestadijumi, tas var izsaukt
asmens iespiedanu zdicjuma un izraisit atsitienu.

g) levgrojiet ipadu piesardzibu, veicot zaigdanu ar asmens
siegremd¢danu” skatienam sl¢ptas vietas, piem¢ram, sienu
tuvuma. legremdgtais asmens zaicdanas laika var iestregt slgptaja
objekta, izraisot atsitienu.

a) lkreizi pirmszaia lietodanas parbaudiet, vai apakdcjais
asmens aizsargs netrauccti aizveras. Nelietojiet zaii, ja apakdcja
aizsarga parvietodanas ir trauccta un tas neaizveras pilnigi un
uzreiz. Nekada gadijuma nemgiiniet piesiet vai citadi nostiprinat
aizsargu atverta stavokli. Ja zaiis nejaudi nokrit uz gridas, apakdg-
jais aizsargs var saliekties. Ar sviras palidzibu atveriet aizsargu un
parliecinieties, ka tas brivi parvietojas, neskarot zaia asmeni vai
citas daias pie jebkura zéi¢danas ledia un dziiuma.

b) Péarbaudiet, vai funkciong apakdgja aizsarga atspere. Ja
apakdgjais aizsargs un/vai ta atspere funkciong ar traucgju-
miem, pirms instrumenta lietodanas veiciet ta tehnisko
apkalpodanu. Aizsarga parvietodanos var traucct bojatas daias,
gultoos sacietcjusi smerviela vai skaidu uzkrddanas.

o) Atveriet apakdgjo aizsargu ar roku vienigi ipadu darba
operaciju laika, piemgram, veicot zai¢danu ar asmens
siegremd¢danu vai veidojot slipos zaicjumus”. Dada
gadijuma ar sviras palidzibu atveriet aizsargu un tad
atlaidiet sviru, lidzko zaia asmens iegrimst zaicjamaja
priekdmeta. Jebkuras citas zai¢danas operacijas laika apakdcjam
aizsargam jaatveras un jaaizveras automatiski.

d) Nenovietojiet zii uz darbgalda vai uz gridas, ja apakd¢-
jais aizsargs nenosedz zdia asmeni. Nenosegts asmens, kas
pecinstrumenta izslggdanas turpina griezties, parvieto zdii pretgji
zdi¢danas virzienam, parzaigjot visu, kas gadas ceid. Izsl¢dzot
instrumentu, demiet vcra zaia asmens izskrgjiena laiku.

Citas drosibas un darba instrukcijas

Nésajiet ausu aizsargus. TrokSna iedarbiba var izraisit dzirdes
zudumu.

Jaizmanto aizsargaprikojums. Stradajot ar masinu, vienmér janésa
aizsargbrilles. leteicams nésat aizsargapgérbu, ka pieméram,
aizsargmasku, aizsargcimdus, kurpes no stingra un neslidiga
materiala, kiveri un ausu aizsargus.

Putekli, kas rodas stradajot, bieZi ir kaitigi veselibai, un tiem
nevajadzétu noklat kermeni. Vajag izmantot puteklusticgju un bez
tam nésat masku, kas pasarga no putekliem. Nosédusos puteklus
vajag aizvakt, piem. nostknét.

Zagu ripas, kas neatbilst Sini lieto3anas pamaciba minétajiem
datiem, nedrikst izmantot.

Lietojiet zada platni, kas ir piemérota attieciga materiala grieSanai.
Izmantojiet tikai koka zagésanas asmenus, kas noraditi $aja
rokasgramata un kas atbilst EN 847-1.

lesaistama instrumenta pielaujamajam apgriezienu skaitam

jabat vismaz tik augstam ka uz elektroinstrumenta noraditajam
maksimalajam apgriezienu skaitam.

Rokas darbibas laika slédzi nedrikst fiksét.

Nedrikst lietot slipripas!

DARBA NOR

Lai novérstu zaga ripas zobu parkarsanu, izmantojiet piemérotu
padeves atrumu.

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

Rokas ripzagis ir izmantojams taisnu zagéjumu veik3anai koka.

TIKLA PIESLEGUMS

Elektribas kapumi izraisa spriequma svarstibas un var ietekmét
citas elektroierices taja pasa elektribas sleguma. Lai mazinatu
sprieguma svarstibas, pievienojiet izstradajumu stravas padevei,
kuras pretestiba ir vienada ar 0,441 Q).

Pieslégt tikai vienpola mainstravas tiklam un tikai spriegu-

mam, kas noradits uz jaudas panela. Pieslégums iespéjams ari
kontaktligzdam bez aizsargkontaktiem, jo runa ir par uzbivi, kas
atbilst I1. aizsargklasei.

Kontaktligzdam, kas atrodas arpus telpam jabat aprikotam ar
automatiskiem drosinatajslédziem, kas nostrada, ja stravas plisma
radusies (FI, RCD, PRCD) bojajumi. To pieprasa jisu elektroiekartas
instalacijas noteikumi. Ladzu, to nemt vara, izmantojot masu
instrumentus.

Pirms jebkadiem darbiem, kas attiecas uz masinas apkopi, masinu
noteikti vajag atvienot no kontaktligzdas.

Pievienojuma kabeli vienmér turét atstatus no masinas darbibas
lauka. Kabelim vienmér jaatrodas aiz masinas.

Pirms katras lieto3anas parbaudit, vai nav bojats vai novecojis pats
instruments, pievienojuma kabelis, akumulatori, pagarinajuma ka-
belis un kontaktdaksa. Bojatas detalas drikst labot tikai specialists.

APKOPE

Pirms jebkadiem darbiem, kas attiecas uz masinas apkopi, masinu
noteikti vajag atvienot no kontaktligzdas.
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JanepiecieSama barosanas vada nomaina, lai novérstu
apdraudéjumu, to javeic raZotajam vai ta parstavim.

Pirms zada asmens pievienosanas vai nonemsanas noteikti
atslédziet instrumentu no stravas padeves.

lekartu un aizsardzibas aprikojumu jatira ar tiru un sausu lupatinu.
Atseviski tiriSanas Iidzekli var sabojat plastmasas un citas izolgjosas
detalas.

Vienmér riip&jieties, lai iekarta btu sausa un tira, ka ari lai uz tas
nebitu iztecgjusas smérvielas paliekas.

Parbaudiet, vai aizsargaprikojums darbojas pareizi.

Regulara iekartas apkope un tirisana nodrosina tas ilgmazibu un @ Janésa piemérota maska, kas pasarga no putekliem.
drodu ekspluataciju.

Vajag vienmér uzmanit, lai batu tiras dzesésanas atveres.

Requlari notiriet puteklus. Lai novérstu ugunshistamibu, iztiriet
zaga iek3puse sakrajusas zagskaidas.

lzmantojiet tikai firmu AEG piederumus un firmas rezerves dalas.
Lieciet nomainit detalas, kuru nomaina nav aprakstita, kada no fir-
mu AEG klientu apkalposanas servisiem. (Skat. brosiiru ,Garantija/
klientu apkalpo3anas serviss“)

Stradajot ar masinu, vienmér janésa aizsargbrilles.
Javalka aizsargcimdi!
Nepielietot speku

Nésajiet ausu aizsargus.

Piederumi - standartaprikojuma neietvertas, bet
ieteicamas papildus komplektacijas detalas no piederu-
mu programmas.

Pirms jebkadiem darbiem, kas attiecas uz masinas apko-
pi, masinu noteikti vajag atvienot no kontaktligzdas.
Neutilizgjiet elektrisko un elektronisko iekartu atkritu-
mus ka neskirotus sadzives atkritumus.

Elektrisko un elektronisko iekartu atkritumi ir jasavac

A 1000S®

Ja nepieciesams, klientu apkalpoSanas servisa vai tiesi pie firmas atseviski.

Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, Gaismas avotu atkritumi ir janonem no iekartas. Sazi-
713§4_W|nn_enden, Germany, var pieprasit instrumenta numurs, kas nieties ar viet&jo iestadi vai mazumtirgotaju, lai iegiitu
noradits uz jaudas panela. padomus par otrreizéjo parstradi un savaksanas punktu.

Atkariba no vietgjiem noteikumiem, mazumtirgotajiem

ATBILSTIBA CE NORMAM var bt pienakums bez maksas pienemt atpakal

Més ar pilnu atbildibu pazinojam, ka izstradajums, kas raksturots elektriskas, elektroniskas vai vecas iekartas.
sadala ,Tehniskie dati”, atbilst visam attiecigajam prasibam Jusu iequldijums elektrisko un elektronisko iekartu
direktivas atkritumu atkartota izmantosana un otrreizéja parstradé
2011/65/ES (RoHS) palidz samazinat pieprasijumu péc izejvielam.
2006/42/EK Elektrisko un elektronisko iekartu atkritumos ir vértigi,
2014/30/ES otrreiz parstradajami materiali, kas var negativi ietekmét
un ir pieméroti $adi saskanotie standarti vidi un cilveku veselibu, ja tie netiek utilizéti videi
EN 62841-1:2015 draudzigé veida.
EN 62841-2-5:2014 N»o iekartu atkritumiem izdzésiet personala datus, ja
EN IEC 55014-1:2021 tadiir.
ENIEC55014-2:2021 O Il aizsardzibas klases elektroinstruments. Elektroinstru-
ENIEC61000-3-2:2019-+A1:2021 ments, kuram aizsardziba pret elektrisko triecienu ir
ENEC61000-3-11:2019 atkariga ne tikai no pamata izolacijas, bet arino ta, ka
ENIEC63000:2018 tiek pieméroti papildu aizsardzibas pasakumi, pieméram,
dubulta izolacija vai pastiprinata izolacija.

c € Winnenden, 2021-10-29 == Griesanasvirzienu

Y/ Ny Tukdgaitas apgriezienu skaits
j%d‘ ‘Z /": V Voltaza

“~ Mainstrava
Alexander Krug / Managing Director

Pilnvarotais tehniskas dokumentacijas sastadisana. c € Eiropas atbilstibas zime
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany ﬂ? Ukrainas atbilstibas zime

E H[ Eirazijas atbilstibas zime

UZMANTBU! BISTAMI!

Pirms sakt lietot instrumentu, lidzu, izlasiet lietosanas
pamacibu.



TECHNINIAI DUOMENYS

Rankiniu diskiniu pjuklu

Produkto numeris 47498903 ...
...000001-
999999

Vardiné imamoji galia 1200W

Sukiy skaicius laisva eiga 5000 min™!

o e

Pjovimo disko @ x greZinio o 190 x 30 mm

Pjovimo disko storis 2,2mm

A3meny dantukai 24

Maks. Pjavio gylis, esant 0°/45°/ 51,5° 62/47 /43 mm

Prietaiso svoris jvertintas pagal EPTA 01/2014 3,7kg

tyrimy metodika

Rekomenduojama aplinkos temperatira 18°C .. 450°C

eksploatuojant

Informacija apie keliamg triukSma
Vertés matuotos pagal EN 62841. Jvertintas A jrenginio keliamo
triukSmo lygis dazniausiai sudaro:

Garso slégio lygis (Paklaida K=3dB(A))
Garso galios lygis (Paklaida K=3dB(A))
Nesioti klausos apsaugines priemones!

Informacija apie vibracija
Bendroji svyravimy reikSmé (trijy krypciy vektoriy suma),
nustatyta remiantis EN 62841.
Medienos pjovimas :

Vibravimy emisijos reikimé a,
Paklaida K= 3 dB(A) '

94,5 dB(A)
105,5 dB(A)

1,5m/s?
3,4m/s?

DEMESIO

Siame vadove nurodytos bendrosios vibracijos ir triukimo emisijos
vertés nustatytos pagal standartinius bandymo metodus pagal EN
62841, todél gali buti taikomos lyginant viena jrankj su kitu. Gali
bati naudojama preliminariam poveikio jvertinimui.

Nurodytos bendrosios vibracijos ir triukSmo emisijos vertés atitinka
jrankio taikyma. Jei jrankis naudojamas kitokiais tikslais, kartu su
kitokiais priedais ar netinkamai priZitrimas, bendrosios vibracijos
ir triukSmo emisijos vertés gali skirtis. Tai gali Zymiai padidinti
poveikio lygj viso darbo metu.

Apskaiciuojant bendrosios vibracijos ir triukSmo emisijos vertes
reikety atsizvelgti  laikotarpj, kai prietaisas yra iSjungtas arba
jjungtas, bet néra naudojamas. Tai gali Zymiai sumazinti poveikio
lygj viso darbo metu.

Tam, kad naudotojas bty apsaugotas nuo vibracijos ir (arba)
triukSmo poveikio, reikia nustatyti papildomus saugos reikalavi-
mus, pavyzdZiui: tinkamai priZidréti prietaisa ir jo priedus, laikyti
rankas Siltai, organizuoti darbo modelius.

Nesiokite klausos apsaugos priemones. Dél didelio triukSmo
poveikio gali bati pazeidziama klausa.

ﬂ DEMESIO Perskaitykite visas saugos nuorodas,
instrukcijas, iliustracijas ir duomenis, kuriuos gaunate su
prietaisu. Jei nepaisysite toliau pateikty nuorody, gali kilti elektros
smgio, gaisro ir /arba sunkiy suzalojimy pavojus.

ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir
ateityje galétuméte jais pasinaudoti.

A RANKINIY DISKINIY PJUKLY NAUDOJIMO SAUGOS
NURODYMAI

Pjovimo eiga

a) ﬂ PAVOJUS: Nekidkite rankg prie pjivio vietos ir prie
pjdklo disko. Antraja ranka laikykite priekinza rankena arba
variklio korpusa. Jei abiem rankom laikysite pjikla, pj(iklo diskas
jo negalés supeisti.

b) Nekidkite ranke po apdirbamu ruodiniu. Apsauginis
gaubtas neapsaugos jlsg nuo ruodinio apagioje idlindusio pjiklo
disko.

¢) Pjovimo gyla tinkamai nustatykite pagal ruodinio stora.
Ruodinio apaeioje turi matytis diek tiek mapiau, nei per visa pjiklo
danties aukdta, idlindusi disko dalis.

d) Pjaunamo ruodinio niekada nelaikykite rankose ar pa-
sidéja ant kojos. Padékite ruodina ant stabilaus pagrindo.
Labai svarbu ruodina tinkamai atvirtinti, kad iovengtuméte kiino
kontakto su disku, neupstrigte pjiklo diskas ar neprarastuméte
kontrolés.

e) Jeiyra tikimybé, jog dirbant jrankis gali kliudyti
paslépta laida, prietaisa laikykite tik uz izoliuoty rankeny.
Dél kontakto su laidininku, kuriuo teka el. srové, prietaiso
metalinése dalyse gali atsirasti jtampa ir sukelti elektros smagio
pavojy.

f) Atlikdami idilgina pjava, visada naudokite lygiagreéia
atrama arba kreipianéiaja liniuotae. Tuomet pjausite tiksliau ir
sumapinsite galimybae pjklui dstrigti.

g) Naudokite tik tinkamo dydbio diskus. Pjiklo disko skylé
turi bati reikiamo dydpio ir formos (pvz., pvaighdés formos
arba apskrita). Pj(iklo diskai, kurie neatitinka pjiklo tvirtinimo
detalio formos, sukasi ekscentridkai, todél yra prarandama pjavio
kontrolé.

h) Niekada nenaudokite papeiste ar netinkamg pjiklo
disko tarpinig poverplig ir varpta. Pjiklo disko tarpinés
poverplés ir varptai buvo sukonstruoti specialiai Jase pjaklui, kad
bite garantuoti optimalds rezultatai ir saugus darbas.

ATATRANKOS PRIEPASTYS IR BUDAI JOS IDVENGTI:

- Atatranka yra staigi pjaklo reakcija, atsirandanti tuomet, kai
pjiklo diskas upklidva, &stringa ar yra blogai nukreipiamas
ruodinyje, dél kurios prietaisas gali nekontroliuojamai iddokti i6
ruodinio;

- jei pjklas yra upspaudpiamas pjivio vietoje, upklitiva arba up-
siblokuoja, variklio jéga staiga sviedpia pjiikla atgal, link naudotojo;
- jei pjiklo diskas perkreipiamas ar neteisingai nukreipiamas pjvio
plydyje, galinés disko dalies dantys gali dsikabinti & ruodinio pa-
virdig, todél pjiklo diskas ,idlipa“ id pjavio plydio ir pjiklas staiga
atdoka link naudotojo.

Atatranka yra netinkamo prietaiso naudojimo arba klaidingo
valdymo rezultatas. Atitinkamos priemonés (pr. pemiau) leidpia
jos idvengti.

a) Pjikla visada tvirtai suspauskite abiem rankom ir ran-
kas laikykite tokioje padétyje, kad galétuméte aveikti ata-
trankos jégas. Atsitraukite 4 dala nuo pjiklo disko, kad Jiso
kiinas jokiu biidu nebiite vienoje linijoje su pjiklo disku. Dél
atatrankos pjiklas gali atdokti atgal, bet naudotojas turi galimyba
suvaldyti atatrankos jégas, jei imsis atitinkamg priemonig.
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b) Jei pjiklo diskas upstringa arba jei dél kokios nors
priepasties pjovimo procesas yra nutraukiamas, idjunkite
jungikla ir pjaklo netraukite id ruodinio tol, kol pjiklo
diskas visidkai nesustos.Niekada nebandykite pjiklo disko
idtraukti id ruodinio ar pjakla traukti atgal, kol pjiklo dis-
kas dar sukasi, nes tai gali salygoti atatranka.Suraskite pjiklo
disko strigimo priepastd ir imkités priemonig jai padalinti.

o) Jeinorite vél ajungti ruodinyje palikta pjikla, centruokite
pjiklo diska pjivio plydyje ir patikrinkite, ar pjiklo dantys
néra asikabinz a ruodina. Jei pjiklo diskas stringa, vél djungus
pjlkla, jis gali iddokti id ruodinio arba gali dvykti atatranka.

d) Pjaudami dideles plokdtes, jas paremkite id apaeios.
Taip sumabpinsite pjiklo disko strigimo ir atatrankos rizika.
Didelés plokdtés dél savo svorio idlinksta. Plokdtes reikia atremti
abiejose pusése, t.y., dalia pjlvio linijos ir dalia plokdtés kradto.

e) Nenaudokite atdipusie ar papeiste pjiklo diske. Neadtriis
ar blogai sureguliuoti pjiklo dantys palieka siauresna pjovimo taka,
todél atsiranda per didelé trintis, atatranka, stringa pjiklo diskas.
f) Pried pjaunant bitina tvirtai ir patikimai upverpti
svirteles, kuriomis reguliuojamas pjovimo gylis ir pjiklo
disko posvirio kampas. Jei pjaunant keieiasi pjiklo disko padétis,
pjiklo diskas gali astrigti ir atsirasti atatranka.

g) Darydami apjovas sienose ar kituose nepermatomuose
pavirdiuose, pvz., sienose, elkités ypae atsargiai. Asigili—
nantis pjiklo diskas pjaunant gali upklidti up paslépta objekta ir
sukelti atatranka.

Apatinio apsauginio gaubto veikimas

a) Pried kiekviena naudojima patikrinkite, ar apatinis apsaugi-
nis gaubtas tinkamai upsidaro. Nenaudokite pjiklo, jei apatinis
apsauginis gaubtas negali laisvai judéti ir tuojau savaime
neupsidaro. Niekuomet nebandykite upfiksuoti apatinio ap-
sauginio gaubto atidarytoje padétyje, ka nors ten dsprausdami
arja pririddami. Jei pjiklas netyeia nukriste ant kieto pagrindo,
gali sulinkti apatinis apsauginis gaubtas. Naudodami atidarymo
rankenéla atidarykite jd ir &sitikinkite, kad jis juda laisvai ir neliegia
nei pjiklo disko, nei kurios nors kitos dalies, pakreipiant pjiklo
diska dvairiais kampais ir nustatant dvairg pjovimo gyla.

b) Patikrinkite, ar tinkamai veikia apatinio apsauginio
gaubto spyruoklé. Jei apatinis apsauginis gaubtas ir
spyruoklé veikia netinkamai, pried naudojima jiems reikia
atlikti techninz profilaktika. Dél papeisto dalig, lipnio nuoséde
arba susikaupusig droplig apatinis gaubtas gali sunkiau judéti.

¢) Apatind apsaugina gaubta rankiniu bidu atidaryti
galima tik atliekant specialius pjivius, pvz., panardinant
pjakla ruodinio viduryje ar pjaunant pavertus pjiklo diska
kampu. Apatina apsaugina gaubta pakelkite rankenéle,

ir, kai tik pjaklo diskas sulas a ruodina, paleiskite apatina
apsaugina gaubta. Atliekant kitus pjovimo darbus, apatinis
apsauginis gaubtas turi atsidaryti ir upsidaryti savaime.

d) Pried padédami pjikla ant darbastalio ar ant grinde
visada asitikinkite, kad apatinis apsauginis gaubtas upden-
gé pjaklo diska. Jei apsauginis gaubtas neupsidaro, id inercijos
besisukantis pjiiklo diskas stumia pjikla atgal ir pjauna viska, kas
pasitaiko jo kelyje. Atminkite, kad, atleidus jungikld, pjiklo diskas
visiokai sustoja tik po kurio laiko.

Kiti saugumo ir darbo nurodymai

Nesiokite klausos apsaugos priemones. Dél didelio triukSmo
poveikio gali buti paZeidziama klausa.

Dévékite apsaugines priemones. Dirbdami su masina visada
uzsidékite apsauginius akinius. Rekomenduotina dévéti apsaugines
priemones: apsaugos nuo dulkiy respiratorius, apsaugines
pirstines, kietus batus neslidziais padais, Salma ir klausos apsaugos
priemones.

Darbo metu kylancios dulkés daznai kenkia sveikatai, todél turéty
nepatekti j organizma. Naudokite dulkiy nusiurbima, papildo-

mai neSiokite tinkama apsaugos nuo dulkiy kauke. Kruop3ciai
pasalinkite, pvz. nusiurbkite, nusédusias dulkes.

Draudziama naudoti pjovimo diskus, kurie neatitinka Sioje naudoji-
mo instrukcijoje nurodyty Zyminiy duomeny.

Pasirinkite pjaunamai medziagai tinkama pjovimo diska.
Naudokite tik Siame vadove nurodytus medienos apdirbimo diskus,
atitinkancius standarta EN 847-1.

Panaudojamy daliy leistinas apsisukimy skaicius turi bati
maziausiai tokio dydZio, koks yra nurodytas didZiausias apsisukimy
skaicius ant elektros prietaiso.

Valdant ranka, neuzfiksuokite jjungiklio/isjungiklio.

Nedékite Slifavimo disky!

DARBO NUORODOS

Dél suderinto tiekimo greicio iSvengsite pjovimo disko dantuky
perkaitinimo.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]

Rankiniu diskiniu pjuklu galima tiesiai pjauti mediena.

ELEKTROS TINKLO JUNGTIS

Dél srovés pertrikio jtampa pradeda svyruoti bei gali turéti jtakos
kitiems prie tos pacios energijos grandinés prijungtiems elektros
prietaisams. Kad sumaZintuméte jtampos svyravimus, gaminj jun-
kite j maitinimo tinkla, kurio tariamoji varza yra 0,441 Q.

Jungti tik prie vienfazés kintamos elektros sroveés ir tik j
specifikacijy lenteléje nurodytos jtampos elektros tinkla. Konst-
rukcijos saugos klasé II, todél galima jungti ir j lizdus be apsauginio
kontakto.

Lauke esantys el. lizdai turi bati su gedimo srovés iSjungikliais. Tai
nurodyta Jusy elektros jrenginio instaliacijos taisyklése (FI, RCD,
PRCD). Atsizvelkite j tai, naudodami prietaisa.

Pries atlikdami bet kokius jrenginyje, iStraukite iS lizdo kiStuka.
Maitinimo kabelis turi nebiti jrenginio poveikio srityje. Kabelj
visada nuveskite i$ galinés jrenginio pusés.

Kiekviena karta pries naudojima patikrinkite, ar ant prietaiso,
maitinimo kabelio, akumuliatoriaus bloko prailginimo kabelio
irkiStuko néra pazeidimy ir senéjimo poZymiy. Pazeistas dalis
leidZiama taisyti tik specialistams.

TECHNINIS APTARNAVIMAS

Pries atlikdami bet kokius jrenginyje, iStraukite iS lizdo kiStuka.

Jei reikia pakeisti maitinimo laida, siekiant iSvengti pavojaus saugai
tai turi atlikti gamintojas arba jo atstovas.

Prie$ montuodami ar nuimdami pjuklo gelezZte, jrankj nuo elektros
maitinimo Saltinio batinai atjunkite.

Sausu skuduréliu nuvalykite prietaisg ir apsauginj jrenginj.

Kai kurios valymo priemonés gali pazeisti plastmase arba kitas
izoliuotas detales.
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Laikykite prietaisa Svary ir sausa, nuvalykite iStekéjusj tepala ir
alyva.

Patikrinkite apsauginio gaubto veikima.

Reguliari techniné prieZidra ir nuolatinis valymas uztikrins ilga
eksploatavimo laika ir saugy naudojima.

|renginio védinimo angos visada turi bati $varios.

Batina reguliariai nuvalyti dulkes. Dél priesgaisrinés saugos
Salinkite pjuklo viduje susikaupusias medzio droZles.

Naudokite tik AEG priedus ir atsargines dalis. Dalis, kuriy keitimas
neaprasytas, leidziama keisti tik AEG klienty aptarnavimo skyriams
(2r. garantija/klienty aptarnavimo skyriy adresus brosidroje).

Jei reikia, nurodant jrenginio tipa bei specifikacijy lenteléje esantj
numerj, i$ klienty aptarnavimo skyriaus arba tiesiai i$ Techtronic In-
dustries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany,
galima uZsisakyti prietaiso surinkimo bréZinius.

CE ATITIKTIES PAREISKIMAS

Prisiimdami visa atsakomybe pareiskiame, kad gaminys, aprasytas
,Techniniuose duomenyse”, atitinka taikomus reikalavimus,
i$déstytus direktyvose

2011/65/ES (RoHS)

2006/42/EB

2014/30/ES

ir buvo taikyti Sie darnieji standartai

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014

ENIEC55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

ENIEC61000-3-2:2019+A1:2021

EN [EC61000-3-11:2019

ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2021-10-29
/ ZM‘ ‘Z:/

Alexander Krug / Managing Director
|galiotas parengti techninius dokumentus.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

SIMBOLIAI

DEMESIO! |SPEJIMAS! PAVOJUS!

@ Lietojiet aizsardzibas cimdus!
@ Nenaudoti jégos.

Pries pradédami dirbti su prietaisu, atidZiai perskaitykite
jo naudojimo instrukcija.

Dirbdami su jrenginiu visada nesiokite apsauginius akinius.

@ Nesiokite klausos apsaugos priemones.
Dévéti tinkama apsaugine kauke nuo dulkiy.

Priedas — nejeina j tiekimo komplektacija, rekomenduo-
jamas papildymas i3 priedy asortimento.

Pries atlikdami bet kokius jrenginyje, iStraukite i§ lizdo
kistuka.

NeiSmeskite elektros ir elektroninés jrangos atlieky kaip
nerasiuoty komunaliniy atlieky.

Elektros ir elektroninés jrangos atliekos turi bati suren-
kamos atskirai.

Lengvos atliekos turi buti paalinamos i$ jrangos.
Patarimy dél perdirbimo ir surinkimo vietos kreipkités j
vieting institucija arba pardavéja.

Priklausomai nuo vietos teisés akty, mazmenininkai gali
bati jpareigoti nemokamai priimti atgal seng elektros ir
elektronikos jranga.

Jusy indélis j pakartotinj elektros ir elektroninés jrangos
atlieky naudojima ir perdirbima padeda sumazinti
zaliavy poreikj.

Elektros ir elektroninés jrangos atliekose yra vertingy,
perdirbamy medziagy, kurios gali neigiamai paveikti
aplinka ir Zmoniy sveikata, jei jos nebus 3alinamos
aplinka tausojanciu budu.

IStrinkite personalo duomenis i§ jrangos atliekuy, jei
tokiy yra.

II apsaugos klasés elektrinis jrankis. Sio elektrinio jrankio
apsauga nuo elektros smagio priklauso ne tik nuo
pagrindinés izoliacijos, bet ir nuo to, kaip naudojamos
papildomos apsauginés priemonés, tokios kaip dviguba
arba pagerinta izoliacija.
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TEHNILISED ANDMED KS12-1

Kasikreissaagi

Tootmisnumber 47498903 ...
...000001-
999999

Nimitarbimine 1200W

PGorlemiskiirus tiihijooksul 5000 min™!

N 220-240V AC
Voltaa 50/60Hz
Saelehe o x puuri o 190 x 30 mm
Saelehe paksus 2,2mm
Saelehe hambad 24
Max Idikesiigavus puhul 0°/45°/51,5° 62/47 /43 mm
Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2014 3,7kg
Soovituslik keskkonna temperatuur o o
tootamiseks 8. +50°C
Miira andmed
Maotevaartused on kindlaks tehtud vastavalt normile EN 62841.
Seadme tiiiipiline hinnanguline (miiratase:

Helirdhutase (Maaramatus K=3dB(A)) 94,5 dB(A)
Helivoimsuse tase (Maaramatus K=3dB(A)) 105,5 dB(A)
Kandke kaitseks karvaklappe!

Vibratsiooni andmed

Vibratsiooni koguvaartus (kolme suuna vektorsummmaddetud EN
62841 jirg.

Puidu saagimine : 1,5m/s?
Vibratsiooni emissiooni vadrtus Ay 3,4m/s?
Médramatus K= 3 dB(A) '

TAHELEPANU

Sellel teabelehel toodud vibratsiooni- ja miiraemissioon on mddde-
tud standardis EN 62841 kirjeldatud standarditud testiga ning seda
vdib kasutad todriistade omavaheliseks vordlemiseks. Testi vib
kasutada kokkupuute esialgseks hindamiseks.

Deklareeritud vibratsiooni- ja miiratase puudutab todriista pohika-
sutust. Kui tooriista kasutatakse muuks otstarbeks, teistsuguste
tarvikutega voi todriista hooldatakse halvasti, vivad vibratsioon
ja miiraemissioon erineda. See vdib kokkupuutetaset kogu todajal
oluliselt suurendada.

Vibratsiooni ja miiraga kokkupuute hinnangulise taseme juures
tuleb arvesse votta ka aega, kui tooriist on vélja lilitatud voi
tootab, kuid sellega ei tehta tood. See vdib kokkupuutetaset kogu
tddaja kohta oluliselt véhendada.

Tehke kindlaks tdiendavad ohutusmeetmed operaatori kaitsmiseks
vibratsiooni ja/vdi miira eest, nditeks: hooldage todriista ja tarviku-
id, hoidke kéed soojas, vaadake iile tookorraldus.

Kandke kaitseks kdrvaklappe. Miira toime vdib pdhjustada
kuulmiskadu.

ﬂ TAHELEPANU Lugege kdik seadmega kaasas olevad
ohutusjuhised, juhendid, joonised ja andmed Iabi. Jargnevalt
toodud juhiste eiramise tagajarjeks vdib olla elektrilook, tulekahju ja/
voi rasked vigastused.

Hoidke kdik ohutusnouded ja juhised edasiseks kasutamiseks
hoolikalt alles.

A OHUTUSJUHISED KASIKETASSAAGIDE KOHTA

Saagimismeetodid

a) E OHUD: Hoidke kded Ioikepiirkonnast ja saekettast
eemal. Hoidke teise kdega lisakdepidet voi mootorikor-
pust. Kui hoiate ketassaagi mdlema kéega, ei jad kded saeketta
ette.

b) Argeviige kitt tooriku alla. Tooriku all ei saa kettakaitse
Teid saeketta eest kaitsta.

¢) Kohandage loikesiigavus tooriku paksusega. Saeketas
voib tooriku alt véhem kui iihe tdishamba vérra vélja ulatuda.

d) Arge kunagi hoidke saetavat toorikut kies véi jalgade
peal. Kinnitage toorik stabiilsele alusele. Tooriku korralik
kinnitamine on oluline, et ohustada vdimalikult véhe keha ning
piirata saeketta kinnikiildumise ja todriista kontrolli alt véljumise
oht miinimumini.

e) Kuiesineb oht, et seade voib tabada varjatud elekt-
rijuhtmeid voi omaenda toitejuhet, tohib seadet hoida
iiksnes isoleeritud kaepidemetest. Kontakt pinge all oleva
juhtmega pingestab ka seadme metalldetailid ja pohjustab
elektrilodgi.

f) Pikisaagimisel kasutage alati paralleeljuhikut véi
juhtlauda. See suurendab ldike tépsust ja vahendab saeketta
kinnikiildumise ohtu.

g) Kasutage alati saekettaid, mille siseava suurus ja kuju
on diged (romb voi limar). Saekettad, mis ei sobi sae vdlliga,
podrlevad ekstsentriliselt ja pohjustavad tooriista valjumise kas-
utaja kontrolli alt.

h) Arge kunagi kasutage kahjustatud véi mittesobivaid

saeketta alusseibe voi polte. Saeketta alusseibid ja poldid on
konstrueeritud spetsiaalselt Teie sae jaoks, tagamaks selle opti-

maalset joudlust ja téohutust.

Tagasiloogi pohjused ja valtimine:

- tagasilodk on sae ootamatu vastureaktsioon, mis tekib, kui
saeketas on kinnikiildunud, koverdunud voi selle liikumine on
takistatud ning mille tagajarjel touseb saag kontrollimatult to6-
deldavast detailist vdlja ja ,hiippab” sae kasutaja poole;

- kui sulguv Idikejélg saeketta kinni kiilub vdi selle liikumist
takistab, aeglustub saeketta porlemine ja mootori vastumdju
tulemusel liigub saag kiiresti kasutaja poole;

- kui saeketas |dikejéljes vaandub vdi kdverdub, voivad saeketta
tagumised hambad jaéda puidu pealmisse kihti kinni, mille
tagajarjel tuleb saeketas Ioikejaljest vdlja ja ,hiippab” tagasi sae
kasutaja poole.

Tagasilook on todriista vaarkasutamise ja/vdi valede tovotete
tagajdrg. Seda saab valtida, vdttes tarvitusele sobivad ettevaatusa-
bindud, mis on toodud allpool.

a) Hoidke saagi tugevalt mélema kdega ja asetage

kded selliselt, et suudaksite seista vastu tagasilodgiga
kaasnevatele joududele. Seiske nii, et Teie keha oleks
saekettast paremal vdi vasakul, kuid mitte sellega iihel
joonel. Tagasilodgi mojul voib saag hiipata tagasi, kuid kasutajal
on vdimalik tagasilodgiga kaasnevaid joude kontrollida, vottes
tarvitusele sobivad ettevaatusabindud.



b) Saeketta kinnikiildumisel voi loikamise katkemisel min-
gil teisel pohjusel vabastage liiliti ja hoidke saagi toorikus
liikumatult, kuni saeketas téielikult seiskub. Arge kunagi
piiiidke saagi toorikust eemaldada voi tagasi tommata, kui
saeketas podrleb voi kui voib toimuda tagasilodk.Selgitage
vélja saeketta kinnikiildumise pdhjus ja vdtke tarvitusele sobivad
meetmed.

¢) Kuisoovite tooriku sees olevat saagi uuesti kdivitada,
sattige saag loikejalje keskele ja kontrollige, et saehambad
ei ole toorikusse haardunud. Kinnikiildunud saeketas vdib liikuda
{iles voi tekitada tagasilodgi, kui saag uuesti kdivitatakse.

d) Selleks, et piirata saeketta kinnikiildumise ja tagasi-
166gi ohtu miinimumini, peab suured plaadid toestama.
Suured plaadid kipuvad omaenda kaalu all painduma. Toestused
tuleb paigutada plaadi alla mdlemale kiiljele, Iikejdlje Iahedale ja
plaadi serva darde.

¢) Arge kasutage niiri vdi kahjustatud sacketast. Teritamata
voi valesti paigaldatud saekettast tekib kitsas 1dikejdlg, mis pdh-
justab liigset hodrdumist, saeketta kinnikiildumist ja tagasildcke.

f) Enneloike tegemist peavad ldikesiigavuse ja -nurga re-
guleerimise lukustushoovad olema kindlalt kinnitatud. Kui
saeketta seadistused saagimise ajal muutuvad, vdib see pdhjustada
kinnikiildumise ja tagasildgi.

g) Olge eriti tahelepanelik, kui teete uputusloikeid seintes
voi muudes varjatud piirkondades. Esileulatuv saeketas voib
varjatud objektide |dikamisel blokeeruda, mille tagajarjeks on
tagasilook.

Alumise kaitsekatte funktsioon

a) Igakord enne kasutamist kontrollige, kas alumine ketta-
kaitse sulgub korralikult. Arge kasutage saagi, kui alumine
kettakaitse eiliigu vabalt ega sulgu koheselt. Alumist ketta-
kaitset ei tohi avatud asendis kinni kiiluda ega siduda. Kui saag
kogemata maha kukub, vdib alumine kettakaitse vaanduda. Tostke
alumine kettakaitse tagasittmmatavast kaepidemest iiles ning
veenduge, et see liigub vabalt ja ei puuduta saeketast ega muid
detaile mistahes |dikenurkade ja -siigavuste juures.

b) Kontrollige alumise kettakaitsme vedru funktsionee-
rimist. Kui alumine kettakaitse ja vedru ei funktsioneeri
korralikult, tuleb need enne kasutamist parandada lasta.
Kahjustatud osade, kleepuvate sadestuste vdi saepuru kuhjumise
tottu vdib alumise kettakaitse to0 aeglustuda.

¢) Alumist kettakaitset tuleks kasitsi tagasi tommata
ainult erildigete ,nagu uputusloigete ja nurkloigete
tegemiseks”. Avage alumine kettakaitse tagasitommatava
hoovaga ja vabastage see kohe, kui saeketas on toorikusse
sisse tunginud. Kdikide teiste saagimistodde ajal peaks alumine
kettakaitse toimima automaatselt.

d) Ennesae asetamist todpingile voi porandale jalgige
alati, et alumine kettakaitse saeketast katab. Kaitsmata,
jarelpddrlev saeketas pohjustab sae likumise tagasi, Idigates kdike,
mis teele jadh. Poorake tahelepanu sae jarelpddrlemise ajale.

Edasised ohutus- ja todjuhised

Kandke kaitseks kdrvaklappe. Miira toime vdib pdhjustada
kuulmiskadu.

Kasutada kaitsevarustust. Masinaga totamisel kanda alati
kaitseprille. Kaitseriietusena soovitatakse kasutada tolmumaski
kaitsekindaid, kinniseid ja libisemisvastase tallaga jalandusid,
kiivrit ja kuulmisteede kaitset.

Tootamisel tekkiv tolm on sageli tervistkahjustav ning ei tohiks
organismi sattuda. Kasutage tolmu draimemist ning kandke
tdiendavalt sobivat tolmukaitsemaski. Kogunenud tolm eemaldage
pohjalikult, ntimemisega.

Saelehti, mis ei vasta kdesoleva kasutamisjuhendi karakteristiku-
tele, ei tohi kasutada.

Loigatava materjali jaoks valida vélja sobiv saeleht.

Kasutage ainult selles kasutusjuhendis esitatud tootja poolt soovi-
tatud saekettaid, mis vastavad EN 847-1 standardile.

Instrumendi lubatud pddrete arv peab olema vahemalt sama suur
kui elektritddriistal margitud maksimaalne podrete arv.

Kasitsi juhtides kaitamisel drge kiiluge sisse-valja lilitit kinni.
Lihvimiskettaid ei tohi kasutada!

TOOJUHISED

Véltige sobitatud etteandekiirusega saeketta hammaste iilekuu-
menemist.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

Kasikreissaagi saab rakendada sirgjooneliste [digete saagimiseks
puitu.

Voolutduked péhjustavad pingekdikumisi ja véivad mojutada
samasse toiteahelasse iihendatud elektriseadmete t6od. Uhendage
seade toitevorku, mille ndivtakistus on 0,441 Q, et pingekdikumisi
minimeerida.

Uhendage ainult iihefaasilise vahelduvvooluga ning ainult
andmesildil toodud vorgupingega. Uhendada on voimalik ka
kaitsekontaktita pistikupesadesse, kuna nende konstruktsioon
vastab kaitseklassile II.

Vélitingimustes asuvad pistikupesad peavad olema varustatud
rikkevoolukaitseliilititega (Fl, RCD, PRCD). Seda ndutakse Teie
elektriseadme installeerimiseeskirjas. Palun pidage sellest meie
seadme kasutamisel kinni.

Enne kdiki toid masina kallal tommake pistik pistikupesast vélja.
Hoidke iihendusjuhe alati masina toopiirkonnast eemal. Vedage
juhe alati masinast tahapoole.

Enne iga kasutamist kontrollige seadet, iihendusjuhtmeid,
akupaketi pikendusjuhtmeid ja pistikuid, et poleks kahjustusi
ega materjali vdsimist. Kahjustatud osi laske parandada ainult
spetsialistil.

Enne kdiki toid masina kallal tommake pistik pistikupesast vélja.

Kui on vaja vahetada toitejuhet, peab ohutuse tagamise raames
seda tegema tootja voi tema agent.

Enne saeketta kinnitamist vdi eemaldamist veenduge, et sae toide
on lahti ihendatud.

Puhastage seadet ja kaitseseadist kuiva lapiga.

0Osad puhastusvahendid kahjustavad plastmassi vi muid isolee-
ritud detaile.

Hoidke seade puhas ja kuiv ning eemaldage valjatunginud dli ja
mddre.

Kontrollige kaitsekatte talitlust.




Regulaarne hooldus ja puhastamine tagavad pika eluea ning ohutu UMBOLID

kasitsemise.
Hoidke masina 6hutuspilud alati puhtad.

Eemaldage regulaarselt tolm. Tuleohu véltimiseks eemaldage sae
sisemusse kogunenud saepuru.

Kasutage ainult AEG tarvikuid ja tagavaraosi. Detailid, mille

ETTEVAATUST! TAHELEPANU! OHUD!

Palun lugege enne kdikulaskmist kasutamisjuhend
hoolikalt labi.

%]

véljavahetamist pole kirjeldatud, laske vélja vahetada AEG kliendi- (48 ! - e
teeninduspunktis (vaadake brosiiiiri garantii / klienditeeninduste pj Masinaga tootades kandke alati kaitseprille.
aadressid).

Vajaduse korral vdite tellida seadme labilgikejoonise, ndidates Kanda kaitsekindaid!

dra masina tiiiibi ja andmesildil oleva numbri. Selleks podrduge

klienditeeninduspunkti vdi otse: Techtronic Industries GmbH, lirge kasutage joudu.

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

EU VASTAVUSAVALDUS

Kinnitame oma ainuvastutusel, et ,Tehniliste andmete” all kirjelda- @
tud toode vastab direktiivide kdigile asjakohastele sétetele

Kandke kaitseks kdrvaklappe.

Kanda sobivat kaitsemaski.

@D S

582)13//?152//?[]](}10}{5) Tarvikud - ei kuu!u tarne komplel_(ti, soovitatav taiendus
2014/30/EU on saadaval tarvikute programmis.

ning téidetud on jargmiste Gihtlustatud standardite nguded. Enne koiki tdid masina kallal tommake pistik pistiku-
EN 62841-1:2015 O3~ pesastvilja.

Arge kdrvaldage elektri- ja elektroonikaseadmete
jadtmeid sorteerimata olmejddtmetena.

Elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmed tuleb koguda

EN 62841-2-5:2014
ENIEC55014-1:2021
ENIEC55014-2:2021

=

ENIEC61000-3-2:2019+A1:2021 eraldi.
ENIEC61000-3-11:2019 Valgusallikate jastmed tuleb seadmetest eemaldada.
ENIEC63000:2018 Kiisige oma kohalikust omavalitsusest véi jaemiiiijalt
nouandeid ringlussevotu ja kogumispunkti kohta.
c € Olenevalt kohalikest madrustest véib jaemiiiijal lasuda
Winnenden, 2021-10-29 kohustus votta elektri- ja elektroonikaseadmeid vastu
tasuta.

Teie panus elektri- ja elektroonikaseadmete jadtmete
korduskasutusse ja ringlussevdttu aitab vahendada
noudlust toorainete jérele.

Elektri- ja elektroonikaseadmete jadtmed sisaldavad

Alexander Krug / Managing Director vaartuslikke taaskasutatavaid materjale, mis vdivad

On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni. kahjustada keskkonda ja inimeste tervist, kui neid ei
) ) korvaldata keskkonnasdbralikul viisil.

Techtronic Industries GmbH Kustutage krvaldatavatest seadmetest isiklikud

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany andmed, kui neid seal on.

Kaitseklassi Il elektritdoriist. Elektritodriist, mille puhul
D ei soltu kaitse mitte tiksnes baasisolatsioonist, vaid ka
tdiendatavate kaitsemeetmete nagu topeltisolatsiooni
vdi tugevdatud isolatsiooni kohaldamisest.

== Piorlemissuund
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Liupkynapuas nuna

CepuiiHblii Homep U3genua 47498903 ...
...000001-
999999

HomuHanbHas notpebnaemas MoLHOCTb 1200W

Yucno 060poToB 6e3 Harpy3ku 5000 min™!

Hanpsxenue gé%ﬁgv AC

[Jlnametp ancka nunbl X AameTp oTBEpPCTAA 190 x 30 mm

TonwmHa NUABbHOTO ANCKa 2,2mm

3y6bs ne3sua 24

Makc. ny6una nunexua npu 0°/45°/51,5° | 62/47/43 mm

Bec cornacqo npouepype EPTA 01/2014 3,7kg

A e o P

NHpopmaumsa no wymam

3HayeHwA 3amMepANUCh B COOTBETCTBIM CO CTaHAapToM EN 62841.
YpoBeHb Luyma npubopa, onpeaeneHHblit no nokasarenio A,
06bIYHO COCTaBNAET:

YpoBeHb 3ByKOBOr0 AaBNeHMsA 94,5 dB(A)
(He6e3onacHoctb K=3dB(A))
YpoBeHb 3BYKOBOI MOLLHOCTH 105,5 dB(A)

(He6e3onacHoctb K=3dB(A))
Monb3yiitecb npucnoco6nennamm ans
3aluTbI CAyXa.

WNHdopmauua no Bubpauun
061ve 3HaueHNA BUOPaLYMI (BEKTOPHAA CyMMa Tpex
HanpasneHwit) onpeeneHbl B cooTseTcTBUM ¢ EN 62841.
TMuneve pepesa : 1,5m/s?
3HaueHve BUGPALMOHHOI IMUCCUN 3y 3,4m/s?
Hebe3onacHoctb K= 3 dB(A) '

BHUMAHUE

3anBneHHbIe 3HaYeHA BUOPALMY 1 LUYMOBOTO U3NYYeHNs,
yKa3aHHble B HACTOALEM MHGOPMALMOHHOM NUCTe, Bbinn
13MepeHbl COTNacHO (TaHAAPTU3NPOBAHHOMY METOZY UCMbITaHUA
cornacHo EN 62841 u moryT ucnonb3oBaTbCa ANA CpaBHeHNs
0/AHOTO MHCTPYMeHTa ¢ ApYruM. OHY MOTYT NPUMEHATbCA ANA
npeABapuUTeNbHOI OLIEHKM BO3/EICTBIA HA OPTraHU3M YenoBeKa.

YKa3aHHble 3HaueHUA BUOPaLUM 1 LUYMOBOTO M3NyYeHuns
JeiicTBUTeNbHbI ANA 0CHOBHBIX 06n1acTeli npuMeHeHna
MHCTPyMeHTa. OHaKO eCM HCTPYMEHT CMONb3YeTCA B APYIX
06nacTAX NPUMEHEHNS U C APYTVIMU NPUHALNEKHOCTAMM

nMbo NPOXOANT HeHaANexXallee 06CNYKMBaHNe, 3HaUeHNA
BUOPaLIMY 1 LLIYMOBOTO M3NTy4eHNA MOTYT OTANYATLCA. ITO MOXKET
CYLLECTBEHHO YBENMYNTD YPOBEHb BO3AEICTBUA HA OPraHU3M Ha
npoTAXeHun 0bLLero nepuoga pabotoi.

[pu oLeHKe YpOBHA BO3AEACTBUA BUOPALIUY 1 LLYMOBOTO
U3Ny4eHus Ha OpraHu3m Takxe Heo6X0AMMO yUnTbIBaTb
MepUoAbl, KOrAa MHCTPYMEHT BbIKMIOUEH, UM KOTAA OH paboTaer,
HO GaKTUYECKY He MCTIONb3YeTCA ANA BbIMONHEHNA paboTh.

370 MOXET CyLLeCTBEHHO COKPATUTb YPOBEHb BO3AICTBIA HA
OpraHu3Mm Ha npoTAxeHuu obuiero nepuopa padool.

OnpepenuTe AONONHUTENbHbIE MepbI A 3aLUMTbI ONepaTopa ot
BO3/eCTBMA BUOPALIM M/MNK LIYMa, Takie Kak 06cnyxuBanue

WHCTPYMEHTA U er0 NPUHAZNEXHOCTElA, COXpaHEHUe pyK B Tenne,
OpraHu3auua rpaduKoB paboTol.

Vicnonb3yiite HaywHWKK! Bo3aeiicTBue LyMa MOXeET NPUBECTH K
notepe Ciyxa.

E BHUMAHMUE O3HakombTecb C npaBUNaMm TEXHUKK
6e30nacHOCTH, TEXHNYECKUMU PernameHTami,
M306paXeHnAMM U LAHHBIMK, NPUNAraemMbiMi K YCTPOIACTBY.
NPy HecobMIoZeHMN HXKeCNEeRYOLLUX YKa3aHMUil BOSMOXHO
MOPaXEHIA IMEKTPOTOKOM, BOHUKHOBEHIE NOXKapa u/wim
NoNyYeHue CepbesHbIX TPaBM.

CoxpaHsiiTe 3T MHCTPYKLUN 1 YKa3aHuA ana Gyaywero
MCNoNb30BaHus.

A YKA3AHMA NO TEXHUKE BE30MACHOCTH ANA
IJIEKTPUYECKUX PYYHBIX NN
TexHonorna pacnunuBaHua

a) ﬂ ONMACHOCTb: lepxute Bawm pyku B cTopoHe o1
nponuna u NUAbHOTo nonotHa. flepxute Baweii BTopoii
PYKoil nuny 3a AONONHUTENbHYIO PYKOATKY A KOpMYC
motopa. Ecin Bl obenmu pykamu epxuTe ZUCKOBYI0 NIy, TO
NUIbHOE NOSIOTHO He MOXKET PaHUTb Bam pyku.

b) He nopxsatbiBaiiTe AeTanb. 3aLMTHbIA KOXYX He MOXET
3aWWUTUTb NOZ AETaNbIO OT MUALHOTO NOAOTHA.

¢) YctaHaBnuBaiiTe ry6uHy pesa B COOTBETCTBUM C
TONWMHOI AeTanu. log AeTanbio NAbHOE NONOTHO He AOMIKHO
BbICOBbIBATbCA bonee yem Ha 0uH 3y6.

d) Hukorpa He pepxuTe pacnunuBaemyio aetanb B
pyKe unu Hap Horoii. [leTanb 0NMKHa HaieXKHO NeXaTb
Ha NPOYHOI onope. . BaxHo X0poLLo 3aKpenuTb AeTanb,
4T06bI COKPATUTL A0 MUHIMYMa OMACHOCTb KOHTAKTa C TENIOM,
3aKNVHUBAHNA NUNBHOTO NONOTHA WA NOTEPU KOHTPONA

e) lepxuTe SNeKTPOUHCTPYMEHT TONbKO 32
M30NNPOBaHHbIe NOBEPXHOCTH PYKOATOK, ecnu Bbi
BbINONHAETE Pa6oTbl, NPN KOTOPbIX Pa6ouMil MUHCTPYMEHT
MOXeT NONacTb Ha CKPbITYI0 SNEKTPONPOBOAKY UMM Ha
C06CTBEHHDIN WHYP NOAKNIOYEHUA NUTaHNA. KoHTaKT
CTOKOBEZYLLMM NPOBOJIOM CTABUT NOJ HANMpAXKeHNe Takxe
MeTanNMyecKme YacTh ANeKTPOMHCTPYMEHTa U BeAeT K
TIOPaXeHNI0 3NeKTPUYECKIM TOKOM.

f) Ucnonb3yiiTe Bceraa npy NPoAONbHOM pe3aHnu ynop
MNK NPAMYI0 HANPABAAIOLLYI0 KPOMKY. 3T0 yyyLuaeT
TOYHOCTb PE3a U CHUXAET BO3MOXKHOCTb 3aKNMHUBAHUA NUIbHOTO
nonoTHa.

g) Bcerpa npumensiiTe nuAbHbIE NONOTHA C NPaBUNBHBIMK
pasmepamu 1 COOTBETCTBYIOLMM OTBEPCTHEM KOXKYXOM.
Jle3Bus, He COBMajatoLLMe C YCTAHOBOYHOI GyPHUTYPOIA NUAbI,
6yAyT MATU CO CMelLieHNeM, YTO BbI30BET N0TEPIO KOHTPONA.

h) Hukorpa He npumeHsiiTe NOBpeXAeHHbIe UK
HenpaBunbHble NOAKNAA0YHbIE WAi6bl ANA NUAbHBIX
[AVCKOB MNY KpenexHble BUHTI. [0KNafouHble Waiibbl
[ANA TUAbHBIX ANCKOB U KPENEXHble BUHTHI CMIELUANbHO
CKOHCTPYMPOBaHbI ANA Bawweii nunbl, ANS ONTUMANbHOI
MPOM3BOAUTENbHOCTI 1 IKCTyaTALMOHHOI 6e30nacHoCTy.

&



PYyC

Mpuunnbl v npegoTBpaueHme o6paTHoro yaapa:

- 06paTHbIit yAap 370 HeoXWAAHHAA peakLma BCIeACTBUe
LieNALLErocs, 3aKNMHUBAIOLLEroca Ui HeNpaBUIbHO
BbIBEPEHHOTO NUIBHOT0 JUCKA, KOTOPas BEIET K BbIXOZY
HEKOHTPONMPYEMOi MNbI U3 AeTaNu B HaNpaBeHuy onepaTopa.
- eCIN NUAbHBIA JUCK 33LeNUTCA UK 3aKNMHUTbCA B
3aMblKaloLLeMcA Nponune, To Cuna MoTopa BbluBaeT npubop
Ha3aj B HanpaBJieHy onepaTopa.

- eC/M NUbHOE NONIOTHO byAeT NepeKoLLIeHO N HenpaBUIbHO
BbIBEPEHO B NPOMIANE, T 3y6bA 3a/iHEi KPOMKI NAbI MOTYT
BPe3aTbCA B MOBEPXHOCTb IETa/M, YTO BEET K BbIXOAY MUIbHOTO
MONOTHA M3 NPONKNA U Pe3KOMY BbIOPOCY NUAbI B HaNPaBNeHn
oneparopa.

06paTHblil yaap ABNAETCA CNeACTBUEM HenpaBUIbHOTO

WK OLUMBOYHOrO UCMONb30BaHNA MUbl. OH MOXET ObITh
NpefoTBpaLLeH COOTBETCTBYIOLMMI Mepamy NPpeoCTOPOXKHOCTH,
ONMMCAHHBIMM HIXe.

a) [lepxute nuny Kpenko o6enmu pykamu u pacnonoxure
NpY 3TOM PYKM TaK, 4To6bl Bbl mornu 6b1 npoTHBOCTOATDL
cunam obpatHoro yaapa. Croiite Bcerja B CTOpoHe 0T 0CH
NUNBHOTO AUCKA, He Be[UTe HUKOTAA MUNbHbII BUCK N0 0CU
Bawero Tena. lpy 06paTHoM yaape nuna MoXeT BbICKOUNTD
Ha3af, 0/iHaKo, ONepaTop MoXeT NPOTUBOCTOATL CUNAM
06paTHOro yAapa, e Obini NPUHATBI COOTBETCTBYIOLLME MEPbI.

b) Mpu 3aKNMHMBaHUM NUABHOTO NONOTHA UK, €CU
pesaHue GypeT npepBaHo No Apyroii ApUYMHE, OTAYCTUTE
BbIK/NIOYaTeNb U AepXKUTE NUNY CNOKOIIHO B AeTanu

10 NONHOIi 0CTAHOBKMN NUNbHOTO NonoTHa. Hukorpa He
NbiTailTecb BbIHYTb NUABbHOE NONOTHO U3 AeTanu, BbIBECTH
ero Ha3afi NoKa OHO HaXOAUTCA BO BpaLLeHUM UK e
MOKeT BO3HUKHYTb 06paTHbIil yaap.Haiigute npuumxy
3aKNUHUBAHWUA MIbHOTO UCKA W YCTPAHUTE ee COOTBETCTBYIOLMMN
Mepamu.

¢) Ecnu Bbl xoTUTe ONATH BKNIOYUTD 3aCTPABLLYIO B A€TaNM
nuny, T0 CHaYana oTUEeHTPUPYIiTe NUNbHbII AUCK B Nponune
1 npoBepbTe (Bo6GoAy 3y6beB NONOTHA. 3aKNNHEHHOE NUNbHOR
NONOTHO MOXKET BBIIATIA U3 A€TaNV MY BbI3BaTb 06PaTHBII yaap npu
MOBTOPHOM BK/KOUEHUN MBI

d) Bonblme NAMTBI JOMKHBI NEXKATb Ha ONOpax AnA
yMeHbLUeHNA pucka 06paTHOro yaapa npu 3aKNMHUBaHUN
NUABHOTO ANCKA.BoNbLUME NAUTHI MOTYT NPOruBaTbea noa
COBCTBEHHBIM BECOM. UTbI OMKHbI fIeXaTb Ha 0Mopax ¢ 0bemx
CTOPOH, Kak B6AM3M NPONKAA, TaK 1 C Kpas.

e) He nonb3yiiTech TynbIMKU UNK NOBPEKACHHBIMU
NUAbHBIMN AUCKAMU. [TMNbHBIE NOSIOTHA C TYNbIMY UM
HenpaBu/IbHO BbIBEPEHHbIMY 3y6bAMY By T B pe3ynbTate
0YeHb y3KOr0 MPONKNA K NOBbILIEHHOMY TPeHHI0, 3aKNMHUBAHMIO
NUABHOTO NONOTHA U 06PaTHOMY yAapy.

f) Mepep pacnunuBaHueM 3aTAHNTE KPENKO YCTAHOBOYHOE
YCTPOIACTBO rNy6MHbI pe3a u yrna nponuna. Ecm npu
PaCNUINBAHUY HACTPOITKA U3MEHNUTCS, TO NUHOE NONOTHO
MOXET 3aKNMHUTbCA Y BOSHUKHYTb 00aTHbIA yAap.

g) byabTe 0c06eHHO 0CTOPOXKHBI NPY BbINOAHEHUK
nponuna «norpyxeHuem» B CKpbiTOM UanasoHe,
Hanpumep B roToBoii cTeHe. lorpyxalolueecs IuibHoe
NONIOTHO MOXKET NP NUNEHUM 3a6N10KMPOBATHCA B CKPHITOM
06beKTe v BbI3BaTb 06paTHbIN YAAp.

Oyn KLUA HNXKHET0 3alllUTHOr 0 KoXKyXxa

a) Mepep KaxabiM BKNIOYeHUeM NpoBepsiiTe 6e3ynpeuHoe
3amblKaHu1e HINKHEro 3aluTHoro Koxyxa. He nonb3yiirecs
NUNOM, €N ABMIKEHNE HUKHETO 3ALLIUTHOTO KOXKYXa
OrpaH1YeHo 1 OH He (pasy 3akpbiBaeTca. Hukorpa He
3aKNMHNBAIITe U He 3aBA3bIBalTE HINKHMIA 3aLLMTHDII KOXKYX
B OTKPbITOM NONOXeHUW. Ecnv nuna cnyyaiiHo ynaget Ha non,
TO HIKHUIA 3aLLUTHBIiA KOXKYX MOXET 6bITb NorHyT. OTKpoiiTe
3aLLUMTHBIA KOXKYX PblYarom 0TTArMBAHNA v ONpefienuTe Hanuuue
(BOOOZbI ABUKEHMA M OTCYTCTBIE COMPUKOCHOBEHIA C MUBbHBIM
NONOTHOM MAW APYTVMMU YACTAMMN NPY BCEX BOIMOMHDIX yrnax
nponuna v ry6uHbl pesaua.

b) MpoBepbTe GpyHKLUMIO NPYKUHDI ANA HIKHETO
3awuTHOro Koxyxa. lpu HenpaBunbHoIi paboTe KoXyxa
1 NPYKMHbI CAaiiTe 3NEKTPONHCTPYMEHT Ha TeXHUYecKoe
o6cnyxuBaHue 40 Hayana paboTbl. MoBpexaeHHble YacTu,
CKNENBAIOLLMECA OTAOXKEHUA U CKONNEHNA CTPYXKM ABNAIOTCA
NPUYNHOI 3aMeASIeHHOr0 CPabaTbIBaHNA HIKHETO 3aLUUTHOTO
Koxyxa.

¢) OTKpbIBaiiTe HIKHUI 3ALUUTHDIN KOXYX BPYUYHYIO
TONbKO NPY BbINONHEHUN 0CO6bIX NPONUNOB, HANpUMep,
NUNeHne CNOrpyKeHnem 1 pacnunoBKe nog yrnom.
OTKpoiiTe 3aLYUTHBII KOXKYX OTTATMBAIOLYUM PblYarom

M OTNYCTUTE pblYar cpa3y Kak TONbKO NUAbHOE NONOTHO
BoileT B AeTanb. [1pyn Bcex Apyrux paboTax HUXHII 3aLUUTHbIN
KOXYX I0/KeH paboTatb aBTOMATUYeCKM.

d) He knapute nuny Ha BepcTak unm Ha non, He 3aKpbiB
npeABapUTENbHO NUAbHOE NONOTHO 3aLYMTHBIM KONNAKOM.
He3alumiieHHoe NubHOE MONOTHO Ha Bbibere ABUraeT nuay
NpOTUB HaNpaBAeH!A pe3a vt pacnAMBAET BCe, YTO CTOUT Ha Ny TH.
YynTbiBaiiTe NpY 3TOM NPOAOIKUTENLHOCTD BblbEra nubl.

[lononHuTenbHble ykazaHua no 6esonacHoctu u pabore

Wcnonb3yiiTe HaywHukK! Bo3aeiicTBue Wyma MOXeT NpUBeCTH K
notepe cnyxa.

Mosb30BaTbCA CPEACTBAMM 3aLNTbI. PABOTATH C MHCTPYMEHTOM
BCET/a B 3aLUMTHbIX 0YKaX. PekomeHayeTca cneyoaexja:
MbiNe3alNTHAA MACKa, 3ALLUTHBIE NEPYATKY, NPOYHAA 1
HeCKoNb3ALas 06yBb, Kacka It HayLWHUKMN.

Mbinb, 06pasytowasca npu paboTe ¢ AaHHBIM MHCTPYMEHTOM,
MOXeT ObITb BpeHa A1l 30POBbA U NONACTb Ha TeNo.
Monb3yiiTech cuctemoli Nbineyaanenua u HaaeBaiTe NOAXOAALLYI0
3aWwMTHYt0 Macky. TwatenbHo ybupaiite ckananBaloLLyoca Nbib
(Hanp. nbinecocom).

He npumenaiiTe AMCKM, HECOOTBETCTBYIOLLMX NApaMeTpam,
TpVBEEHHbIM B HACTOALLEH UHCTPYKLMY MO SKCMNyaTaLum.
BblbepuTe npurogHoe Ans paspe3aemoro matepuana nuibHoe
NoNoTHO.

Wcnonb3yiite Tonbko ne3guA Ans 4epeBoobpaboTKM, ykasaHHble
B HaCTOALLEM PYKOBOACTBE W COOTBETCTBYHLME cTaHAAPTY EN
847-1.

[JlonycTumoe uncno 060poToB CMONb3yeMbIX NPUHAANEXHOCTEIR
LOMKHO BbITb Kak MUHUMYM TaKUM Xe, KaK 1 MakcuManbHoe
4KCII0 060POTOB, yKa3aHHOE Ha INEKTPONHCTPYMEHTE.

He pukcupyiite Bbikniouatens B nonoxexuu ,0n” (Bkn.) korga
paboTaeTe fepxa nuny B pykax.

He ucnonb3oBatb WwandosanbHble kpyru!
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YKA3AHMA NO PABOTE

locpeacTBOM afjanTawiy CKOPOCTM MOAAYN un3beraiite neperpesa
3y6LIOB NUNBHOTO NONOTHA.

NCNoNb30BAHUE

372 INEKTPOHHAA LUPKYNAPHAA NUNA MOXKET 04eHb TOUHO MUANTL
AepeBo.

NOAKNIOYEHUE K JIEKTPOCETU

Pe3Koe yBenueHme Harpy3ku NpUBOANT K

QNYKTYaUMM HANPAXKEHIA, 4TO MOXKET NOBAMATH Ha paboTy
APYTUX 3MEKTPONPUBOPOB, NOAKIOUEHHBIX K AAHHON

NUHAM IUTaHus. TToAKNI0UNTE YCTPOICTBO K UCTOUHMKY MUTAHUA C
MOJIHBIM CONPOTUBAEHMEM, PaBHbIM 0,441 Q, ANA MUHUMU3aLMN
Kone6aHmit HanpaxeHus.

ToAcoeANHATD TONBKO K 0AHO(A3HO CETU NEPEMEHHOTO TOKA €
HanpAXeHUeM, COOTBETCTBYILMM YKa3aHHOMY Ha MHCTPYMEHTE.
INEKTPOUHCTPYMEHT UMEeT BTOPOIi KNACC 3aLyTbl, 4TO NO3BOAAET
NOAKNI0YATb €ro K po3eTKaM INEKTPONUTaHUA 6e3 3a3emnatoLLero
BbIBOJA.

IneKTponpubopbl, UCNONb3yemble BO MHOTUX Pa3NIMUHbIX MeCTax,
B TOM YIC/IE HA OTKPbITOM BO3/YXe, BOMKHbI NOAKNIYATHCA
yepe3 yCTPOIACTBO, NPEAOTBPALLAI0LLEE PE3KOE NOBbILLIEHNE
Hanpaxenu (FI, RCD, PRCD).

lepes BbINONHEHNEM KakuX-nnbo paboT no 06cnyxmBaHmu0
MHCTPYMeHTa BCeraa BbIHUMAIATe BUNKY U3 PO3eTKIA.

[Jlepxute cunoBoil NPoBOZ BHe paboyeil 30HbI UHCTPYMeHTa.
Bcerpa npoknappiBaiite kabenb 3a CnUHoIA.

llepes BKNI0YeHMEM NpoBEPBTE UHCTPYMEHT, Kabenb u BUNKy

Ha NpeaMeT NOBPEXAEHUit UM U3HOCA. PEMOHT MOXeT
NpOM3BOANTLCA TONBKO YNONHOMOYEHHbIMM CepPBUCHBIMI
LieHTpamu

OBCNYXUBAHUE

llepen BbINONHEHMeM Kakix-1n6o paboT no 06cnyxuBaHmo
WHCTPYMEHTa BCer/ja BbIHMMAViTe BUIKY U3 PO3eTKM.

Ecnu TpebyeTca 3ameHa LWHypa nuTaHus, Bo u36exaHue yrpo3
6e30MacHOCTI OHA AOMKHA OCYLLECTBAATBLCA NPOU3BOAUTENEM
WK ero npeACTaBUTENEM.

OTKNIoYNTE MHCTPYMEHT 0T NUTaloLLielt CeTH Nepefl YCTaHOBKOIA
WK CHATUEM PeXYLLIEro MoNoTHa.

Oumwatb npubop 1 3aLNUTHOE YCTPOIICTBO C MOMOLLIbH CYXOil
candertku.

HeKoTopble uncTaLLMe cpeAicTBa MOTYT NOBPEAUTb NAAcTMAcCy
WA Apyriie M30IMPOBaHHbIE YaCTH.

CopepauTe PYKOATKN MHCTPYMEHTA B UMCTOTE U B CYXOM BUAE, 3
TaKxKe He JOMYCKaTb UX 3arpA3HEHNA MacOM U CMa3KoiA.

MpoBepUTH GYHKLMOHNPOBAHME 3ALLUTHBIX KOXKYXOB.

Perynaptoe TeXOﬁCJ’IyM(I/IBaHI/Ie 11 04MCTK 0becneyar
NPOAOMKUTENbHBIA CPOK CJ'Iy)K6bI n 6e30nacuy|o 3Kcnnyatauuio.

Bcerpa gepxuTe oxnaxpatowine 0TBepCTUA YNCTBIMM.

PerynapHo yzanaiite nbinb. Bo n3bexanue Bosropanus ynanaiire
CKONMBLUECA BHYTPM CTaHKa OMUIIKM.

Monb3yitTech akceccyapamit i 3aMacHbIMU YaCTAMU TONbKO
dupmbl AEG. B cnyyae Bo3HUKHOBEHUA HEO6X0AMMOCTY B 3aMeHe,
KoTopas He 6bina onucaHa, Noxanyicra, 0bpaaiTecb Ha OfMH 13
CePBUCHDIX LIEHTPOB (CM. CIUCOK HALUMX FapaHTMIHbIX/CePBUCHBIX
opraHu3aumil).

Mpu Heo6XOZUMOCTYH MOXET BbITb 3aKa3aH uepTeXx MHCTPYMEHTa
CTpexmepHbIM n3obpaxeHvem etaneii. lloxanyiicta, ykaxute
HOMEP 1 TWM MHCTPYMEHTA U 3aKaxuTe YepTex y Balumx MecTHbIX
areHToB UM HenocpeAcTBeHHO Y Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

LEKJTAPALIMA 0 COOTBETCTBUU CTAHAAPTAM EC

Mbl Hecem UCKNIIOUUTENbHYI0 0TBETCTBEHHOCTb 3a TO, YTO U3AeNMe,
0MMCaHHoe B pasaene «TexHuueckas MHOOPMaLMA» COOTBETCTBYET
BCEM MPUMEHIMBIM NOJIOKEHNAM AUPEKTUB

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EC

2014/30/EU

aTaKxKe CNeayloLuM COracoBaHHbIM CTaHAAPTAM

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014

ENIEC55014-1:2021

ENIEC55014-2:2021

ENIEC 61000-3-2:2019+A1:2021

ENIEC61000-3-11:2019

ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2021-10-29
v

Alexander Krug / Managing Director
YNONHOMOYeH Ha CoCTaBIIeHIE TeXHUYeCKOl AOKYMeHTaLuu.

PYC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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CUMBOJIbI “_ [lepemeHHblii ToK

BHUMAHME! NPEAYNPEXEHVE! OMACHOCTB!

Moxanyiicta, BAMMATENbHO MPOUTUTE UHCTPYKLMIO MO
11CMONb30BaHMI0 Nepes Hauanom Ntobbix onepawuii ¢
NHCTPYMEHTOM.

[pu paboTe c MHCTPYMeEHTOM BCerfia HajieBaliTe 3aluTHble
YK,

HapeBartb 3awutHble nepuarku!
He npumeHsiite cuny
Wcnonb3yiite HayLHMKm!

Hapesaiite npoTuBonbINeBoil pecnupartop.

NpuHaanexHocTy - B craHaapTHylo KOMNAEKTaLMIo He
BXOAVT, NOCTABNALTCA B KAYeCTBE JONONHUTENbHOI
NPUHAANEXHOCT.
lNepen BbInONHeHMeM Kakux-nu6o pabot no
06CNYXKMBaHNI0 MHCTPYMEHTa BCerfia BblHUMaiiTe
BUTIKY U3 PO3ETKM.

He BblbpacbiBaiiTe 0TpaboTaBLuee IneKTpUyecKoe
1 3NeKTPOHHOE 060pyAOBaHIE BMECTE C GbITOBbIMM
OTXOAAMMU.

OTpa6OTaBLuee JNEKTPUYECKOE U INEKTPOHHOE
oﬁopyuosanme JOMKHO ObITb YTUNU3UPOBAHO OTAENBHO.

OtpaboTaBLume UCTOYHUKM CBETa HEO6XOAUMO
npeABapuTeNbHO U3BNIeYb U3 060pyA0BaHUA. 3a
AONONHUTENbHOI MHGOPMaLIeli N0 yTURU3aLuu u coopy
06paTuTech B MeCTHble MyHULMNaNbHbIe OpraHbl Uin B
PO3HUYHbII MarasuH.

HopmaTtuBHble Tpe6oBaHNA B HEKOTOPbIX PErMoHax
MOryT 0643bIBaTb PO3HMUHbIE Mara3uHbl 6ecnnaTHo
YTUAN3NPOBATH 0TPaboTaBLUEE INEKTPUYECKoe I
3NeKTPOHHoe 060pyAoBaHNe.

Bavu Bknazi B NOBTOPHOE MCMONIb30BaHMeE U NepepaboTKa
CTaporo 3neKTPOHHOTO U 3MEKTPUYECKOro 06opyaoBaHMA
TI03BONAET CHU3UTb NOTPEGHOCTD B CbIPbEBbIX PECYPCaX.

OtpaboTaBLuee SNeKTPOHHOE 1 INEKTPUYeCKoe
060pyA0BaHIe COAEPXNT LieHHble nepepabaTbiBaemble
matepuanbl. 0iHaKo Npu HeHaAnexallieil yTunusauun
JaHHble KOMMOHEHTbI MOTYT HaHeCTV Bpes,
OKpyXaloLLieil cpepie 1 3710pOBbI0 YenoBeka.

Ypanute KOHOUAEHLUMANBHYI0 MHPOPMALINIO C
060pyZ0BaHNA NPy ee Hanuuu.

INeKTPOUHCTPYMEHT C KNaccom 3awuTs I1.
INEKTPOUHCTPYMEHT, B KOTOPOM 3aLLiuTa oT
3NeKTPUYECKOTO YAAPa 3aBUCUT He TONbKO OT

0CHOBHOI U30NIALMH, HO 1 OT TOTO, UTO NPUHUMAKTCA
LONONHUTENbHbIE 3alLUTHbIE Mepbl, TaKue KaK ABOHaA
U30NALMA MW YCUNEHHaA N30NALMA.

eo==) HanpasneHue BpaLieHua

No
\")

Yncno 060poToB 6e3 Harpy3kiu

Hanpaxenue

C E EBponeiickuil 3HaK c00TBETCTBUA
N? YKpauHCKNIA 3HaK CO0TBETCTBYUA

001
E H [ EBpoa3natckuii 3HaK COOTBETCTBUA



TEXHUYECKW JAHHU KS12-1

PbueH umpkynap

[poun3BoACTBEH HOMeEp 47498903 ...
...000001-
999999

HommHanHa KoHcymMpaHa MoLLHOCT 1200W

060poTy Ha NpaseH Xop 5000 min™!

Hanpexenue gé%ﬁgv AC

0 Ha peXxeLwLns ANCK X 6 Ha 0TBOpa 190 x 30 mm

[JlebennHa Ha pexeLyna anck 2,2mm

3b6UK Ha pexeLy AnCK 24

(f\)/!’a/KgoM/a;rjgoﬂbn6oqmua Ha pA3aHe npu 62/47/43mm

Terno cbrnacHo npouedypara EPTA 01/2014 3,7kg

[TpenopbunTenHa Temnepatypa Ha OKofHata 18°C .. 450°C

(pena npu ekcnnoataumna

NHpopmauua 3a wyma
113mepenuTe CTOAHOCTI Ca nonyyeHn cbobpasHo EN 62841.
OueHeHoTo ¢ A HUBO Ha LUyMa Ha ype/a e CbOTBETHO:

PaBHuLLe Ha 3BYKOBOTO HanAraHe 94,5 dB(A)
(HecurypHoct K=3dB(A))
PaBHuLLE Ha MOLLHOCTTa Ha 3BYKa 105,5 dB(A)

(HecurypHoct K=3dB(A))
[la ce Hocv npepNasHo CpeACTBO 3a
cnyxa!

WHpopmauus 3a Bubpauuute
06LywTe CTOIHOCTM Ha BUOPaLMMTE (BEKTOPHA Cyma Ha TP
MOCOKM) Ca onpepeneHu B cboTeeTcTeue ¢ EN 62841.
PazaHe Ha AbpBO : 1,5m/s?
CToifHOCT Ha emucun Ha BubpaLwuTe 3w 3,4m/s?
Hecuryproct K=3dB(A)) '

BHUMAHUE

MocouennTe B HACTOALMA MH(OPMALMOHEH INCT HUBA Ha
BUOPALIMM 1 LLYMOBY eMICUY (2 U3MepeHN B CbOTBETCTBIE CbC
(TaHAApTU3NPaHo U3nuUTBaHe, npesoctaBeHo B EN 62841, n morat
/ia Ce U3n0/13BaT 3a CPABHABAHE HA /IWIH UHCTPYMEHT C Apyr. Te
MOXe CbLL0 Taka Aa ce U3N0A3BAT 1 32 NPeBapUTeNHA OLieHKa Ha
13NaraHeTo Ha Bpe/HM Bb3/eACTBIA.

[leknapupaHuTe HUBa Ha BUGPALMN U LLYMOBI eMUCAN Ce
OTHACAT 32 0CHOBHUTE NPUNOXKEHUA HA MHCTPYMEHTA. AKO
06aue MHCTPYMEHTYT Ce U3M0N3Ba 3a APYry NPUNoXeHus, ¢
Apyru npucnocobnenuns unu He ce nopabpxa Jobpe, HuBata
Ha BUOPALMN 1 LLYMOBI EMUCUN MOTaT Jia Ca pa3ninuHi. ToBa
MO3e 3HAUUTENHO A NOBULUN HUBOTO HA U3NaraHe Ha BpeaHu
Bb3/eiiCTBIUA 32 061LaTa NPOABIKUTENHOCT Ha paboTaTa.

Mpu oLeHKa Ha HUBOTO Ha M3NaraHe Ha Bb3AEACTBUETO HA
BUOPaLMM 1 LWYM CNefiBa CbLLO TaKa Jia ce B3eMe NpeaBua
BPEMETO, IPe3 KOETO UHCTPYMEHTBT e U3KMHYeH unu npe3
KOETO € BK/KUEH, HO He e 13M0N13Ba. ToBa MOXeE 3HAUNTENHO A
TIOHVXKW HUBOTO Ha M3NaraHe Ha BpeHM Bb3[eiACTBIA 3a 001LaTa
NPOABAKUTENHOCT Ha paboTaTa.

Onpegenete ZOMbHUTENHM MEPKY 33 6€30MacHOCT 3a 3alyTa Ha
oneparopa 0T Bb3AeiCTBUETO Ha BUOPaLMUTe /MK WyMa, KaTo
Hanpumep NoAAPHXKA Ha UHCTPYMEHTA U NPUCNOCOBNEHNAT],
MOAbPKAHETO HA TOMNMHATA Ha PbLETE U OpraHu3aLnATa Ha
pabotara.

Hocete cpeacTBo 32 3awyuTa Ha cnyxa. LLymbT moxe aa foseae Ao
3ary6a Ha cnyxa.

E BHUMAHME MpouyeteTte BcUUKM yKasaHua 3a
6e30nacHoCT, UHCTPYKLMN, U306paXkeHnATa U TeXHNYECKUTE
NaHHu, KOUTO Nony4aBarte ¢ ypeaa. Ako He cnasBate ClefiHuTe
YKa3aHus, ToBa MOXe Aa oBeze A0 TOKOB yAap, Noxap u/uan
TEXKIN HapaHABAHWA.

3anasete BCUYKM YKa3aHNA U MHCTPYKLUK 3a 6e3onacHocT
3a 6baelyero.

A NHCTPYKLUN 3A BE3OMACHOCT 3A PBYHN
LUPKYNAPU

Mpouec Ha pasaue

a) ﬂ ONMACHOCT: ipbiKTe pbLeTe CU Ha pa3cToAHME OT
30HaTa Ha pA3aHe 1 OT LMpKYNApHUA Auck. C BTopaTa cn
PbKa ApbIKTe CoMaraTe/HaTa pbKoXBaTKa Unu Kopnyca
Ha eneKTpoaBUraTens. Korato ibpxuTe LUpKynApa C ABeTe c1
pbLie, HAMA 0NaCcHOCT Aa T HaPaHUTe C peXeLLna UCK.

b) He nbxaiite pbueTe cu nog 06paboTBaHuA feTaiin.
MpennasHUAT KoXyX He MoXe Aa Bu 3awuTu B 30HaTa nog
06paboTBanuA petaiin.

¢) Bunaru HacTpoiiBaiiTe Abn6ounHaTa Ha pA3aHe
cbobpa3Ho sebenuHaTa Ha (TeHaTa Ha 06paboTBaHUA
AeTaitn. 0T 06paTHaTa CTpaHa Ha eTaiina AucKbT TpAbBa aa ce
N0/1aBa Ha pa3CTosHME, NO-MasKo OT ef1Ha BUCOUMHA Ha 3bba.

d) Hukora He 3apbpxaiiTe 06paboTBaHuA AeTaiin ¢ pbka
MNY Ha KONAHOTO Ci. 3acTonopABaiiTe ro KbM CTabunHa
0CHOBA. 32 1a OrPaHNuNTe ONACHOCTTa OT HapaHABaHe,
3aKNMHBAHe Ha UMPKYNAPHUA AUCK WK 3ary6a Ha KOHTPON Ha
eNeKTPOUHCTPYMEHTa, € U3KNIOUNTENHO BaXHO JleTaiinbT Aa Gbe
3aCTONOPeH NPaBUIHo.

e) JipbKTe ypena 3a M301MpaHuTe PHKOXBATKM, KOraTo
M3BbpLUIBaTe paboTy, NPU KOUTO PEKELNAT UHCTPYMEHT
MOXe /12 3acerHe CKPUTY eNeKTPOMHCTaNaLMOHHN Kabenu
unu cobcTBenna cu kaben. Mpu BAM3aHe B CbNPUKOCHOBEHME C
MPOBOAHIK M0 HANPEXEHMUE, TO Ce NPe/JaBa Ha BCUYKM METasHu
YaCTI Ha eNEKTPOUHCTPYMEHTA, KOETO MOXe Aa I0BE/E 10 TOKOB
yAap.

f) Mpu HapnBIKHO pa3pA3BaHe BUHArN U3NON3BaiiTe
HanpasnABalLa onopa unu npas Bogely pb6. Taka TOYHOCTTa
Ha pAi3aHe Lwe ce N0A00pK, a ONACHOCTTA OT 3aK/MHBAHE Ha
LMPKYNAPHIA ANCK LLE Ce HaManu.

g) Bunaru usnon3Baiite uMpKyNApHM ANCKOBE C
noaxoAALy pasmep u opma Ha NPUCbeANHUTENHNA OTBOP
(38e3pn006paseH unu Kpbron). LnpkynapHu auckose, KouTo
He NacBaT TOYHO Ha CTHNANO0TO Ha Bana, UMat buee u morat Aa
npe/u3BUKaT 3ary6a Ha KOHTPON Ha/i eNeKTPOUHCTPYMEHTa.

h) Hukora He nsnon3Baiite noBpeieH! UnM HeNOAXOAALLN
NOANOKHM Waiibu, pecn. BUHTOBE NPy 3acTonopABaHe

Ha LMPKYNAPHUTe AncKoBe. [loAN0XHNTE Wailbu n BUHTOBE

Ca KOHCTPYMPaHI CnewyuanHo 3a Bawma uupkynap u ocurypasat
MaKCUMaJTHy 6e30MacHOCT U MPOU3BOAUTENHOCT.
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bbi

Mpuunnu 3a Bb3HMKBAHE Ha OTKAT M HAYMHY Ha
npefoTBpaTABAaHETO MY:

- 0TKaTbT e BHE3aMHa I HeouakBaHa peakLua Ha LMPKYNApHUA
[VCK B Pe3yNTaT Ha 3aKNMHBAHETO My WIN 06pblLaHeTo My B
HenpaBWIIHa N0COKa, B CNIEACTBUE HA KOATO HEKOHTPONMPYEMUAT
LMPKYNAp MOXe fia U3ne3e 0T MeX/MHATa Ha pA3aHe 1 fa ce
OTKJNIOHU KbM 0MepaTopa;

- KOTaTo peXeLUyMAT JUCK ce 3aKNNHY B 3aTBapALLaTa (e MeXAMHA
Ha pA3aHe, B pe3ynTaT Ha 6OKMPaHeTo Ha BbPTEHETO My
eNeKTPONHCTPYMEHT BT BHE3aMnHO ce U3MeCTBa Ha3af No Nocoka
Ha onepatopa;

- aKO peXeLLnaT AMCK 6bjie 3aBbPTAH M HAKNOHEH B CPe3a,
3b6UTe 0T 321HaTa My CTpaHa ce BPA3BAT B MOBBPXHOCTTA Ha
06paboTBaHuA AeTaiin, B pe3ynTaT Ha KOETO peXelUnaT UCK
1311133 OT MeX/IMHATa U LIMPKYNAPBT 0TCKaya Ha3ag no NoCoka Ha
oneparopa;

OTKaTDBT e pe3ynTar oT HenpaBUAHOTO U3N0A3BaHe /uan
6opaBeHe C eNekTPOMHCTPYMEHTa. Ype3 B3uMaHeTo Ha
NOAXOAALM NPeANa3HN MePKH, KaKTo € 0NCaHo No-AoNy, TOi
MoXe ia 6bie npesoTBpaTeH.

a) [pbXKTe eneKTPOMHCTPYMeHTa 3ApaBo ¢ ABeTe (U

pblie ¥ 3aemaiiTe nonoxeHue, Npu Koeto pbuete Bu ca
HaCoYeHM Aa NPOTUBOJEIICTBAT HA eBEHTYaNHO Bb3HUKHAN
otKart. Tanoto Bu Tpsa6Ba aa e pa3nonoxeHo crpaHUuHO

Ha paBHUHaTa Ha BbpTeHe Ha AUCKa, B HUKaKbB Cyyail
(bpoHTanHo cpewwy Hero. [p1 Bb3HUKBAHE Ha OTKAT LUPKYNAPBT
MOXe J1a 0TCKOUM Ha3af, Ho, aKo ca 61y B3eTv NoAxoAALM
npeABapuUTENHI MepKH, ONepaTopbT MoXe Aa 0BNajee
MONOXKEHUETO.

b) AKo pexewwuaT AUCK ce 3aKNUHN UNN pa3pA3BaHeTO
6bAe NpeKbCHaTO N0 HAKAKBA APYra NPUYNHA, OTNYCHeTe
NYCKOBUA NPeKbCBaY 1 3aAPbIKTE LUPKYNAPa HeNOABIKHO
B 06paboTBaHNA feTaiin, fOKATO BbPTEHETO Ha ANCKa

cnpe HambAHo. Hukora He ce onuTBaiiTe Aa U3BaguTe
eNeKTPONHCTPYMEHTa OT pa3pA3BaHaTa MeXA1Ha, A0KaTo
pexewwuaT fUCK ce BbPTH AN CbLLeCTBYBA ONACHOCT OT
Bb3HUKBaHe Ha 0TKaT.HamepeTe NpuuMHaTa 3a 3aKNMHBAHETO Ha
JMCKa U A OTCTPaHeTe.

) Koraro BKniouBaTe NoBTOPHO LMPKYNAPa, A0KATO
pexewnAT ANCK e B paspA3BaHaTa MeX/uHa, ro
LleHTpUpaiiTe B HeA U NpeiBapuTeNHO Ce yBepeTe, ue 3boute
He Jlonupar Ao AieTaitna. Ako pexeLunaT NCK ce 3akMuHM, Npu
MOBTOPHOTO BK/HOYBAHE HA eNEKTPOUHCTPYMEHTa Toii Moxe Aa
U3ne3e 0T paspA3BaHaTa MeX/AMHA UK Aa NPeAU3BIKA OTKAT.

d) 3a pa orpaHnyuTe ONACHOCTTA OT Bb3HUKBAHE HA OTKaT,
noanupaiite ronemu NNOCKOCTH NO NOAXOAALL HaUuMH.Mpu
pa3pA3BaHe rofieMuTe NNOCKOCT MMAT CTPEMEX Ja Ce OrbHaT
noj AelicTBYe Ha COBCTBEHATA (M (M Ha TexecTTa. Te TpAGBa Aa
6baaT NoANMPaHN 0T ABETe CTPAHN Ha (pe3a, B 61130CT 40 Hero u
B 61M30CT A0 OTAANEUEHNA UM Kpail.

e) Hewusnon3Baiite 3aTbneHu unu noBpefieHN LUPKYNAPHH
AuckoBe. Korato AnckoBeTe ca 3aTbneHu unn 06bpHaTh B
HenpaBu/HaTa NOCOKa, pa3pA3BaHaTa MeXANHA e TACHA, Nopaan
KOETO CUIHO Ce YBENMYABAT TPUEHETO, KAKTO U ONACHOCTTA OT
3aKNUHBaHE U 0TKaT.

f) NMpepn pa 3anouHete paspA3BaHeTo, ce yBepeTe, Ye
MeXaHU3MUTE 3a perynupaHe Ha AbN6oYMHaTa M HAKNOHA
Ha pa3pA3BaHe ca 3aTerHaTh 34paBo. AKo No Bpeme Ha
pA3aHe Nof AelCTBUE HAa Bb3HUKBALLWTE CUIY HACTPOIKUTE Ce
TPOMEHST, TOBA MOe 1@ AOBEAE 10 3aKNUHBAHE U OTKAT Ha
€N1eKTPOUHCTPYMEHTA.

g) Korato BpA3Bate fucKa B CTeHa unun apyrun
NOBbPXHOCTH, NOA KOUTO MOTaT A (e KPUAT ONACHOCTH,
6bpeTe USKNIYUTENHO NPeANasnnBY. PexewmaT Auck Moxe
[1a BJIE3€ B CbNPUKOCHOBEHME CbC CKPUTM MO/ NOBBPXHOCTTA
npeameTy, Aa 6nokupa v Aa NpeAn3BIKa oTKar.

OyHKLMA Ha fONHUA NpeAna3eH Kanak

a) Bunaru npepn 3anouBane Ha pa6ota npoBepsBaiiTe

Janu JONHUAT Npe/inaseH KOXYX ce 3aTBapaA npasunHo. He
M3MON3BaiiTe LMPKYNAPa, aKO AONHUAT NPe/inaseH KOXKYX He ce
ABIY (BOGO/IHO M He NOKPUBA BeiHara pexelyua Anck. Hukora
He3afibpaiiTe 0TBOPEH U He NPENATCTBaliTe N0 KAKLBTO U
A 61no HauMH 3aTBaPAHETO Ha JONTHUA NpeNa3eH KOXYX. AKo
LMPKYNAPBT 6bje U3TbPBAH N0 HeBHUMAHWe, JONHUAT NpeAnaseH
KOXYX MOXe A ce u3Kpueu. OTBOpeTe ro ¢ pbKoxBaTkaTa i

ce yBepeTe, Ye MOXe A e ABUXM CBOOOAHO U HE3aBUCUMO OT
HacTpoiikaTa Ha HaKMOHa v AbN60YMHATA Ha pA3aHe He AonKpa Ao
LMPKYNAPHUA INCK UIN APYTY NOABIXHY AETaIlNN.

b) MpoBepsaBaiiTe Aanu npyuHUTE Ha BONHUA NPefNa3eH
KOXYX GYHKUUOHNpAT NPaBUHO. AKO AONHUAT NpeAnaseH
KOXYX W/Unu npyXuHaTa My He paboTaT npaBunHo, npean
Aa 6bje U3Non3BaH, eNeKTPOUHCTPYMEHTBT TPA6Ba Aa
6bAe pemoHTMpaH. B pe3ynTat Ha noBpexaHe Ha AeTailny,
0TNaraHe Ha ennMBI BELLECTBA MW HAaTPyNBaHe Ha CTHPrOTUHM
JLONHUAT Mpesina3eH KoXyX MoXe Ja 3anoyHe fa ce ABUXN
3a6aBeHo.

¢) OTBapsiiTe AONHNA NPeANa3eH KOXYX Camo npu
M3NMbIHABaHE Ha CNeLuantu cpe3oBe, Hanp. paspA3BaHe
cnpo6uBaHe unu pasaHe B 6nu3ocrT Ao brau. OTBopere
RONHMA NpeAna3eH KOXYX C NOMOLLTa Ha pPbKOXBaTKaTa 1
Al 0TNyCHeTe BefiHara cNef KaTo pexeLyuaT Auck npobue
AeTaitna. lTpu BCuUKM Apyru Cnyyan JONHUAT NPeAnaseH KOXyX
TpAbBa Aa paboTu aBTOMATUHO.

d) He ocraBaiite uupkynAapa Ha pa6oTHUA NNOT UK HA
3emATa, 6e3 fONHNAT NpeAAna3eH KOXKYX Aa e NOKpUn
pexewyua fUcK. Heawmuten LMpKynApeH AUCK, KoiTo ce

BBPTY, IPUABUXKBA LMPKYNAPA B 06paTHa NOCOKA M pa3ps3Ba
HaMuUpaLLuTe Ce Ha MbTA My NpeAMeTH. 3aToBa ce (bobpasaBaiite
CHeobX0ANMOTO 3a CIMPaHETO Ha BbPTEHETO N0 MHEPLIMA BpeMe.

[lonbnHuTeNnHN yKasaHuA 3a pabota u 6esonacHoct

Hocete cpepcTBo 3a 3awyuTa Ha cnyxa. LLymbT Moxe Aa foBede A0
3ary6a Ha cnyxa.

[la ce u3non3gar npeanasuu cpecTea. Mpu pabora ¢ MalmHara
BUHAru HoceTe NpenasHu ounna. llpenopbyBar ce 3aluuTHO
06n1eK10 1 NPax03aLyuTHA MacKa, 3aLLUUTHU PbKaBULM, 3LPaBH U
HexXJTb3raluy ce 06yBKM, Kacka v NpenasHu CpeacTBa 3a Cyxa.

[lpn paboTa Ha OTKPUTO MAK KOFaToO B MaLUMHATa MOTaT Aa
nonagHaT BNara i npax, ce npenopbyBa ypeabT Aa ce (Bbp3ea
uype3 3aLuTeH NPeKbCBay 3a yTeueH Tok ¢ Makcumanto 30 mA Tok
Ha 3a/lefiCTBaHe.



PexelLn INCKOBE, KOUTO He OTFOBAPAT Ha NapameTpuTe B
HACTOALETO YTbTBAHE 3a eKCnioaTauma, He 6vBa Aa ce u3non3sar.

1136epeTe pexell AMCK, NOAXOAALL 32 MaTEPUana, KOATO Lije ce
pexe.

113non3Baiite camo pexeLLn AMCKOBE 3a AbPBO, 0603HaUEHN B
TOBa PbKOBOACTBO, KOUTO CbOTBETCTBAT Ha EN 847-1.

Jlonycmmara Ye(T0Ta Ha BbpTEHE Ha U3Non3Ballua ce
WNHCTPYMEHT TpﬂﬁBa n1a 6bjie noHe TONKOBA BUCOKA, KONKOTO 1
NnocoYeHaTa Ha ypeaa 4eCToTa Ha BbpTeHeE.

He 3anbBaiiTe nyckoBua 6yToH npu pabota Ha pbueH KOHTpO.
Mons He u3non3saiiTe WANGOBBYHYN AnCKoe!

YKA3AHUA 3A PABOTA

MocpeacTBOM NOAX0AALLA CKOPOCT Ha NOAaBaHe u3bsrsaiite
MperpABaHETO Ha 3bOLWTE Ha LUPKYNApa.

N3N0N3BAHE MO NPEAHASHAYEHUE

PbUHUAT WMPKYAAPEH TPUOH MOXE A3 Ce U3N013Ba 3 PA3aHE N0
npaBa MHYS B IbPBO.

SALLUTA HA IBUTATENA B 3ABUCMMOCT OT
HATOBAPBAHETO

PAa3Ko yBenuueHue Ha HanpexeHneTo BOAN 40 IPOMeHI B
CbLLOTO U MOXe ia NOBANAC HA APYTY eNeKTPOypeAn BKIYEeHN
B (blL{aTa Mpexa. 3a Bb3MOXHO Hail-Manki NpoMeHH B
HanpexeHneTo BK/I0YBaiiTe ypeAa KbM U3TOUHULIM HA eHeprinsa
b cbnpoTusnenue ot 0,441 Q.

[la ce cBbP3Ba CaM0 KbM eJHO(Ga3eH NPOMEHNNB TOK 1 CAMO KbM
MPEX0BO HanpexeHe, NOCOYEHO BbPXY 3aBOACKaTa Tabenka.
Bb3MO0XHO € 1 (Bbp3BaHe KbM KOHTAKT, KOVTO He e 0T TUM , LyKo”,
TNOHeXe KOHCTPYKLMATA e oT 3awmTeH knac ll.

KoHTakTUTE BbB BbHLUHUTE yuacTbLM TPAGBA Aa 6bAaT
060pyABaHY CbC 3alLUUTHU NPeKbCBAYN 3a yTeueH Tok (FI,

RCD, PRCD). ToBa U3McKBA NpeANNCaHINeTO 3a MHCTaNMpaHe

3a eNleKTpuyeckaTa uHcTanauma. Mona cnassaiite ToBa npu
13n0n3BaHe Ha Bawma ypen.

Mpeau kakBuTo 1 Aa e paboTy No MalLMHaTa U3BageTe Wencena
0T KOHTaKTa.

(Bbp3BALMAT Kaben BUHArN Aa ce IbPXKM U3BBH paboTHua obcer
Ha MaluuHata. Kabens aa ce 0TBEX/a 0T MalLMHATa BUHAMY
Hazap.

Mpepu Bcska ynoTpe6a npoBepsABaiiTe ypeaa, cBbp3Balyua kaben,
aKyMynaTopHuA NakeT oT yAb/KUTeNeH kaben u wencen 3a
noBpeza U cTapeeHe. loBpeieHUTe YacTy Aa ce NONpaBAT (amo
0T CNeLanuCT.

Mpenu kakBuTO 1 Aa e paboTi NO MalLMHaTa 3BajeTe Wencena

0T KOHTaKTa.

Ako e HeobxoaUMa NOAMAHA Ha 3aXpaHBaLLMA Kaben, T Tpa6Ba Aa
6b/ie M3BbPLUEH OT NPOU3BOAUTENA WA HETOB NPeACTaBUTEN, 33
Ja ce u36erHaT puckoBe 3a 6e30NacHoOCTTa.

YBepeTe ce, Ye MHCTPYMEHTBT € C NPeKbCHATO eNeKTPUYEecKo
3aXpaHBaHe, Npean a NOCTABATE WA CBANATE PeXeLLna ANCK.

MouucTBaiiTe ypea U NpeanasHoTo CbOPbKeHNE CbC CyXa Kbpna.
HAkon noumcTBaLLM NpenapaTin MoraT Aa NOBpeaaT NnacTMacara
WA APYrU U30MMPAHY YaCTH.

[JlpbXTe ypena YucT u cyx, KakTo U CefieTe 3a U3TYaHe Ha Macno
unrpec.

MpoBepeTe GYHKUMOHANHOCTTA Ha NPeAna3HuTe Kanauu.
PepoBHaTa NOAAPBKKA U PeLIOBHOTO NOUNCTBAHE OCUTYpABAT
M0-AbABI XKNBOT U N0-CUTYPHA EKCN0ATALMA.

BeHTunaumoHHuUTe WANLYM Ha MaLlLMHaTa Aa ce NOALbPKAT BUHArU
qnucrTi.

MouncrBaiite pefoBHO npaxa. [louncTeaiite CTbProTUHUTE, KOUTO
e CbOupaT BbB BLTPELLHOCTTA Ha LPKYNAPa, 33 ia He onycHeTe
0MacHOCT 0T NoXap.

[la ce m3non3Bat camo akcecoapn Ha AEG 1 pe3epBHI YacTy Ha.
EnemenTy, undta nogmaHa He e onucaxa, Aa ce 4aaar 3a NOAMAHA
B epBu3 Ha AEG (BinkTe Gpoluypata ,fapaHuua v agpeci Ha
cepausn).

lpu HeobX0AUMOCT MOXeTe Ja NouckaTe 3a ypeaa ot Bawua
cepBu3 unu AnpekTHo ot Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany, uepTex 3a B
Cnyyail Ha eKCNo3us, KaTto NocounTe TUNA Ha MaLLHATa U HoMep
BbPXY 3aBOJiCKaTa TabenKa.

CE - AEKNAPALUA 3A CbOTBETCTBUE

Hue nexknapupame, U3UANO Ha Halla 0TFOBOPHOCT, Ye NPOAYKTHT,
OMUCaH B ,TeXHUYECKN JaHHN", CbOTBETCTBA Ha BCUYKN
HeoOX0/MMM U3MCKBAHUA HA AUPEKTUBUTE

2011/65/EC (RoHS)

2006/42/E0

2014/30/EC

11 4e Ca U3M0N3BaHU CNejJHIUTE XapMOHU3UPaHU CTaHAaPTH
EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014

ENIEC55014-1:2021

EN IEC55014-2:2021

ENIEC61000-3-2:2019+A1:2021

ENIEC61000-3-11:2019

ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2021-10-29

Alexander Krug / Managing Director
YbIIHOMOLLEH 33 CbCTaBSAHE Ha TeXHUYECKaTa AOKYMeHTaLus

BbJl

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

Nrapcku
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Lamsorn ________________[R—"

BHYMAHWE! NPENYNPEXIEHNE! OMACHOCT

C € EBponeiickn 3HaK 3a CboTBeTCTBME

lpean nyckaHe Ha ypena B AeiicTBINe MONA NpoyeTeTe

BHUMATe/IHO MHCTPYKLMATA 32 U3NON3BaHe. ﬂy YKPaUHCKM 3HaK 33 CbOTBETCTBHE
001

Mpu paboTa ¢ MalMHaTa BUHArW HoceTe NpeanasHi ounna.

E H [ EBpo-a3maTcku 3HaK 3a CbOTBETCTBYE

[la ce HoCAT npeanasHu pbKasuuy!

@ He u3non3Baiite cuna.

HoceTe cpeacTBO 3a 3alLuTa Ha CNyXa.

[la ce Hocv MopXoAAILA NPax03aLLUTHA MaCKa.

" Akcecoapu - He ce cbibpiaT B 06eMa Ha 0CTaBKaTa,
; MPEnopbYBaHO JOMbAHEHNE OT NPOrpamara 3a

bbn aKcecoapu.

Mpeau KakBuUTO N Aa e paﬁom N0 MallinHaTta u3Bajete
Liencena ot KOHTaKTa.

[6]
’
H

0TNagbLMTE T eNIeKTPUYECKO U ENEKTPOHHO
06opyaBaHxe He TPAGBA Aa Ce U3XBBLPAAT 3a€HO C
6uTOBUTE OTNAABLM.

0TnapabLuTe OT eNeKTPUYECKO U eNeKTPOHHO
06opyaBaHe TpA6Ba Aa Ce CbOMpaT v U3XBHPAAT
pasgento.

Npean M3XBbPAAHETO OTCTPaHABAITe NaMnuTe OT
ypeauTe. dopmupaiiTe ce 0T MeCTHUTE CTY6u M
0T CBOA CMeLiyanu3upaH Thprosew 0THOCHO GrpmuTe 3a
peLMKAMpaHe 1t MecTaTa 3a CbbupaHe Ha 0TNaAbLY.

B 3aBUCMMOCT OT MeCTHUTE pa3nopeadu, TbproBuyute
Ha Ape6HO MOraT ca 3ab/KeHu a npuemart 6ennatHo
BbpHaTUTe 06paTHO OTNAABLLN OT ENeKTPUYECKO I
€NeKTPOHHO 060pyABaHe.

[laiiTe CBOA NPMHOC 32 HAMANABAHETO Ha HYXAWTe OT
CYPOBYMHM Ype3 NOBTOpHaTa ynoTpeba u peLuknmnpaHeTo
Ha BalumTe 0TNazbLK OT eNeKTpUYecKo v enekTPOHHO
o6opyzaBaHe.

OTnagbuuTe OT eNeKTPUYECKO M eNeKTPOHHO
060pyABaHe CbbPXKaT LieHHM peLnKnupatyn ce
maTepuanu, KOUTO MOraT ia MOBANAAT OTPULIATENHO

Ha OKO/HaTa cpefia U Ha BaweTo 3apaBe, ako He ce
U3XBBPAIAT M0 eKONOrocboOpaseH HaumH.

lpesn n3XxBbPNAHETO KaTo 0TNAABK U3TpHiiTe 0T Bawma
ynotpe6aABaH ypes eBeHTYanHo HaNMYHUTE B HEro
NNYHN JaHHN.

=il

EnekTpoMHCTpymMeHT oT 3awmTeH knac ll.
Cl EnekTpoMHCTpYMeHT, Npy KoiiTo 3awmTata ot
eneKkTpUYecKkM yAap 3aBICv He Camo OT 0CHOBHaTa
130N1aLKA, a v 0T 06CTOATENCTBOTO, Ye ce U3NoN3BaT
LOMBIHUTENHM 3aLUNTHU MEpKI KaTo ABOIHA U30NaLma
WIW yCuneHa u3onaunsa.

o===) [l0C0Ka Ha BbPTEHE

Ng  06opoti Ha npaseH xoa

V  Hanpexenne



DATE TEHNICE KS12-1

ferastrau circular electronic

Numér productie 47498903 ...
...000001-
999999

Putere nominala de iesire 1200W

Viteza de mers in gol 5000 min™!

Tensiune gé%ﬁgv AC

Diametru lama x diametru orificiu 190 x 30 mm

Grosimea panzei de ferdstrau 2,2mm

Dinti de lamd 24

Adancime max de taiere la 0°/45°/51,5° 62/47 /43 mm

Greutatea conform,,EPTA procedure 01/2014" | 3,7 kg

;Em?;ﬁ;?éa ambientald recomandaté pentru | 1oor  cpoc

Informatie privind zgomotul
Valori mdsurate determinate conform EN 62841. Nivelul de zgomot
evaluat cu A al aparatului este tipic de:

Nivelul presiunii sonore (Nesiguranta 94,5 dB(A)
K=3dB(A))
Nivelul sunetului (Nesiguranta K=3dB(A)) 105,5 dB(A)

Purtati casti de protectie

Informatii privind vibratiile
Valorile totale de oscilatie (suma vectoriald pe trei
directideterminate conform normei EN 62841.
Taiere de lemn :

Valoarea emisiei de oscilatii a,

Nesiguranta K=3dB(A)) '

1,5m/s?
3,4m/s?

AVERTISMENT

Nivelul vibratiei si emisiei de zgomot indicat in aceastd fisa
informativa a fost masurat in conformitate cu o metoda standard
de testare specificatd in EN 62841 si se poate utiliza pentru a com-
para dispozitivele intre ele. Acesta se poate utiliza si intr-o evaluare
preliminard a expunerii.

Nivelul declarat al vibratiei si emisiei sonore reprezinta principalele
aplicatii ale dispozitivului. Cu toate acestea, dacd dispozitivul este
utilizat pentru aplicatii diferite, cu accesorii diferite sau intretinute
necorespunzator, emisia de vibratii si zgomote poate diferi. Acest
lucru poate creste semnificativ nivelul expunerii pe intreaga
perioadd de lucru.

0 estimare a nivelului de expunere la vibratii si zgomot ar trebui sa
tind cont si de momentele in care dispozitivul este oprit sau cand
functioneazd, dar nu realizeaza de fapt nicio lucrare. Acest lucru
poate reduce semnificativ nivelul expunerii pe intreaga perioada
de lucru.

Identificati masuri de sigurantd suplimentare pentru a proteja
operatorul de efectele vibratiilor si/sau zgomotului, cum ar fi:
intretinerea dispozitivului si a accesoriilor, mentinerea caldd a
mainilor, organizarea modelelor de lucru.

Purtati aparatoare de urechi. Expunerea la zgomot poate duce la
pierderea auzului.
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E AVERTISMENT Cititi toate instructiunile de securitate,
recomandarile, reprezentarile grafice i datele pe care le
primiti livrate impreuna cu aparatul. In cazul in care nu veti
respecta urmatoarele instructiuni, se poate ajunge la electrocutare,
incendii si/sau raniri grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in
vederea utilizarilor viitoare.

A INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA PENTRU
FERASTRAIE CIRCULARE MANUALE

Procedura de tiere

a) ﬂ PERICOL: Tineti mdinile departe de zona de taiere
si de panza de ferastrau. Cea de-a doua ména tineti-o pe
manerul suplimentar sau pe carcasa motorului. Dacd tineti
ferdstraul circular cu ambele méini, panza de ferastrau nu le poate
rani.

b) Nuintroduceti mana sub piesa de lucru. Apdratoarea nu
vd poate proteja sub piesa de lucru.

) Adaptati adancimea de taiere la grosimea piesei de lu-
cru. Sub piesa de lucru ar trebui s se vadd mai putin de indltimea
intreagd a unui dinte.

d) Nutinetiniciodata in mana sau pe picior piesa de lucru.
Asigurati piesa de lucru pe o platforma stabila. Este impor-
tant ca piesa de lucru sa fie bine fixata pentru a reduce la minimum
pericolul de contact corporal, blocare a panzei de ferastrau sau de
pierderea controlului.

e) Apucatiscula electrica numai de méanerele izolate atunci
cand executati lucrari la care dispozitivul de lucru poate
nimeri conductori electrici ascunsi sau propriul cablu de
alimentare. Contactul cu un conductor sub tensiune pune sub
tensiune si componentele metalice ale sculei electrice si duce la
electrocutare.

f) Lataierea longitudinala folositi intotdeauna un opritor
sau un limitator paralel pentru margini. Acesta sporeste
precizia de tdiere i diminueaza posibilitatea blocarii panzei de
ferastrau.

g) Folositi intotdeana panze de ferastrau de marime
corespunzatoare si cu orificiu de prindere adecvat (de exin
forma de stea sau rotund). Panzele de ferdstrdu care nu se po-
trivesc elementelor de montaj ale ferastraului, se vor roti excentric
si vor duce la pierderea controlului.

h) Nufolositi niciodata saibe suport sau suruburi deterio-
rate sau gresite pentru panzele de ferastrau. Saibele suport
si suruburile pentru panzele de ferastrau au fost special construite
pentru ferastraul dv., in vederea atingerii unor performante sia
unei sigurante optime in exploatare.

Cauzele si evitarea unui recul:

- reculul este o reactie brusca provocata de o panza de ferastrau
intepenitd, blocatd sau aliniatd gresit, care face ca un ferdstrau ne-
controlat sa se ridice si s iasa afard din piesa de lucru deplasdndu-
sein directia operatorului;

- dacd panza de ferdstrau se agatd sau se intepenegte in fagasul de
tdiere, ea se blocheaza iar puterea motorului arunca magina inapoi,
in directia operatorului;

Ro
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- dacd panza de ferdstrau se rdsuceste sau se aliniaza gresit in
tdietura, dintii muchiei posterioare a panze de ferérstrau se

apot agata in suprafata piesei de lucru, ceea ce face ca panza de
ferdstrau sa iasa afard din fagasul de taiere iar ferastraul sd sara
inapoi, in directia operatorului.

Reculul este consecinta utilizarii gresite sau defectuoase a
ferdstraului. El poate fi impiedicat prin masuri de prevedere
adecvate, conform celor descrise in cele ce urmeaza.

a) Apucatiintotdeauna strans ferastraul cu ambele maini
si aduceti-va bratele intr-o pozitie, in care sa reziste
fortelor de recul. Stati intotdeauna lateral fata de panza
de ferastrau, nu aduceti niciodata panza de ferastrau pe
aceeasi linie cu corpul dv. In caz de recul ferastraul circular poate
sari inapoi, insd operatorul are posbilitatea de a stapani fortele de
recul dacd au fost adoptate mdsuri adecvate.

b) Dacd panza de ferastrau se intepeneste sau daca
taierea este intrerupta dintr-un anumit motiv, eliberati
intrerupatorul pornit-oprit si lasati ferastraul nemiscat

in materialul de prelucrat, pana cand panza de ferastrau
se opreste complet. Nuincercati niciodata sa indepartati
ferastraul dn material sau sa-I trageti inapoi, atat timp cat
panza de ferastrau se mai misca sau cat mai exista inca ris-
cul producerii de recul.Gasiti cauza intepenirii panzei de ferdstrau
siinldturati-o prn mdsuri adecvate.

) Atunci cand dorti sa reporniti ferastraul ramas in piesa

de lucru, centrati panza de ferastrau in fagasul de tiere

si verificati daca dintii acesteia nu sunt agatati in piesa de
lucru. Daca panza de ferastrau este intepenitd, ea poate iesi afard din
piesa de lucru sau provoca un recul la repornirea ferastraului.

d) Sprijiniti placile mari pentru a diminua riscul unui recul
provocat de o panza de ferastrau intepenita.Pldcile mari se

pot indoi sub propria lor greutate. Placile trebuie sprijinite pe am-
bele laturi, atat in apropierea fagasului de taiere cat si la margine.

e) Nufolositi panze de ferastrau tocite sau deteriorate.
Pénzele de ferastrau cu dintii tociti sau aliniati gresit produc,
din cauza fagasului de tdiere preaingust, o frecare crescuta,
intepenirea panzei de ferdstrau si recul.

f) Inainte de taiere fixati prin strangere dispozitivele de
reglare a adancimii i unghiului de taiere. Daca in timpul
tdieriii reglajele se modificd, panza de ferdstrau se poate intepeni i
provoca aparitia reculului.

g) Fitifoarte precauti atunci cand executati o taiere cu
penetrare directa in material intr—un sector ascuns, de
ex. intr-un perete. Pénza de ferdstrau care patrunde in perete se
poate bloca in obiecte ascunse si provoca recul.

Functia capacului de protectie inferior

a) inantedefiecare intrebuintare, verificati daca aparatoarea
inferioara nu se poate migca liber si daca nu seinchide
instantaneu. Nu fixati si nu legati niciodata aparatoarea
inferioara in pozitie deschisa. Daca ferdstraul cade accidental pe
jos, apardtoarea inferioard se poate indoi. Deschideti apardtoarea
inferioard cu maneta de retragere si asigurati-va cd se poate misca
liber i cd in toate unghiurile si adancimile de taiere nu atinge nici
panza de ferdstrau si nici celelalte componente.
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b) Verificati functionarea arcului aparatoarei inferioare.
Inainte de intrebuintare intretineti masinain caz ca
aparatoarea inferioara si arcul nu lucreaza impecabil.
Componentele deterioate, depunerile vascoase sau aglomerarile de
aschii ducla actiunea lentd a aparatoarei inferioare.

) Deschideti manual aparatoarea inferioara numai in
cazul operatiilor speciale de taiere ca ,taieri cu pene-
trare directd in material i taieri unghiulare”. Deschideti
aparatoarea inferioara cu maneta de retragere i
eliberati-o, de indata ce panza de ferastrau a patrunsin
piesa de lucru. La toate celelalte lucréri de tdiere apardtoarea
inferioard trebuie sa funtoneze automat.

d) Nupunetiferastraul pe bancul de lucru sau pe podea,
fara ca aparatoareainferioara sa acopere panzade
ferastrau. 0 panza de ferdstrau neprotejatd, care se mai invarte
din inertie, migcd ferastrdul in sens contrar directiei de taiere i taie
tot ce fi std in cale. Respectati timpul de oprire al ferastraului.

Instructiuni suplimentare de siguranta si de lucru

Purtati aparatoare de urechi. Expunerea la zgomot poate duce la
pierderea auzului.

Folositi echipament de protectie . Purtatiintotdeauna ochelari de
protectie cand lucrati cu masina . Se recomanda utilizarea hainelor
de protectie ca de ex. Msti contra prafului, manusi de protectie,
incaltdminte stabild nealunecoasd, casca si apdratoare de urechi.

Praful care apare cdnd se lucreaza cu aceasta sculd poate fi
daundtor sanatatii si prin urmare nu trebuie sd atinga corpul.
Utilizati un sistem de absorbtie a prafului si purtati o mascd de
protectie impotriva prafului. Indepartati cu grija praful depozitat,
de ex. cu un aspirator.

Nu utilizati lamele care nu corespund datelor oferite in prezentele
Instructiuni de utilizare.

Folositi panza de ferdstrau potrivitd pentru materialul care
urmeaza a fi tdiat.

Folositi doar panze pentru prelucrarea lemnului specificate in acest
manual, care aplica standardul EN 847-1.

Numérul de rotatii admis pentru elementele de montat in aparat,
trebuie sd fie la fel de mare ca numarul de rotatii inscris pe acesta.

Nu fixati comutatorul pornire / oprire in pozitia ,pornit” cand se
utilizeaza ferdstraul de mana.

Montarea unor discuri abrazive este interzisa!

INDICATII DE LUCRU

Prin utilizarea unei viteze de avans adecvate evitati supraincdlzirea
dintilor panzei de ferdstrau.

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Acest ferdstrau circular electronic poate tdia lungimi i unghiuri
inlemn.

ALIMENTARE DE LA RETEA

0 cadere a tensiunii cauzeaza fluctuatji ale voltajului si poate afecta
alte produse electrice de la aceeasi sursa de curent. Conectati produsul
la 0 sursa de curent cu 0 impedantd egald cu 0,441 Q pentru a reduce
fluctuatiile de voltaj.

Conectati numai la priza de curent alternativ monofazat si numai la ten-
siunea specificatd pe placuta indicatoare. Se permite conectarea i la prize
fard impamantare dacd modelul se conformeaza clasei Il de securitate.
Aparatele utilizate in multe locatii diferite inclusiv in aer liber trebuie
conectate printr-un disjunctor (FI, RCD, PRCD) care previne comutarea.
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Tntotdeauna scoateti stecarul din priza inainte de a efectua interventii la
magina.

Pastrati cablul de alimentare la o distantd de aria de lucru a masinii.
Intotdeauna tineti cablul in spatele dvs.

Inainte de utilizare, verificati masina, cablul si stecarul pentru orice
defectiuni sau uzurd a materialului. Reparatiile vor fi efectuate numai de
cdtre agentii de service autorizati.

Intotdeauna scoateti stecarul din priza inainte de a efectua interventii la
magina.

Daca este necesara inlocuirea cablului, acest lucru trebuie efectuat de citre
producdtor sau de catre reprezentantul acestuia, pentru a evita periclitarea
sigurantei.

Asigurati-va cd deconectati unealta de la sursa de alimentare inainte de
atasarea sau inlaturarea lamei ferdstraului.

Curdtati aparatul si dispozitivul de protectie cu o lavetd uscatd.

Unii agenti de curdtat deterioreaza materialul plastic si alte componente
izolate.

Pastrati aparatul curat, uscat i stergeti-| de uleiul sivaselina care s-au
saurs.

Verificati functionarea carcaselor de protectie.

Intretinerea si curdtarea efectuate in mod regulat, asigura o duratd de
exploatare lungd si o manipulare in conditii de siguranta.

Fantele de aerisire ale maginii trebuie sa fie mentinute libere tot timpul

Tndepartati regulat praful. Pentru evitarea pericolului de incendiu,
indepdrtati rumegusul acumulat in interiorul ferastraului.

Utilizati numai accesorii si piese de schimb AEG. Dacd unele din componen-
te care nu au fost descrise trebuie inlocuite , vd rugam contactati unul din
agentii de service AEG (vezi lista noastra pentru service / garantie)

Dacd este necesard, se poate comanda o imagine descompusd a sculei. V&
rugam mentionati numdrul art. Precum i tipul masinii tipdrit pe eticheta
si comandati desenul la agentii de service locali sau direct la Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

DECLARATIE DE CONFORMITATE

Declardm pe propria raspundere c produsul descris in capitolul
,Date tehnice” indeplineste toate cerintele relevante ale direc-
tivelor

2011/65/UE (RoHS), 2006/42/CE, 2014/30/UE

si au fost utilizate urmdtoarele standarde armonizate

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 5014-2:2021

ENIEC61000-3-2:2019+A1:2021

EN IEC 61000-3-11:2019

ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2021-10-29
/ ZM‘ ‘ﬁj/

Alexander Krug / Managing Director

Tmputernicit & elaboreze documentatia tehnici.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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PERICOL! AVERTIZARE! ATENTIE!

Va rugam cititi cu atentie instructiunile inainte de
pornirea maginii

Purtati intotdeauna ochelari de protectie cand utilizati
magina.

Purtati manusi de protectie!
Anu se aplica forta.

Purtati aparatoare de urechi.

Purtati o mascd de protectie corespunzatoare impotriva
prafului.

Accesoriu - Nu este inclus in echipamentul standard ,
disponibil ca accesoriu

Intotdeauna scoateti stecarul din priza inainte de a
efectua interventii la masind.

Deseurile de echipamente electrice si electronice nu se
elimind ca deseuri municipale nesortate.

Deseurile de echipamente electrice si electronice trebuie
colectate separat.

Deseurile de materiale de iluminat trebuie indepartate
din echipament. Informati-va de la autoritatile locale sau
de la comerciantii acreditati in legaturd cu centrele de re-
ciclare si de colectare. In conformitate cu reglementarile
locale retailerii pot fi obligati s colecteze gratuit
deseurile de echipamente electrice si electronice.
Contributia dumneavoastra la reutilizarea si reciclarea
deseurilor de echipamente electrice si electronice
contribuie la reducerea cererii de materii prime.
Deseurile de echipamente electrice si electronice contin
materiale reciclabile valoroase, care pot avea un impact
negativ asupra mediului si sdndtatii umane, in cazul in
care nu sunt eliminate in mod ecologic.

In cazulin care pe echipamente au fost inregistrate date
cu caracter personal, acestea trebuie sterse inainte de
eliminarea echipamentelor ca deseuri.

Sculd electricd cu clasa de protectie II. Sculd electrica la
care protectia impotriva unei electrocutari nu depinde
doar de izolatia de baza, ci si de aplicarea de masuri
suplimentare de protectie, cum ar fi o izolatie dubla sau o
izolatie mai puternica.

o==mh Directia de rotatie
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Viteza de mers in gol

Tensiune

Curent alternativ

Marca de conformitate europeana

Marca de conformitate ucraineand

Marca de conformitate eurasiatica
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TEXHWYKU NOAATOLK

EneKTopHCKaTa UMPKynapHoTo
ceunno

Mpou3BoaeH 6poj 47498903 ...
...000001-
999999
OnpegeneH BHec 1200W
bp3uHa 6e3 ontosapyBatbe 5000 min”'
220-240V AC
Hanox 50/60Hz
Ceunno Ha nuna AvjameTap X Aujametap Ha
oTBop 190 x 30 mm
[yCTUHa Ha 3anLwTe Ha CeYMNOTo Ha Nunata 2,2mm
Ha3sabeH nuct 24
I;/;agg [linabouwHa Ha ceuerbe npn 0°/45°/ 62/47/43mm
Texuna cnopep EMTA-npouepypata 01/2014 | 3,7kg
[lpenopayaHa TemnepaTypa Ha oKoNnHaTa 100 o
32 pabora 18°C... +50°C
WNHdopmauun 3a byyasata

/3MepeHnTe BpeAHOCTH Ce OAPeAHH COrNAcHO CTaHAApAOT
EN 62841. A-oueHeToTo HBO Ha GyyaBa Ha anapaToT TUNUYHO
13HecyBa:

HuBo Ha 3ByueH npuTncok. (Hecurypoct
K=3dB(A))

HuBo Ha jauna Ha 3Byk. (HecurypHoct
K=3dB(A))

Hocte wTnThuK 32 ywn.

94,5 dB(A)
105,5 dB(A)

WNHpopmauuu 3a BubpaLum
BKynHu Bubpaumckv BpeaHoCTI (BeKTOPCKI 36Mp Ha TpuTe
HaCoKM) NpecmeTaHy cornacHo EN 62841.

[pso: 1,5m/s?

Bubpauucka emuciona BpesHocT Ay 3,4m/s?

Hecuryptoct K 3 dB(A) '
NPEAYNPENYBAIE

HugoTo Ha BUbpaLyM n emucyja Ha byyaBa AafeHn BO

0BOj MH(OPMATUBEH NCT CE U3MEPEHN BO COTNACHOCT CO
(TaHAAPAN3UPAH METOA Ha TecTUpatbe AafeH Bo EN 62841 n moxe
Ja ce KopUCTaT 3a Cnope/lyBatbe Ha efieH eNekTpUyYeH anar co Apyr.
Tue nCTo Taka MoXe J1a Ce KOpUCTAT NPV NPBUYHA NPOLIEHKA Ha
U3N0XKEHOCT.

HaBegeHoTo HUBO Ha BUGPaLMM 1 eMuCHja Ha ByyaBa ja
MIpeTCTaByBa aBHaTa npuMeHa Ha anator. Cenak ako anator ce
KOPUCTY 32 NOUHAKBI PUMEHH, CO TOMHAKOB NPUGOp Wi ILwo
ce 0[ipXyBa, BUOPaLMUTE M eMUCUjaTa Ha GyyaBa MOXe Aa e
pa3nuKyBaar. Toa MOXe 3HaUUTENHO [1a 0 3r0NeMM HUBOTO Ha
U3I0XEHOCT NPEKy LeNnoT paboteH nepuog.

IpoweHKa Ha HUBOTO Ha U3N0XeEHOCT Ha BUOpaLwu 1 byuasa Tpeba
ICTO TaKa A ce 3emMe Npe/iBI/ KOra e NCKNyYeH anaToT v Kora e
BKITy4eH, HO He BPLUM HIKaKBa paboTa. Toa MoXe 3HauuTeNHo a

T0 HaMa HUBOTO Ha U3MOXEHOCT NPEKY LeNnoT paboTeH nepuop.

YTBpAeTE AONONHUTENHI Ge36eIHOCHM MepKM 3a Jia Ce 3alTUTH
0MepatopoT ol eheKTUTe Ha BubpaLuuTe in/unm byuasara Kako
Ha np.: 0ApXyBajTe ro anatoT u NpubopoT, paLieTe Heka B1 6uaaT
TONAY, OpraHU3aLyja Ha paboTHuTe Wemu.

HoceTe wTnTHUK 3 ywu. Bnujanueto Ha byka moxe fa
NpeAn3BHKa ryberbe Ha ceTnoTo 3a Cyx.

NPEAYNPEAYBAIE Mpountajre ru cute 6e36eAHOCHN
HanomeHu, ynaTcTBa, LipTeXu 1 NOAATOLH, KOMILTO T
pobuBare 3aeiHO Co ypepoT. [lOKONKY He v MounTyBarte
CleiHTe YNaTCTBa, MOXe Aa Zl0jAe A0 eNeKTPUYeH yaap, A0 Noxap
/N J0 TewwKI NoBpeaM.

CouyBajre ru cute 6e36eAHOCHN YNaTCTBa N MHCTPYKLIMN 32
BO MAHUHA.

A HANOMEHM 3A BE3BELHOCT 3A PAYHU KPYXHU
nmnu

Nocranka Ha nunemwe

a) ﬂ OnacHoct: [ip)eTe rv paueTe HacTpaHa of 30HaTa
Ha cevetbe. [IpieTe ja ApyraTa paka Ha NOMoLIHaTa payka
MAK KYRMLUTETO Ha MOTOPOT. [OKO/IKY MUNaTa ja ApXUTE C0
[BETe palie, He MOXeTe Ja e Npeceyete 04 euunoTo.

b) He nocerajre nop o6pa6oryBaHoTo napue. 3awTutata He
Moxe Aa Be 3awTutu op ceunnoto nog 06pabotyBanoTo napye.

<) Mpunaropete ja Ana6ounHara Ha 3aCeKOT BO 3aBUCHOCT
o/l rycTuHaTa Ha 06pa6oTyBaHoTo napye. Helto nomanky
o Len 3abew ofl ceynnoto Tpeba Aa buze BUAIMB NoA paboTHOTO
napue.

d) Hukoraw He ro apeTe napyeto koe ce o6pa6otyBa

o paue unu npeky Hora. 06e36epnete ro Ha crabunHa
NoBpLIMHA. BaxHo e C00/iBETHO Aa ja noTnMpaTe paboTara Kako
61 ja MUHUIMU31pane TenecHaTa U3N0XKeHOCT, BUTKAHETO Ha
CEUNNOTO UIIN TYOEHbETO KOHTpONa.

e) (aKajTe ro enekTpo-anaToT (amo Ha U30NMpaHu
NOBPLIMHY 32 ApXetbe, AoAeKa U3BpLIYBaTe paboTy, Kaj
KON Npu6OpOT MoXKe Aa NOrofM COKPUEHM CTPYjHN BOAOBY
MNY CONCTBEHUOT Kaben 3a HanojyBatbe co cTpyja. KonTakTot
€0 BOZOBY LUTO CNPOBE/LYBAAT HAMOH, CTaBa I METaJIHU 1ENI0BY 0F
€N1eKTP0-anapaToT NOZ HaMoH U J0Be/yBa [10 eNeKTPUYeH yaap.

f) Mpu pakyBate co pauHa nuna kopucrete 6apuepa unn
BOAWNKa noA npas aron. 0Ba ja Nog06pyBa Npewy3HocTa Ha
PE30T 1 T0 HaMarnyBa PU3MKOT Off CBUTKYBAtbE HA CEUNIIOTO.

g) CeKoraw KopucTeTe ce4uUna co COOABETHA roNemnHa

1 Gopma (AnjamaHTCKN HACNPOTH KPYHHU) UAN KPYHCKN
nunu. Ceynna Ko He 0AroBapaaT Ha MOHTUPaHMUOT XapABep Ha
nunata Ke ce iBUXaT HENPaBUIHO Npeau3BUKYBajKM ryberbe Ha
KOHTpOnaTa.

h) Hukoraw He KopucTeTe OLITETEHY NN HECOOABETHY
CpeAiCTBa 3a YncTerbe WM ... Tue cpeficTBa M... Ce cnewmjanto
HaMeHeTH 3 BalliaTa nuna, 3a ONTUManHI nephopMaHcH i
CUrYPHOCT NPU KOPUCTEHETO.

TpUYNHY N HaUMH Ha cnpevyBatbe Ha noBpaTeH edexT.

NOBPATHUOT ePeKT e HeHaiejHa peaKLyuja Npu 0TKpLUYBatbe,
CBUTKYBatbE UMM U3MECTYBatbE HA CEUMIIOTO, U MPeM3BUKYBA
HEKOHTPOJIMPAHOTO CEUNNO Of NaTa Aia Ce KpeHe 1 Aa U3nese of
06paboTyBaHOTO Napye KOH 0Hoj Koj paboTu.

KOra ceuunoTo e 0TKPLUEHO W LiBPCTO 3aBUTKAHO OfL
...3aTBOPAHbETO, 3aMLMTe Ha CEYUNOTO M peaKLMjaTa Ha MOTOpoT ja
TypKa 6p30 Ha3a/, KOH OHoj Koj paboTy co Hea.
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JAOKOAIKY CEUINIOTO Ce U3BUTKA SN C& U3MECTH BO CEULHETO,
3a6€L0T Ha HAABOPELLHUOT Pab Ha CeYMIOTO MOXe Aa Ce 3apHe BO
ropHaTa NoBpLUMHA Ha APBOTO NPaBEjKU CRYMNOTO A U3Nese 0f
NEXMLUTE U ia CKOKHE KOH OHOj Koj paboT.

ToBpaTHUOT eGEKT € pe3ynTar Ha HenpaBunHa ynotpeda xa
TIANAT U/MAK HEKOPEKTHI PABOTHY MPOLEAYPH NI YCNIOBY

1 MOXe ia Guze u36erHar co npes3ematbe Ha CO0AIBETHI
MpeTNasnuBI NOCTankm HaBeAeH! Nogony.

a) [ipeTe LUBPCTO CO ABETE palie KOM Ce NOCTaBeH! Aa
npyxar oTnop npu noBpateH yaap. llocrasete ro Bawerto
Teno op 6uno Koja CTpaHa Ha CEYNNOTO, HO He BO HEroBa
nuHuja. MoBPaTHIOT yaap MoXe Ja Npeau3BUKa nuaTa aa
MIOTCKOKHE HaHa3a/, HO jauMHaTa Ha OBPATHIOT YAap MOXe

Ba 6uae KOHTPOUpaHa o4 ONepaTopoT JOKOAKY Ce MPe3emMeHi
C00AABETHU MEPKI Ha NPETNa3fnBOCT.

b) Kora ceunnoto ce cBuTKano, unu npekuH Ha ceyereTo
op 6uno koja npuunHa, ocno6oseTe ro npeKMHyBavoT U
ApeTe ro HOXOT B0 MaTepujanot 6e3 Aa Aenysarte, ce
AofieKa He lojie 10 NOTNO/HO 3aNKpatbe Ha CeYUnoTo.
Hukoraw He ce 06upyBajTe Aa ja Tpruete nunata unu ga
janoBneyere HaHase/l J0ieKa CCUMNOTO Ce ABUKM UNK
MoXe J1a ce NojaBN noBpateH yaap./icnuTajTe ru v npesemere
KOPEeKTUBHM YeKOpY 3a 13 ja eNVIMUHIPaTe NPUYIHATa 33
CBUTKYBaHbE Ha CEUMNOTO.

o) Mo pecrapTupatbe Ha nunata Bo 06ap6oTyBaHoTO

napue, LleHTpUpajTe ro CEYNNOTO Ha NUNaTa BO KPBUHATA

1 NpoBepeTe 3anLuTe Ha NUNaTa Aa He ce HaBNe3eH! BO
matepujanor. [lokoNIky CeunnoTo Ha nunata e CBUTKAHO, MOXe Aa
TPrHe Harope unu Aa u3ne3se op 06paboTyBaHOTO Napuye, Kora Taa ke
(e CTapTyBa.

d) MoTnupajte ru ronemuTe NaHenu Kako 6u ro
MUHUMU3UPane PU3UKOT Off CBUTKYBAtbE Ha CeYNNOTO

1 noBpateH yaap.lonemute naHenn MaaT TeHAeHLMja a e
(BUTKAAT N0A CONCTBEHaTa TexuHa. Mopa Aa bupe noctaBeHa
1IoTnopa NoJi MaHeNoT oA ABeTe CTPaHHu, 6AnCKy A0 NMHUjaTa Ha
ceyetbe 1 61ncKy A0 paboT Ha naxenor.

e) He KopucreTe 0TaneHu Unu OWITETEHN ceynna.
HeHaoCTpHUTe Uy He CO0ABETHO NOCTaBEHNTE CEYMNa C034aBaAaT
0CTPa KPUBMHA KOja NPEAIN3BHUKYBA UHTEH3UBHO TPUEHE, BUTKAtbE
Ha CeYMNOTO 1 NOBpATEH yAap.

f) JinaboumnHaTa Ha CceYnnoTo U NPUNaroANUBUOT
3aKnyuyBay Ha paukaTa mopa fa 6upe crerHat u
06e36epeH npep pa ce ceye. [I0KONKY ce NPOMeHN
MOJeCyBaHETO 32 BPEME Ha CeuereTo MoXe Aa Aojae (O
C(BUTKYBatbe UNOBPATEH YAap.

g) bupete ekcTpemMHO npeTnasnuem npu pes co
3a6opyBatbe BO M0CTOEYKM SUAOBY UAN APYrY apMUPaHN
NOBPLIMHM. AKO CEUUNOTO Ha ANATA f10je BO KOHTAKT O
npeAMETI CKPUEHN N0 NOBPLUMHATA, MOXe A v 6110Kupa U Aa
npeau3BuKa NOBPaTeH yaap.

OyHKuMja Ha AONHNOT 3aLITUTEH NOKNONeL

a) MpoBpepeTe ja fonHaTa 3alUTUTa faNV € COOABETHO
3aTBOpeHa npef cekoja ynorpe6a. He paborere co nunara
[OKONIKY A0NHaTa 3aLUTUTa He ce ABINKM C1060JHO 1 He ce
3aTBOpa MoMeHTanHo. Hukorawu He ja 3aTerHyBajre HUTY
Bp3yBajTe ;0NHaTa 3alUTHTa BO 0TBOPEHa no3uuyja. [lokonky
nunaTa nagHe HeHAMEPHO, AOTHATA 3aLUTUTA MOXeE Aa Ce CBUTKA.
KpeHeTe ja fonHaTa 3aLTuTa Co NoBNEKyBatbe Ha paukata u
ocurypere ce fieka ce ABUXI CNOGOAHO He ONMPajKu A0 ceunnoTo
unv 6uno koj Apyr aen noa 6uno Koj aron n AnabounHa Ha 3acek.

b) Mposepete ro pyHKLMOHNPaILETO HA peaepoT Ha
MonHaTa 3awTuTa. oKonKy 3alwTuTata u depepor He

e 0TBOpaar C00/iBETHO, Mopa npep ynotpe6a ga 6upar
cepBucupanu. [lonHara 3aluTiTa Moxe 4a GYHKLMOHMPa TPOMO
nopaau oLLTeTeHNTe JeNoBW, NIENNIMBY 0CTATOLM UK HacobpaHy
Lenunba.

¢) Jdonuara 3awTuTa Tpe6a fa 6uae pauHo noBneyeHa
CamMo Npu CNeLujanHu pe3oBy KaKo ,pe3oBu co
3aboayBatbe,, UNK ,,CN0XKeHN pe3oBu,,. Kpenere ja
NONHATa 3aLUTHUTA O MOBNeKYBakbe Ha paukaTa BefiHall
LITOM CEYUNOTO BNie3e BO MaTepujanoT, A0NHaTa 3awTuTa
mopa fa 6upe otnywTeHa. Mpy ceKoe Apyro ceuerbe, fONHaTa
3alTMTa MOpa Aia paboTy aBTOMATCKM.

d) Cexoraw rnepajte fonHaTa 3alITUTa Aa ro NOKpUBa
CeYnnoTo NpeA NUNaTa Aa ja CNyWTUTE HA Maca UK NoA.
He3awTuTeHo nu3ratbe Ha CeunnoTo Ke npean3BmKa nunaTa aa
TPrHe HaHa3ag, ceyejku ce LWTO Ke e HajAe Ha natot. bugete
CBECHI 3 NOTPEOHOTO BPeME 3a Koe CeYMsoTo NPecTaHyBa Aa
paboTu, no 0cno6oayBakeTO Ha NPeKNHYBAYOT.

OcraHaTy 6e36eHOCHN 1 paGoTHM ynaTcTBa

HoceTe WTUTHWK 3a ywwun. BnujanueTo Ha byka Moxe aa
MpeAn3BHKa ry6etbe Ha CeTNoTo 3a CyX.

Ynotpebysajre 3awwtuTHa onpema. Mpu pabota co MawwHara
MOCT0jaHO HOCeTe 3aWTUTHY ounsa. Ce Npenopayysa 3awTuTHa
0611eKa KaKo: MacKa 3a 3aLITUTA Of NPALLMHA, 3ALUTUTHY
paKaBuLu, UBPCTM YEBAM LUTO He Ce NM3TAaT, Kauwra i 3aluTuTa
3aywm.

MNpawumkara koja ce kpesa npu pabota co 0Boj anat Moxe Aa

6uae WTETHa N0 3paBjeTo 1 3aT0a He ro U3N0XyBajTe ro

Tenoto. Kopuctete cuctem 3a ancopnumja Ha npatnHaTa u

HoCeTe C00/BETHA 3aLITUTHA Macka. OACTpaHeTe ja LienocHo
HaTanoxeHaTa npalunHa np: co NpaBoCMyKanka.

He KopucTeTe ceyuna Ko He 0rosapaar HanponuwanuTe
napameTpu AafieHi BO 0BOj NPUPaYHIK 3a ynoTpeba.

HeonxopHo e Aa n3bepeTe ro Buge HOXOT Koj € NOrofieH 3a
MaTepujanor ce ceyve.

Kopuctete camo HoXeBI 3a ceyetbe APBO, CrieLMGULIMPaHH BO 0BOj
NpUPaYHIK, Kou ce Bo cornacHocT co EN 847-1.

bpojot Ha BpTexu Ha anatoT, KojLuTo e ynoTpebysa, Mopa Aa bupe
Haj-MarKy TONIKY BUCOK KaKo 1 6pojoT Ha BpTexXuTe Ha BaLMOT
eNeKTpo-anar.

He ro gukcupajte npekuHyBayoT BO N03ULIMja OH-BK/YYEHO Kora ja
KOpUCTUTE NiNaTa ApejK ja co paka.

Be Monume He KopucTeTe abpa3vBHU ANCKOBY-LUMMPIAIM Ha 0Baa
MaLmHal

PAGOTHW YNATCTBA

(o npunarofieHa 6p3|/|Ha Ha IBUXeHETOo Hanpea, n3bernere ro
nperpeBarbeTo Ha 3abuaHuyuTe.
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CNEUMOULUPAHN YCTOBU HA YIOTPEBA

EnekTopHcKaTa UMpKynapHOTO CeunN0 MoXe Aa ceye HaZOMKHO U
TpWaronHo npeuusHo Bo ApBo.

TNABHU BPCKU

KpaTkoBpemeHu BpLUHM HanoHW NpeAN3BMKYBaaT OCLUANPatbe Ha
HaMoHOT M MOXaT J1a U3BPLUAT BMjaHue BP3 APYrY eNeKTPUYHM
NpOVM3BOAN BO UCTUOT CTPYeH Bog. [puknyyete ro anapatot

Ha cHabaeBatbe co CTpyja co umnedaHua o 0,441 Q) 3a ga
MUHUMUpaTE OCLMINPatba HaA HAMOHOT.

[la ce cnon camo 3a etHa daza ACKoNo M Camo Ha rMaBHNOT HaNoH
HaBefieH Ha noykata. MoXHO e UCTO Taka v MoBp3yBatbe Ha
NpUKNYYoK 63 3a3emjyBatbe JOKONKY 3Bef6aTa C00ABETCTBYBA
Ha 6e36eH0CT 0 2 Knaca.

YpenuTe Kov ce KOpUCTAT Ha MHOTY Pa3NNYHI OKALMN
BK/Ty4yBajKin 1 OTBOPEH NPOCTOP MOPa Aia 6uAaT noBp3axi 3a
CTpyja npeky Hanpagara 3a nop3ysatbe (Fl, RCD, PRCD).

CeKoralu Kora npe3emare akTUBHOCTI BP3 MaLLMHaTa UCKNyyeTe
ro kabenot o cTpyjata.

YyBajTe ro kabenot 3a HanojyBatbe noganeky oA pabotHata
nospLuyHa. Cekoray BogeTe ro kabenot nosaam Bac.

Mpea ynoTpe6a nposepeTe Aanu MawuHara, kabenot u
MIPUKNYHOKOT Ce MCPABHM. AKO Ce OWTETeHN A03BONIEHN Ce
TIONPaBKM UCKITYYUBO OF aBTOPU3UPAHUOT CEPBIC.

OLPXYBAIE

CeKoratu Kora npe3emare akTMBHOCTU BP3 MaLLUHATa UCKTyyeTe
ro kabenot og cTpyjata.

Ako e noTpe6Ha 3ameHa Ha CTpyjHUOT kaben, Toa Tpeba Aa ro
Hanpasy NPOU3BOAMUTENOT AW HEFOBHUOT 3aCTaNHWK CO Lien Aa ce
n36erHat onacHoCTI.

)’BepeTe (e [ieKa afnaTkaTa e uckny4eHa og Hanoijarbe npeaparo
npuKayuTe NN OTCTPaHUTe CeYnnoTo.

AnapatoT 1 3alWTUTHATa HanpaBa ouuCTeTe ja Co CyBa Kpna.

Hekow cpencTBa 3a uncTerbe ja OLWITETYBAAT NNACTUKATA UN APYTU
W301nMpaHn fenosu.

OnpmyBajTe 0 anapaToT YMCT U CYB KaKo U HeU3BankaH of
NCTeYeHO Macno 1 mactu.

MpoBepete ja pyHKLMjaTa Ha 3aLUTUTHUTE Xay6u.

Pefi0BHO 0pXyBatbe U uncTere 06e36eayBa JOAT BeK I
6e36eaH0 pakyBatbe.

BeHTunauunckute 0TBOPU Ha MaLuMHaTa Mopa Aia 6UAAT KOMNNETHO
OTBOPEHMU M0CTOjaHo.

0zpaneuyBajTe pefloBHO NpaluuHa. BHatpe Bo nunata
OppJaneuyBajTe HaTPYNEHM CTPYroTUHY, Aa Ce M36erHa pusnK Ha
noxap

Kopuctete camo AEG fopaToum v pe3epBHU AenoBu. lokonky
HeKou 0/1 KOMNOHEHTUTE KO He ce OnuLaHy Tpeba Aa bupat
3ameHeTH, Be Monume KOHTaKTIpajTe i1 CepBUCHUTE areHTU Ha
AEG (KoHcynTupajTe ja nucTaTa Ha agpecy).

[llokonky e noTpe6HO MOXHO e fa buze HabaBeH feTaneH npukas
Ha anatot. Be Monume HaBegeTe ro 6pojoT Ha apTUKNOT KaKo u
TUNOT Ha MALLIMHA Koj € 0TMeyvaTeH Ha eTUKeTaTa i nopavaje ja
CKWLTa Kaj I0KaNHWOT 3aCTanHuK Unu AUPEKTHO Kaj: Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden,
Germany.

EY-DEKAPALIUJA 3A COOBPA3HOCT

Moz LenocHa iMuHa 0AroBOPHOCT U3jaByBaMe Jieka Npon3BoaoT
onuwwaH Bo ,TexHWUKM noaaToLm” e Bo C006pa3HoCT Co cuTe
PeNeBaHTHU NPONUCU Of AUPEKTUBUTE

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EC

2014/30/EU

1 ieKa e NPUMeHETH ClleAHIUTE XapMOHU3UPaHN CTaHAAPAM
EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014

EN IEC55014-1:2021

ENIEC55014-2:2021

EN IEC61000-3-2:2019+A1:2021

ENIEC61000-3-11:2019

ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2021-10-29
v

Alexander Krug / Managing Director
OnonHoMOLUTEH 3a COCTaBYBakbe Ha TEXHUKATA JOKYMeHTALMja.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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c E EBponcka o3Haka 3a cooﬁpa3Hoc1

BHYMAHWE! NPENYNPEZYBASE! OMACHOCT!
. N? YKpanHcka 03HaKa 3a c006pasHoCT
Be Monume npeg 4a ja crapTyBate MaluuHata obpHete =

BHUMaHMe Ha ynaTcTBata 3a ynotpeba.

E H [ EBp033VICKa 03HaKa 3a c006pa3H0cr
Cexoraw npu KOpuUCTere Ha MallinHaTa HoCeTe pakaBuuu.

Hocere pakasuum!
He ynotpe6ysajre cuna.
Hocere WTUTHUK 32 yuwm.

He ja BouwyBajTe. HoceTe cooBeTHa 3aLUTUTHA Macka.

[JlononHuTenta onpema - He e BkiyueHa Bo
(TaHJapAKaTa, a I0CTaNnHa e Kako 0/iaTok.

CeKoraLu Kora npesemare akTUBHOCTY B3 MalLMHaTa
UCKNyyete ro kabenot o cTpyjara.

He oTcTpaHyBajTe ja 0TnaaHaTa enekTpuyHa u
€NleKTPOHCKa Onpema Kako HeCopTUpaH KoMyHaneH
oTnag.

0TnapHara enekTpUYHa U eNIeKTPOHCKa onpema Mopa Aa
ce cobupa noceHo.

OTnapHuTe U3BOPYU Ha CBETMHA Tpeba Aa ce 0TCTpaHaT
op onpemara. [poBepeTe Kaj BaLLMOT OKaeH OpraH
WIM NPOAABaY 32 COBETH 3a PeLMKNUPatbe 1 MecTo 3a
cobuparve.

Bo 3aBucHoCT 04 nokanHuTe perynatusu, TproBLUTE Ha
Mano moxe fia ce 063p3a|w| becnnatHo pa ja npesemaat
0TNaAHaTa enekTpuyHa 1 eNEKTPOHCKa onpema.

BaLumoT npuaoHeC 3a noBTopHa ynoTpe6a u
pewvMKnupatbe Ha 0TNaAHATa eNeKTPUUHA U eNeKTPOHCKA
onpema nomara ia ce Hamany nobapyBaukara Ha
CyPOBUHI.

0TnapHata enekTpUYHa 1 eNeKTPOHCKA onpema
COMPXM BPEJHU MaTepujany 3a peLukaupatbe, Kou
MOXe HeraTUBHO J1a BNWjaaT Ha XWBOTHaTa cpeinia
11 Ha 3/1paBjeTo Ha NyreTo IOKOMKY He ce 0TCTPaHaT Ha
€eKOMOLLKM KOMNaTUOUIEH HauuH.

I136puwweTe v NMYHUTE NOZATOLM Of OTNAZHATA
onpema, AOKONKY v uma.

EnekTpuuHo opyave of 3awTuTHaTa kateropuja ll.
EnekTpuuHo opyaue unjawuTo 3alTuTa 0/ eNeKkTpuyeH
YAap He 3aBUCK CAMO O} OCHOBHATa M30NaLinja TYKY U of
T0a Aany Ke ce NpUMeHat JONONHUTENHUTe 3aUTUTHI
MepKHM KaKo LUTO ce ABOCTPYKUTE U30NaLMM UM
nojayaHata usonauuja.

== Hacoka HaBpTembe

Ny
\"/

bp3uHa 6e3 ontoBapyBatbe

Hanou

“~ Hau3meHnuHa ctpyja

108



YKP

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU KS12-1
Py4Ha uupkynapHa nunka
Homep Bupoby 47498903 ...
...000001-
999999
HomiHanbHa cnoxxuBaHa noTyxHictb 1200W
KinbKicb 06epris xonoctoro xogy 5000 min™!
P
@ NUNKOBOTO INCKY X @ OTBOPY 190 x 30 mm
ToBLUMHA MUNKOBOTO AUCKY 2,2mm
3y6ui nesa 24
Makc. rnnbuna pisanna npu 0°/45°/ 51,5° 62/47 /43 mm
Bara 3rigHo 3 npouepypoto EPTA 01/2014 3,7kg

IHdopmauis npo wym
Bumipani 3HaueHHA B3HaueHi 3rigHo 3 EN 62841. PigeHb wymy
“A" npunagy CTaHOBUTb B TUNOBOMY BUNAAKY:
PieHb 3BykoBoro TUcky (noxubka K =3 ab(A))
PiBeHb 3ByKoBoI noTyHoCTI (noxubKa K =

3 Ab(A))

BukopucroByBaTH 3aco6m 3axucry
opraHiB cnyxy!

94,5 dB(A)
105,5 dB(A)

Indopmauisa wopo Bidpauii
CymapHi 3HaueHHA BibpaLii (BeKTOPHA Cyma TPbOX HaNPAMKIB),
BCTaHOBEHi 3rifHO 3 EN 62841,
MunAHHA ZepeBuHY :
3HaueHns Bibpauiia,
noxubka K =3 dB(A)"

1,5m/s?
3,4m/s?

MONEPEAMEHHA

3aABNeHi 3HaYeHHA LLYMOBOr0 BUNPOMiHIOBAHHA, BKa3aHi B
LboMy iHhopmaLiitHomy apKyLui, 6yno BUMIpAHO BiANOBIAHO A0
(TaHAApPTU30BaHOTO BUNPOOYBaHHA 3rigHo 3 EN 62841 Ta MOXyTb
BUKOPUCTOBYBATICA AN1A NOPIBHAHHA OAHOTO HCTPYMEHTA

3 iHLLKM. BoHU TakoX MOXYTb BUKOPUCTOBYBATUCA ANA
nonepeAHbOi OLiHKI PIBHA BNANBY HA OPraHi3m.

BkazaHi 3HaueHHs BibpaLii Ta LyMOBOro BUNPOMIHIOBaHHA
LiliCHi ANA 0CHOBHUX 06N1aCTei 3aCTOCYBAHHA IHCTPYMEHTA.
fIKLLO HCTPYMEHT BUKOPUCTOBYETBCA B iHLLIMX 06nACTAX
33CTOCYBaHHA YN 3 iHLLIMM NPUNAAAAM abo He NPOXOAUTb
HanexHe 06cnyroByBaHHA, 3HaueHHs BibpaLlii Ta wymosoro
BUNPOMiHIOBAHHA MOXYTb BiZAPi3HATHCA. Lle Moxe cyTTeBO
36inbLUMTI piBEHb BM/IMBY Ha OPraHi3M NPOTATOM 3aralbHoro
nepioay po6otu.

Tlip yac owiHkK piBHA BNAMBY BibpaLii Ta LymoBoro
BUNPOMIHIOBAHHA Ha OPraHi3M Takox HeobXiAHO BpaxoByBaTy
nepioAn, KON IHCTPYMEHT BUMKHEHO, Ui KON BiH NpaLitoe, ane
$aKTMYHO He BUKOPUCTOBYETHCA ANA BUKOHAHHA poboTu. Lle
MOXe CyTTEBO 3HU3UTY PiBeHb BNANBY HA OPraHi3M NPOTAroM
3aranbHoro nepiogy po6otu.

Bu3nauTe j04aTKOBI 3aX041 ANA 3aXUCTY OnepaTopa Bif BNAUBY
BibpaLjii Ta/ab0 Wwymy, Hanpuknaga, 06C1yroByBaHKA iHCTPyMeHTa
Ta iloro npunapAs, 36epiraHHa pyk y Tenni, opraisauia rpadikis
pobotu.

Kopuctyiiteca 3acobamu 3axucty oprais cnyxy. Bnnus wymy
MOXe CPUUUHITI BTPATY CIyXY.

MONEPEPKEHHA O3HaitiomTeca 3 ycima BKasiBKamu
1L0A0 TeXHiKN Ge3neku, iHCTPYKLiaMu, inlocTpaLiamu

Ta BijomocTAMM, Lo 6yno HaaHo pa3om i3 npunapgom.
HepoTpumaHHA HaBefeHuX Aani iHCTPYKLil MoXe CipuynHUTI
YPaXKEHHs eNeKTPUUHIM CTPYMOM, OXKeEXY Ta/abo TAXKI TpaBmu.
36epiraiiTe Bci BKa3iBKM 3 TeXHiku 6e3neku Ta iHCTpyKLii Ha

MaitbyTHE.
A 3 TEXHIKU BE3NEKW ANA PYYHUX
PHUX TUNOK

Mpouec nunanua

a) ﬂ HEBE3NEYHO: Pyku He noBuHHI 3HaX0AUTUCA B
o6nacti nuAAHHA Ta no6nu3y NnunKoBoro Aucky. Tpumaiite
APYrolo pyKoio fOAATKOBY PYKOATKY a60 Kopnyc ABUTYHa.
Konu BY TpUMaeTe LnpKkynApHY nuaky 060ma pykamu, nunkosuii
LICK He MO3e TPaBMyBaTu PyKM.

b) He npocraraiiTe pyKy nif 3aroToBKY. 3aXucHuii KOXyxX He
MOXe 3aXUCTUTH BiZi IUNKOBOTO AUCKY Mifj 3ar0TOBKOI0.

¢) Mnu6uHa pi3aHHA NOBNHHA BiANOBIAATH TOBILUHI
3aroToBKw. [ig 3aroToBKOI0 NUNKOBHIA AUCK MA€E BUCTYNATU He
6inbLue, HiX Ha 0AHY NOBHY BUCOTY 3y6LiB.

d) Hikonu He TpumaiiTe 3aroToBKy, AKy Heo6XiaHo
po3nunuTK, B pyui a6o Ha Ho3i. 3adiKcyliTe 3aroToBKy Ha
cTabinbHiil onopi. Baxnuso fo6pe 3akpinuTy 3arotoBky, WWo6
3HU3UTY [0 MiHIMYMy Hebe3neKy KOHTAKTY 3 YacTUHAMMK Tina,
3aKNMHIOBAHHA NUAKOBOTO AMCKY ab0 BTPATU KOHTPOIH.

e) Mg vac BUKOHAHHA Po6iT TPUMaiiTe eNeKTPOIHCTPYMeHT
3ai30N1b0BaHi NOBePXHi PYKOATOK, AKLLO0 BCTaBHMI
iHCTPYMEHT MoXe HaTpanuTh Ha NPUXOBaHi eneKTPUYHI
niHii a6o BnacHuii mepexeBuii Kabenb. KoHTaKT 3 niHieio

Mif} HaNpyrok NOAAE Hanpyry TakoX Ha MeTaneBi AeTani
eNeKTPOIHCTPYMeHTa Ta NPU3BOANUTL A0 YPaXeHHA eNeKTPUYHUM
CTPyMOM.

f) Mpu no3poBxHbLOMY pi3aHHi 3aBXKAN BUKOPUCTOBYIITE
ynop a6o npAmuit KpomKocnpAmoBYyBav. Linm nokpaLuyeTbca
TOYHICTb Pi3aHHA Ta 3MEHLWYETbCA BIPOTiAHICTb 3aKNMHIOBAHHA
NUNKOBOTO ANCKY.

g) BukopucroByBaTH NUNKOBI AUCKM 3aBXKAY HeobXigHOrO
po3mipy Ta 3 BiANOBiAHMM OTBOPOM ANA KPiNNeHHA
(Hanpuknap, y popmi sipouku abo Kpyrnuit). [unkosi ancku,
AKI He nacytTb 10 AeTaneil KpinneHHA MUKW, NpaLiolTb He
TNaBHO Ta BeAYTb [0 BTPATH KOHTPONIO.

h) Hikonu He BuKOpuUCTOBYBaTH NOLIKOAMKEH] a60
HeBigNoBigHI NigKNaAHi WwWait6n a6o reuHTyM ANA
NUNKOBOro AUCKY. MigKnaaHi Waitbu Ta rBUHTM NUAKOBOTO ANCKY
po3pobneHi cneuianbHo AnA Bawoi IUAKK, ANA Ti onTUManbHoi
MPOAYKTUBHOCTI Ta be3neku npyu pobori.

Mpuuunu Ta 3anobiranHa signayi:

— Bippaua - ue panToBa peakuia BHaCNiAOK 3aTUHaHHA,
3aKNMHIOBAHHA a00 HENPABUABHOTO BUPIBHIOBAHHA MUNKOBOTO
LICKY, AKa NPU3BOAMTb 40 TOTO, LU0 6e3 KOHTPOMIH NUNKa
NiZAHIMAETbCA, BUXOANUTD 3 3ar0TOBKY Ta PyXa€eTbCA B HANPAMKY
onepatopa;
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— Konu nunbHmi Anck 3acTparae abo 3akMHIOETbCA B po3pi3i, Lo
3aKPUBAETHCA, BiH BNOKYETbCA, CUNa ABUTYHa BiAWITOBXYE NpUNaz
Ha3aj B HaNpAMKY onepaTopa;

— Konw nunkoBuii AuUCK B po3pisi noBepTaETbcA abo HenpaBunbHo
CMPAMOBYETbCA, 3Y6Li 3aAHbOT KPOMKM MUNKOBOTO IMCKY MOXYTb
3aCTPATHYTY B MOBEPXHi 3ar0TOBKIA, BHACNIZOK YOT0 NANKOBMUI
[LVCK BUXOZUTb 3 PO3NMAY | NUNKA BiZACKAKY€ B HANPAMKY
oneparopa.

Bizaua € HacnigKoM HenpaeMnbHOTO a6o NOMUAKOBOTO
BUKOPUCTAHHS NUNKM. [i MOXHa nonepenTI BIANOBIAHMM
3aN00XHIMI 3aX04aMM, AK ONUCAHO HIKYE.

a) Tpumaitte nuaKy miHo 060ma pykamu, pyKu noBUHHI
6yTH B TaKOMY NONOMEHHi, B KOTPOMY BOHU MOXKYTb
BUTPUMATH cunu BiaAavi. CriliTe 3aBk AN 360Ky Bif
NUNKOBOF0 AUCKY, HIKONM He TPUMaiiTe NUNKOBUIA ANCK

Ha OAHIN NiHii 3 Tinom. Mpy BiaAaYi LMPKYNAPHA NUAKA MOXe
BIICKOUNTY Ha3aj, OFHaK ONepaTop MoXe NPOTUAIATI Cunam
BiZl1avi, AKLLO BXWUBAE BiANOBIAHMX 3aX0AiB.

b) fkwio Biapi3HMIl ANCK 3aKNUHIOETbCA a60 BN
nepepuBacte po6oTy, BAMKHITL Npunap 1a Tpumaiite

11010 CNOKiitHO, JOKM AUCK He 3yNuHNTbCA. Hikonu He
HamaraiTecsa BUTATHY TN BiAPi3HUil ANCK 3 po3pi3y, AOKN
BiH 06epTa€eTbCsA, iHaKILe MOXe CTaTUCA BipAaYa.BusHauntn
Ta yCyHYTU NPUYNHY 33KNMHIOBAHHA MUNKOBOTO NCKY.

¢) AKuio BU GaxcaeTe 3aNyCTUTH NUAKY, AKA 3HAXOAUTLCA Y
3aroToBLi, NOTPiGHO LIEHTPYBaTV NUAKOBWIA ANCK B po3nuni
Ta nepesipuTH, Y4 He 3aCTPATNN 3y6Li NUAKK B 3aroToBL.
fIKLLO NUNKOBWIA ANCK 3aKNNHIOETLCA, BiH MOXe BUIATY 3 3ar0TOBKM
Ta CNPUYMHUTY Bif,AAYY NPY HACTYMHOMY 3aNyCKy UK.

d) MNip Benuki nnuTh Heo6XinHO cTaBUTH ONOPW, W06
3MEHLUNTY PU3MK BiAAaYi Yepes 3aKNMHIOBaHHA NUAKOBOrO
ANCKY.Benuki nanTh MOXYyTb NPOrMHAaTUCA Nl BACHOI0 Baro.
TnuT noBUHHI MaTy onopy 3 060x 6oKiB, No6nK3y po3pisy Ta Ha
Kpato.

e) He BukopucroBysatu Tyni a6o nowwkopKeHi

NUAKOBi AUCKM. [NKOBI AUCKN 3 TyNUMK a60 HenpasunbHO
CNPAMOBAHNMY 3yBLAMN CPUUNHIOKTH HAAMIPHE TepTA B
BY3bKOMY PO3M1Ai, 3aKNNHIOBAHHA MMAKOBOTO ANCKY Ta BifAauy.

f) NMepep NUAAHHAM NiATATHYTM HaNaWTYBaHHA

rANGMHM Ta KyTa NUAAHHA. AKILO NI YaC NUAAHHA 3MIHUTY
HanaluTyBaHHA, Lie MOXe NPU3BECTI 10 3aKNMHIOBAHHA NUKOBOTO
ANCKY Ta BiAAaui.

g) byabTe 0co6nuBo 06epexHi Npu BUKOHaHHI ,nponunis
33aHypeHHAM" B 3MOHTOBaHUX CTiHaX a60 Ha iHWMNX
RinAHKaX 3 noraHum ornagom. MunkoBui AnCK, AKNii
3aHYPIOETbCA, MOXe 6N0KYBaTUCA NPY NUNAHHI B IPUXOBAHMX
06'eKTax Ta CNPUYNMHUTY Bipdauy.

OYHKLiA HIKHDBOT0 3aXMCHOTO KOXKYXa

a) MepesipsiiTe nepes KOXHUM BUKOPUCTAHHAM, L1106

HINKHIl 3aXMCHUIA KOXKYX CNpaBHO 3akpuBaBca. He moxHa
KOPUCTYBATUCA NUNKOH, AKILIO HUMKHIii 3aXUCHMII KOKYX

He pyXa€eTb(A BiNbHO Ta He 3aKpUBaETbcA oppasy. Hikonu

He QiKcyiiTe | He NPUB‘A3YITe HUKHIN 3AXMCHNIA KOXKYX Y
BifKpUTOMY NONOMeHHi. K10 NNa BUNaAKOBO NafaE Ha 3eMio,
HIKHIi 3aXMCHIIA KOXKYX MOXKe 3irHyTUCA. BigkpuBaiiTe 3axuchuit
KOXYX Baxenem Ta 3abesneure itoro BinbHuii pyx. [ina byab-akoro
KyTa Ta F6MHI NUAAHHA 3aXUCHINA KOXYX HE MOBUHEH TOPKATMCA
A0 TUNKOBOTO AUCKY UM iHLIMX AeTaneil.

b) MepesipTe GyHKLilo NPYKNHM HUKHBOFO 3AXUCHOTO
Koxyxa. [lepep BUKOpPUCTaHHAM He06XiAHO BUKOHATH
TeXHiuHe 06CnyroByBaHHA Npunaay, AKLL0 HUKHINA
3aXNCHUII KOXKYX | NPYXKUHA He NPALIoIOTb CNPaBHO.
lowKoaXeHi aeTani, Kneiiki BigKnaeHHA Ta HAKONMYEHHA
CTPYXKM YNOBINbHIOTb POBOTY HUXKHBLOTO 3aXUCHOTO KOXKYXa.

¢) BipkpusaiiTe HUXHiii 3aXNCHUIT KOXKYX BPYYUHY TiNbKN
ANA 0co6NMBMX PO3pi3iB, HANPUKNAA ,3aHYPIOBANbHUX Ta
KyTOBMX nponuniB”“. BinkpnsaiiTe HIKHil 3aXNCHNIA KOXKYX
Ba)enem Ta Binyckaiite iioro, AK TiNbKM NUNKOBUII ANCK
3aHYPIOETbCA B 3ar0TOBKY. [InA BCiX iHLINX PO6IT 3 NUNAHHA
HUKHI 3aXVCHUIA KOXYX MA€E NPaLoBaTVt aBTOMATUYHO.

d) He knapiTb nunKky Ha BepcTat abo Ha 3emnio, AKLLO
HUXKHil 3aXMCHUI KOXKYX He 3aKPUBA€E MUNKOBUI AUCK.
He3axuiuenuit nunkoBuii AUCK npauioe no iHepuii, BiH nepecyBae
NUAKY B HANPAMKY, MPOTUNEXXHOMY HANPAMKY NUNAHHA, | pixe
BCe, LLI0 3HAX0AUTbCA Ha 1ioro WhsxXy. ToMy 3BEpHITb yBary Ha uac
BMOIry NUAKN N iHepuii.

YKP

[lopaTKoBi iHCTPYKUii 3 TeXHiKn 6e3neku Ta ekcnnyaTtauii

Kopuctyitteca 3acobamu 3axucty oprasis cnyxy. Bnnms wymy
MOXe CNPUYVHUTY BTPATY CAYXY.

BukopucToByiiTe iHAMBIAYyanbHi 3acobu 3axucty. Nia yac
PO6OTY 3 MALLNHOK 3aBXAM HOCUTI 3aXUCH OKYNApU. Pagumo
BUKOPUCTOBYBATIA 3aXUCHUIA OFAT, AK HAMPUKNAZ MacKy AnA
3aXMCTY Bifi MUAY, 3aXUCHI PYKaBULi, MiLlHe Ta HEKOB3He B3yTTA,
KacKy Ta 32061 3aXUCTy OpraHiB Cyxy.

Mun, o yTBOPIOETLCA Nif Yac poboTy, YacTo byBae WKiAAMBUM
ANA 30POB’A; BiH HE NOBUHEH NOTPANNATY B OPraHi3m.
BukopuctoByBaTy 3acobu AnA BiACMOKTYBaHHA Nuny Ta
[0AATKOBO HOCUTY BIANOBIAHY MacKy ANA 3aXUCTY Bid nuAy.
BigknageHHa nuny peTenbHo BUAANATY, HANPUKNAZ, NUNOCOCOM.

MTunkoBi ANCKN, AKI He BiANOBIAAIOTb TEXHIYHMM NapameTpam L€
THCTPYKLIT 3 eKcnnyaTavii, BAKOPUCTOBYBATI He MOXHa.
Bubpatv nunkoBwit AnCK BigNoBiaHo Ao 06pobnioBaHoro
marepiany.

BukopuctoByiiTe Tinbku nesa Ana aepeoo6pobKm, BKasaHi B
LiboMy NocibHMKY, o BignoBisatwTb cTaHAapTy EN 847-1.
[JlonycTuma KinbKicTb 06epTiB BCTABHOTO iHCTPYMEHTY Mae byTu
He MeHLLOH, HiX MaKCMManbHa KinbKicTb 06epTiB, BKa3aHa Ha
€NeKTPOIHCTPYMEHTI.

He dikcyBaTi BUMUKaY B peXiMi 3 pyYHUM NPUMYCOBUM
CNPAMYBAHHAM NUAKK.

He BukopucToByBaty WwnidyBanbHi ancku!

BKA3IBKM LOA0 EKCIAYATALIT

LBuaKicTb nopaui cnig KopuryBaTi Tak, WWob yHukati
neperpiBaHHA 3y6LiB NMAKOBOrO ANCKY.
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BUKOPUCTAHHA 3A NPU3HAYEHHAM

PyuHa unpkynAapHa nuka moxe BUKOPUCTOBYBATUCA ANA
BUKOHAHHA NPAMUX PO3Pi3iB AePeBUHM Ta Pi3aHHA Nij KYyTOM.

MIAKNIOYEHHA 10 MEPEXI

KopoTkouacHi nikvt Hanpyrvt npu3BoAATb 10 KONUBAHHA Hanpyri
Ta MOXYTb BNAUBATY Ha iHLLi eneKTpUYHi BUpo6y B Tili camiit
NiHiT cTpymy. TTigKnioyaliTe npunag Ao NiHii eHeproXmnBneHHa
33aranbHum onopom 0,441 Om, 1106 3HU3UTH A0 MiHIMYMY
KONMBAHHA Hanpyry.

Mipknioyaty nuiwe 4o 0AHOGa3HOro 3MIHHOTO CTPYMY i Hanpyryu
Mepexi, AKi BKa3aHi Ha GipmoBiil Tabnuyli 3 nacnopTHuMu
LaHumu. MoxnuBe NiSKNKYeHHA TakoX [0 LWTeNceNbHNX po3eTok
6€3 3aXUCHOr0 KOHTAKTY, a/ie KOHCTPYKLiA Mae Knac 3axucty Il.
LliTencenbHi po3eTky 3a MeXamu NPUMILLEHb Ta Ha BONIOTUX
LinAHKaX NOBUHHI 6YTI 0CHALLIeHi aBTOMATUYHUM 3an06iKHUM
BMMMKayeMm, AKMil cnpauboBye npu nossi ctpymy sutoky (FI, RCD,
PRCD). inA uboro HeobXiZHi MOHTaXH IHCTPYKLIT AnA Bawwoi
eneKTpuyHoi cuctemu. MaiiTe e Ha yBasi Npu KOPUCTYBaHHI
HalVM NpUNAZoOM.

Mepes 6yab-AkumMm pobOTaMM Ha MALLNHI BUTATHYTY WTeKep i3
LTencenbHoi po3eTku.

3'eqHyBanbHuil Kabenb 3aBX/A1 TPUMaTV 3 Mexami pagiyca Aii
MaLmnHu. BecTy Kabenb 3aBxan no3aay MalLuHu.

Tepes KOXXHUM BUKOPUCTAHHAM NPUCTPIld, 3'€AHYBaNbHIi Kabenb,
NOZ0BXYBay AN1A aKyMyNATOPHOI 6aTapei Ta WTekep HeobxiaHO
NepeBipUTH Ha HAABHICTb 03HaK NOLLKOAXeHHA ab0 CTapiHHA.
PeMOHT noLKoAXeHX AeTaneil AOPyYAETbCA nLe daxiBLesi.

0BCNYroBYBAHHA

Mepes 6yAb-AKMMU poBOTaMIN Ha MALLIMHI BUTATHYTH WTeKep i3
wTencenbHoi po3eTku.

K10 NoTPeby€ETHCA 3aMiHa LWHYPA XKUBEHHSA, ANA YHUKHEHHSA
Hebe3neky BOHa NOBUHHA BUKOHYBATUCA BUPOGHUKOM abo iloro
npeAcTaBHIKOM.

[epes NpUKpINAeHHAM Ui 3HATTAM N1e3a N1 NepeKoHailTecA B
TOMY, LLI0 HCTPYMEHT Bif'€AHAHO Bifl KMBNEHHA.

YucTuTv npunag Ta 3axucHUin NPUCTPIli CyXolo CepBeTKOH.

[lleaki 3acobu AnA YnLLEeHHA 3aBAAIOTb LKOAY NONIMepHOMY
matepiany abo iHWMM i301b0BAHUM AeTanAM.

TpuMarty npunag B unCTOMy Ta CyXoMy CTaHi, 3 HbOro He MOBMHHI
BUTIKaTV 0NUBa a60 MacTUNO.

MepeBipTe ¢yHKLIOHYBAHHA 3aXUCHUX KOXYXIB.

PerynapHe TexHiuHe 06CnyroByBaHHA Ta unLLeHHA 3abe3neuyioTb
TPUBaNUii TEPMiH ekcnyaTaLii Ta 6e3neuHy pobory.

3aBXAM NiATPUMYBATI YNCTOTY BEHTUNALIHNX OTBOPIB.

PerynapHo uucTuTy Big nuny. Buganatu crpyxky, wo
HaKOMMUYETbCA BCePeAMHI NMUIKM, W06 YHUKHYTU PU3MKY MOXeEXi.

BukopucToByBaTH KOMNAEKTYtoui Ta 3anyacTHu Tinbky Bip AEG.
[letani, 3amiHa AKMX He ONUCYETbCA, 3aMiHIOBATI TiNbKI B BiAAiNi
06cnyroByBaHHA KnieHTiB AEG (3BepHiTb yBary Ha bpoLypy
JTapanTia / agpecu cepBicHUX LieHTpIB”).

Y pas3i Heo6XiAHOCTI MOXHa 3aNPOCUTIN KPECTeHHA 3 306paXeHHAM
BY3/1iB MaLLMHV B NePCNeKTUBHOMY BUTNALI, AN LibOro NoTpi6Ho
3BEPHYTUCA B BaLL BiZAiN 06CNYroByBaHHA KNi€HTIB a60
6e3nocepesHbo B Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stra-

Be 10, 71364 Winnenden, HimeyuuHa, Ta BKa3aTu Tun MaLlnHim 1a
LIeCTU3HAYHUIT HoMep Ha GipMOBIil TaBNMYLI 3 aHUMI MALUMHY.

CEPTUOIKAT BIANOBIAHOCTI BAMOTAM €C

Mu 3aaBNA€MO Ha BNAcHY BiANOBiAANbHICTb, o BUPI6, onucaHmil
B ,TeXHiYHNUX AaHuX", BiANOBIAAE BCiIM 3aCTOCOBHIM MONOXKEHHAM
LUPeKTMBI

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EC

2014/30/EU

Ta HACTYMHUM rapMOHi30BaHUM HOPMATVBHUM JIOKYMEHTaM:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014

ENIEC55014-1:2021

ENIEC55014-2:2021

ENIEC61000-3-2:2019+A1:2021

ENIEC61000-3-11:2019

ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2021-10-29

Alexander Krug / Managing Director
YnoBHOBaXeHWIl i3 CKnafiaHHA TeXHIYHOT JOKYMeHTaLT.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany
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YBaXHO NpounTaiiTe HCTPYKLIto 3 ekcnnyaTavii nepes
BBE/IEHHAM NpuUnajy B Aito.

Miz yac poboTi 3 MALLMHOK 3aBXAM HOCUTM 3aXUCHI
oKynApu.

HocuTin 3axuci pykasuui!
He 3acTocoByBatu cuny.
Kopuctyiiteca 3acobamm 3axucTy opraHis cyxy.

HocuTv BianoBigHy Macky Ans 3axucty Big nuny.

KomnnekTytoui - He BXOAATb B 06CAT NOCTauaHHs,
PEKOMEH[10BaHi AOMOBHEHHS 3 IPOTPamMit
KOMMAEKTYIOUMX.

MNepen 6yAb-AKMMUM pOBOTaMM Ha MALLMHI BUTATHYTH
LUTeKep i3 LTencenbHoi po3eTku.

He yTuni3yitte BignpauboBaHe enekTpuuHe Ta
€eNeKTPOHHe 06MafHaHHA pa3om 3 NobyToBUMM
BiAxoAamu.

BignpauboBate eNnekTpuuHe Ta eNeKTPOHHe
061a/iHaHHA HeoOXiaAHO 361MpaTy OKpemo.

BianpauboBaHi xepena Bitna noBUHHi 6y TH BUNYyYeHi
3 06M1aHaHHA. 3BEPHITbCA A0 MiCLieBUX OPraHiB

Bnaam abo po3pibHoro npoAasLiA 3a Nopaolo LWoAo
YTURI3aLii Ta nyHKTY 360py.

BignogiaHo o micuesux noctaHoB, po3apibHi npopasi
MOXYTb 6yTIN 3060B'A3aHi 6e3KOLTOBHO 3abupatn
Ha3aj BiANpaLbOBaHe eNeKTPUYHe Ta eNeKTPOHHe
06nafiHaHHs.

BaLu BHECOK 0 NOBTOPHOTO BXWBaHH Ta nepepo6ku
BiANPaLb0OBAHOT0 eNIEKTPUYHOrO Ta eNleKTPOHHOT0
06n1a/iHaHHA J0NOMarae 3MeHILUTY NONUT Ha CUPOBHHY.

BianpauboBaHe enekTpuyHe Ta enekTpoHHe
06nafHaHHA MICTUT LiHKI MaTepiany, AKi MOXyTb 6yTn
nepepo6neHi, Ta Ma€ HeraTUBHMI BNAWB Ha AOBKINNA

i1 300p0B'A NioAel, AKILO He Oyze yTunizoBaHe y
6e3neynuii Ana fOBKINNA Cnocio.

Bupanitb ocobucti pani 3 BianpaubosaHoro
001aIHAHHA, AKLLO TaKi €.

EnekTpoiHcTpymeHT Knacy 3axucry Il.
EneKkTpoiHCTpyMeHT, B AKOMY 3aXUCT Bif BpaeHHA
€NeKTPUYHMM CTPYMOM 3aNeXMTb He uLue Bif 6a3oBoi
i30nAuii, ane il BiZ BUKOPUCTOBYBAHMX AOAATKOBIX
3aC06iB 3aXUCTY, TaKIX AK NOABIliHa i30nALiA a60
nocunexa isonauis.

o) Hanpamok 06epTaHHs

No
\")

Kinbkictb 06epriB xonoctoro xogy

Hanpyra

N~ 3MiHHWi CTPYM

c E €BpONeiicbKMil 3HaK BiANOBIAHOCTI

N? YKpaiHCbKuil 3HaK BiANOBIAHOCT

001

E H [ €Bp0asiaTCbKIii 3HaK BiANOBIAHOCTI
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